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1. คําอธิบายอุปกรณ

1.1 วัตถุประสงคการใชงาน

ตามขอ้กําหนดระดับประเทศทีเ่กีย่วขอ้ง สว่นใหญแ่ลว้จะใชง้านสถานีวัด 
seca 286 ในโรงพยาบาล คลนิกิแพทย ์สถานพยาบาลสําหรับผูป่้วยใน และใน 
"การคัดกรองดว้ยตนเอง" ทีผู่ป่้วยเป็นผูดํ้าเนนิการเอง

สถานีวัด seca 286 ใชสํ้าหรับการระบน้ํุาหนักและความสงู การกําหนดสภาพ
โภชนาการท่ัวไป และยังชว่ยแพทยผ์ูรั้กษาในการวนิจิฉัยโรคหรอืในการตัดสนิใจ
สําหรับการรักษา 

อยา่งไรก็ตาม สําหรับการวนิจิฉัยโรคอยา่งถกูตอ้งแมน่ยํา นอกจากการตรวจหา
น้ําหนักและความสงูแลว้ ยังตอ้งมกีารตรวจแบบตรงเป้าหมายอืน่ ๆ โดยแพทย ์และ
ตอ้งนําผลการตรวจดังกลา่วมาพจิารณาดว้ยเชน่กนั

1.2 คําอธิบายฟงกชันการทํางาน

สําหรับสถานีวัด seca 286 การวัดความสงูจะดําเนนิการดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งู การ
ตรวจหาน้ําหนักจะทําโดยเซลลช์ัง่น้ําหนักสีเ่ซลล ์อปุกรณจ์ะแนะนําผูป่้วยตลอดการ
วัดดว้ยเสยีงพูดทีส่ามารถกําหนดคา่ได ้นอกจากนี้ยังมภีาพโปสเตอรแ์ละสตกิเกอรท์ี่
แสดงขัน้ตอนการวัดทีถ่กูตอ้งแนบมาใหอ้กีดว้ย

สว่นสงูจะถกูถา่ยโอนไปยังจอแสดงผลเอนกประสงค ์ซึง่ทําใหส้ามารถคํานวณหา
ดัชนีมวลกาย (Body Mass Index - BMI) และอตัราสว่นไขมันในร่างกาย (Body Fat 
Rate - BFR) ไดอ้ยา่งอตัโนมัติ

เมือ่ใชเ้ครอืขา่ยไรส้าย seca 360° wireless จะสามารถถา่ยโอนผลการวัดแบบไร ้
สายไปยังเครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca หรอืไปยังคอมพวิเตอรท์ีม่กีารตดิตัง้
อะแดปเตอรไ์รส้ายแบบ USB ของ seca และซอฟตแ์วรค์อมพวิเตอรข์อง seca ทีเ่ขา้
กนัได ้

ใหใ้ชส้ถานวัีดสําหรับวัตถปุระสงคต์ามทีร่ะบไุวใ้นหมวด "วัตถปุระสงคก์ารใช ้
งาน" เทา่นัน้

1.3 คุณสมบัติของผูใช

การดูแล/การดําเนินการเครือขาย อนุญาตใหใ้ชอ้ปุกรณ์นีโ้ดยผูด้แูลระบบทีม่ปีระสบการณ์เทา่นัน้ และอนุญาตใหช้า่ง
เทคนคิในโรงพยาบาลเป็นผูต้ดิตัง้และผนวกเขา้กบัเครอืขา่ยเทา่นัน้

โหมดการวัด อนุญาตใหใ้ชอ้ปุกรณ์โดยบคุลากรทางการแพทยเ์ทา่นัน้

ผูป่้วยสามารถทําขัน้ตอนการวัดไดเ้อง

2. ขอมูลความปลอดภัย

2.1 คําแนะนําดานความปลอดภัยในคูมือการใชงานฉบับน้ี

อนัตราย!
แสดงถงึสถานการณ์ทีอ่นัตรายมากเป็นพเิศษ หากคณุไมป่ฏบัิตติามคําแนะ
นํานี้ จะทําใหเ้กดิการบาดเจ็บรนุแรงทีไ่มส่ามารถกลับคนืสูส่ภาพปกตไิด ้หรอื
การบาดเจ็บทีทํ่าใหเ้สยีชวีติ

คําเตือน!
แสดงถงึสถานการณ์ทีอ่นัตรายมากเป็นพเิศษ หากคณุไมป่ฏบัิตติามคําแนะ
นํานี้ อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บรุนแรงทีไ่มส่ามารถกลับคนืสูส่ภาพปกติ
ได ้หรอืการบาดเจ็บทีทํ่าใหเ้สยีชวีติ

ระวัง!
แสดงถงึสถานการณ์อนัตราย หากคณุไมป่ฏบัิตติามคําแนะนํานี้ อาจทําให ้
เกดิการบาดเจ็บเล็กนอ้ยจนถงึปานกลางได ้
4 • 



ภาษาไทย
ขอควรใสใจ!
แสดงถงึการใชง้านอปุกรณผ์ดิพลาดทีส่ามารถเกดิขึน้ได ้หากคณุไมป่ฏบัิติ
ตามคําแนะนํานี ้อาจทําใหเ้กดิความเสยีหายตอ่อปุกรณห์รอืทําใหไ้ดผ้ลการ
วัดทีไ่มถ่กูตอ้ง

คําแนะนํา:
ประกอบดว้ยขอ้มลูเพิม่เตมิเกีย่วกับการใชง้านอปุกรณ์

2.2 คําแนะนําความปลอดภัยพ้ืนฐาน

การจดัการกับอุปกรณ ► ใหส้งัเกตคําแนะนําในคูม่อืการใชง้านฉบับนี้

► เก็บรักษาคูม่อืการใชง้านไวใ้นทีป่ลอดภัย คูม่อืการใชง้านเป็นสว่นหนึง่ของ
อปุกรณ์ และตอ้งพรอ้มใชง้านทกุเมือ่

อนัตราย!
อันตรายจากการระเบดิ
อยา่ใชอ้ปุกรณ์ในสภาพแวดลอ้มทีม่แีกส๊ตอ่ไปนี้:
► ออกซเิจน
► ยาสลบทีต่ดิไฟได ้
► สารอืน่ ๆ ทีไ่วไฟ/สว่นผสมอากาศ

ระวัง!
อันตรายตอผูปวย, ความเสียหายตออุปกรณ

► อปุกรณเ์พิม่เตมิทีเ่ชือ่มตอ่กบัอปุกรณ์ไฟฟ้าทีใ่ชใ้นทางการแพทย ์ตอ้ง
พสิจูนไ์ดว้า่ตรงตามมาตรฐาน IEC หรอื ISO ทีเ่กีย่วขอ้ง (เชน่ IEC
60950 สําหรับอปุกรณ์ประมวลผลขอ้มลู) การตัง้คา่ทัง้หมดตอ้งยังคง
สอดคลอ้งกบัขอ้กําหนดดา้นมาตรฐานสําหรับระบบทางการแพทย ์(ดู
ที ่IEC 60601-1-1 หรอืหมวด 16 ของ IEC 60601-1 ฉบับพมิพค์รัง้
ที ่3 ตามลําดับ) ผูท้ีเ่ชือ่มตอ่อปุกรณ์ไฟฟ้าทีใ่ชใ้นทางการแพทยเ์พิม่
เตมิ เป็นผูกํ้าหนดคา่ของระบบ และจงึมคีวามรับผดิชอบใหร้ะบบสอด
คลอ้งกับขอ้กําหนดดา้นมาตรฐานตา่ง ๆ โดยมขีอ้แนะนําวา่กฎหมายทอ้ง
ถิน่มคีวามสําคัญมากกวา่ขอ้กําหนดดา้นมาตรฐานขา้งตน้ หากมขีอ้
สงสยั กรณุาตดิตอ่ตัวแทนจําหน่ายในพืน้ทีข่องคณุ หรอืฝ่ายบรกิารดา้น
เทคนคิ

► โปรดจัดใหม้กีารบํารงุรักษาอยา่งสมํา่เสมอ ตามทีไ่ดอ้ธบิายไวใ้นหมวดที่
เกีย่วขอ้งในเอกสารฉบับนี้

► ไมอ่นุญาตใหทํ้าการเปลีย่นแปลงทางเทคนคิทีอ่ปุกรณ์ อปุกรณน์ี้ไมม่ชี ิน้
สว่นทีผู่ใ้ชต้อ้งบํารงุรักษา ใหดํ้าเนนิการบํารงุรักษาและซอ่มแซมโดย
พันธมติรดา้นการบรกิารของ seca ทีไ่ดรั้บอนุญาตเทา่นัน้ สามารถดรูาย
ชือ่พันธมติรดา้นการบรกิารทีอ่ยูใ่กลค้ณุไดท้ี ่www.seca.com หรอืสง่อี
เมลมาที ่service@seca.com

► ใชเ้ฉพาะอปุกรณ์เสรมิและอะไหลแ่ทจ้าก seca เทา่นัน้ มเิชน่นัน้ seca จะ
ไมรั่บประกนัสนิคา้

ระวัง!
อันตรายตอผูปวย, การทํางานผิดพลาด
► โปรดรักษาระยะหา่งจากอปุกรณท์างการแพทยท์ีใ่ชไ้ฟฟ้า เชน่ อปุกรณ์
ผา่ตัดความถีส่งู อยา่งนอ้ย 1 เมตรโดยประมาณ เพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้กดิการ
วัดทีผ่ดิพลาดหรอืความผดิปกตใินการถา่ยโอนขอ้มลูแบบไรส้าย

► โปรดรักษาระยะหา่งจากอปุกรณค์วามถีส่งู เชน่ โทรศัพทม์อืถอื อยา่ง
นอ้ย 1 เมตรโดยประมาณ เพือ่ป้องกนัไมใ่หเ้กดิการวัดทีผ่ดิพลาดหรอื
ความผดิปกตใินการถา่ยโอนขอ้มลูแบบไรส้าย

► กําลังสง่จรงิของอปุกรณ์ความถีส่งูอาจจําเป็นตอ้งใชร้ะยะหา่งขัน้ตํา่
มากกวา่ 1 เมตร สามารถดรูายละเอยีดไดท้ี ่www.seca.com
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การปองกันไฟฟาดูด คําเตือน!
ไฟฟาดูด
► ใหตั้ง้วางอปุกรณ์ทีส่ามารถใชง้านกบัชดุจ่ายไฟได ้ไวใ้นลักษณะที่
สามารถเขา้ถงึเตา้รับไดง้่ายและตัดการเชือ่มตอ่จากเครอืขา่ยไฟฟ้าได ้
อยา่งรวดเร็ว

► ตอ้งแน่ใจวา่แหลง่จ่ายไฟในพืน้ทีข่องคณุตรงกบัขอ้มลูบนชดุจ่ายไฟ
► หา้มจับชดุจา่ยไฟดว้ยมอืทีเ่ปียกชืน้โดยเด็ดขาด
► หา้มใชส้ายตอ่และเตา้รับแบบหลายชอ่ง
► ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่สายเคเบลิไมถ่กูบบีอดัหรอืมคีวามเสยีหายจากขอบมี
คม

► ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่สายเคเบลิไมไ่ดส้มัผัสกบัสิง่ของรอ้น
► อยา่ใชง้านอปุกรณ์ในบรเิวณทีส่งูกวา่ 3000 ม. เหนือระดับน้ําทะเล

การปองกนัการบาดเจ็บและการติดเชือ้ คําเตือน!
การบาดเจ็บจากการตกหลน
► ตอ้งแน่ใจวา่อปุกรณต์ดิแน่นและอยูใ่นแนวราบ
► ใหว้างสายเชือ่มตอ่ (หากม)ี ในลักษณะทีผู่ใ้ชแ้ละผูป่้วยไมส่ามารถสะดดุ
ได ้

► อปุกรณน์ี้ไมไ่ดถ้กูออกแบบมาใหเ้ป็นอปุกรณ์ชว่ยค้ํายัน ใหพ้ยงุบคุคลที่
ประสาทสัง่การมกีารทํางานจํากดั เชน่ ในขณะลกุขึน้จากรถเข็นผูป่้วย

► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยไมไ่ดข้ึน้หรอืลงจากแทน่ชัง่น้ําหนักทีข่อบโดยตรง
► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยขึน้และลงจากแทน่ชัง่น้ําหนักอยา่งชา้ ๆ และปลอดภัย

คําเตือน!
อันตรายจากการล่ืนลม
► ตอ้งแน่ใจวา่แทน่ชัง่น้ําหนักแหง้ดกีอ่นทีผู่ป่้วยจะขึน้
► ตอ้งแน่ใจวา่เทา้ของผูป่้วยแหง้ดกีอ่นทีผู่ป่้วยจะขึน้ไปบนแทน่ชัง่น้ําหนัก
► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยขึน้และลงจากแทน่ชัง่น้ําหนักอยา่งชา้ ๆ และปลอดภัย

ระวัง!
อันตรายตอผูปวย, ความเสียหายตออุปกรณ
พืน้ทีย่นืของผูป่้วยทําจากแผน่กระจก ความเสยีหายของแผน่กระจก เชน่  จาก
รอยขดีขว่น รอยแตกรา้ว และตําแหน่งทีม่กีารหลดุลอก จะทําใหม้คีวามเสีย่ง
ตอ่การบาดเจ็บ และอาจทําใหแ้ผน่กระจกแตกได ้
► หา้มวางของมคีมไวบ้นแผน่กระจก
► ตรวจสอบรอยขดีขว่น รอยแตกรา้ว และตําแหน่งทีม่กีารหลดุลอก ที่
แผน่กระจกของอปุกรณ์กอ่นการใชง้านทกุครัง้ หากพบความเสยีหายดัง
กลา่ว ใหเ้ปลีย่นแผน่กระจกเป็นแผน่ใหม ่

► หา้มใชอ้ปุกรณถ์า้แผน่กระจกชํารดุ

คําเตือน!
อันตรายจากการติดเช้ือ
► เตรยีมอปุกรณ์ใหถ้กูสขุลักษณะอยู่เสมอ ดังทีไ่ดอ้ธบิายไวใ้นหมวดที่
เกีย่วขอ้งในเอกสารฉบับนี้

► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยไมม่โีรคตดิตอ่
► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยไมม่บีาดแผลเปิดหรอืการเปลีย่นแปลงของผวิหนังทีม่ี
การตดิเชือ้ ทีอ่าจสมัผัสกบัอปุกรณ์ได ้
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ภาษาไทย
การปองกันความเสียหายตออุปกรณ ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณ
► ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ไมม่ขีองเหลวและฝุ่ นเขา้ไปยังดา้นในของอปุกรณ์และ
เซ็นเซอรเ์ลย สิง่เหลา่นี้อาจทําลายระบบอเิล็กทรอนกิสไ์ด ้

► ปิดสวติชอ์ปุกรณ์กอ่นทีจ่ะดงึชดุจา่ยไฟออกจากเตา้รับ
► หากไมใ่ชอ้ปุกรณ์เป็นระยะเวลานาน ใหด้งึชดุจ่ายไฟออกจากเตา้รับ ซึง่
เป็นเพยีงวธิเีดยีวทีทํ่าใหอ้ปุกรณ์ไมม่กีระแสไฟฟ้า

► อยา่ทําอปุกรณ์ตก
► อยา่ใหอ้ปุกรณส์มัผัสกบัแรงกระแทกหรอืการสัน่สะเทอืน
► ใหทํ้าการตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานอยา่งเป็นระยะ ดังทีไ่ดอ้ธบิายไว ้
ในหมวดทีเ่กีย่วขอ้งในเอกสารฉบับนี้ หา้มใชอ้ปุกรณ์หากอปุกรณ์ทํางาน
ไมถ่กูตอ้งหรอืชํารดุเสยีหาย

► อยา่ใหอ้ปุกรณถ์กูแสงแดด และตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ไมม่แีหลง่ความรอ้นอยู่
ในบรเิวณใกลเ้คยีง อณุหภมูทิีส่งูเกนิไปจะทําใหร้ะบบอเิล็กทรอนกิสเ์สยี
หายได ้

► หลกีเลีย่งไมใ่หเ้กดิความแปรปรวนของอณุหภมูอิยา่งรวดเร็ว หากในการ
ขนสง่อปุกรณ์มคีวามแตกตา่งของอณุหภมูมิากกวา่ 20 °C ตอ้งพักการใช ้
งานอปุกรณอ์ยา่งนอ้ย 2 ชัว่โมง กอ่นทีจ่ะเปิดสวติช ์มเิชน่นัน้จะเกดิน้ํา
ควบแน่นทีอ่าจทําใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ระบบอเิล็กทรอนกิสไ์ด ้

► ใชอ้ปุกรณภ์ายใตส้ภาวะแวดลอ้มตามขอ้บง่ใชเ้ทา่นัน้
► เก็บอปุกรณภ์ายใตส้ภาวะการเก็บตามขอ้บง่ใชเ้ทา่นัน้
► ใชเ้ฉพาะสารฆา่เชือ้ทีไ่มม่คีลอรนีและไมม่แีอลกอฮอล ์ทีร่ะบอุยา่งชดั
แจง้วา่เหมาะสําหรับกระจกอะครลิกิและพืน้ผวิบอบบางอืน่ ๆ เทา่
นัน้ (สารออกฤทธิ:์ เชน่ สารประกอบควอเทอนารแีอมโมเนยีม)

► หา้มใชส้ารทําความสะอาดทีแ่รงหรอืทีม่ฤีทธิข์ดั
► หา้มใชส้ารทําละลายอนิทรยี ์(เชน่ เอทลิแอลกอฮอลห์รอืน้ํามันเบนซนิ)

การจัดการผลการวัด คําเตือน!
อันตรายตอผูปวย
อปุกรณน์ี้ไมใชอปุกรณว์นิจิฉัยโรค อปุกรณ์นี้จะชว่ยแพทยใ์นการวนิจิฉัย
► สําหรับการวนิจิฉัยโรคอยา่งถกูตอ้งแมน่ยําและสําหรับการเริม่ทําการ
รักษา นอกจากการใชอ้ปุกรณ์นีแ้ลว้ ยังตอ้งมกีารตรวจแบบตรงเป้าหมาย
โดยแพทยผ์ูรั้กษา และตอ้งนําผลการตรวจดังกลา่วมาพจิารณาดว้ย

► แพทยผ์ูรั้กษาจะมหีนา้ทีรั่บผดิชอบการวนิจิฉัยโรคและการรักษาทีเ่ป็นผล
มาจากการวนิจิฉัย

ระวัง!
อันตรายตอผูปวย
เพือ่เป็นการหลกีเลีย่งการแปลความหมายทีไ่มถ่กูตอ้ง จงึใหแ้สดงและใชผ้ล
การวัดสําหรับวัตถปุระสงคท์างการแพทยใ์นหน่วยเอสไอเทา่
นัน้ (น้ําหนัก: กโิลกรัม, ความสงู: เมตร) อปุกรณ์บางรุน่มทีางเลอืกในการ
แสดงผลการวัดในหน่วยอืน่ ๆ แตก็่เป็นฟังกช์นัเสรมิเทา่นัน้
► โปรดใชผ้ลการวัดในหน่วยเอสไอเทา่นัน้
► การใชผ้ลการวัดทีไ่มไ่ดอ้ยูใ่นหน่วยเอสไอ เป็นความรับผดิชอบของผูใ้ช ้
แตเ่พยีงผูเ้ดยีว

ขอควรใสใจ!
ผลการวัดทีไ่มสอดคลองกัน
► กอ่นทีค่ณุจะใชอ้ปุกรณ์นีบั้นทกึคา่การวัดทีห่าไดแ้ละใชง้านในขัน้ตอ่
ไป (เชน่ ในซอฟตแ์วรค์อมพวิเตอรข์อง seca หรอืในระบบขอ้มลูของโรง
พยาบาล) ตอ้งแน่ใจวา่คา่การวัดน่าเชือ่ถอื

► หากมกีารถา่ยโอนคา่การวัดไปยังซอฟตแ์วรค์อมพวิเตอรข์อง seca หรอื
ไปยังระบบขอ้มลูของโรงพยาบาล กอ่นการใชง้านในขัน้ตอ่ไปตอ้งแน่ใจ
วา่คา่การวัดน่าเชือ่ถอื และถกูกําหนดใหก้บัผูป่้วยรายทีถ่กูตอ้ง 
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ขอควรใสใจ!
การวัดทีผิ่ดพลาดเน่ืองจากการสะทอน
เมือ่มวัีตถหุรอืบคุคลอยูใ่กลก้ับอปุกรณ์ จะทําใหก้ารวัดผดิพลาด
► ตอ้งแน่ใจวา่ในระหวา่งขัน้ตอนการวัด ไมม่วัีตถหุรอืบคุคลอยูท่ีด่า้นหนา้
และดา้นขา้งเครือ่งชัง่ในระยะ 0.5 เมตรเป็นอยา่งนอ้ย

► ตอ้งแน่ใจวา่อปุกรณอ์ยูห่า่งจากผนัง 0.2 เมตรเป็นอยา่งนอ้ย
► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยไมไ่ดส้วมเครือ่งประดบัผมทีด่า้นบนของศรีษะ

การจัดการกับอุปกรณวัสดุบรรจุภัณฑ คําเตือน!
อันตรายจากการหายใจไมออก
วัสดบุรรจุภัณฑท์ีทํ่าจากแผน่พลาสตกิ (ถงุพลาสตกิ) อาจทําใหเ้กดิอนัตราย
จากการหายใจไมอ่อก
► เก็บวัสดบุรรจภัุณฑใ์หพ้น้มอืเด็ก
► หากไมม่วัีสดบุรรจภัุณฑดั์ง้เดมิอกีตอ่ไป ใหใ้ชเ้ฉพาะถงุพลาสตกิทีม่รีู
เพือ่ความปลอดภัยเทา่นัน้ เพือ่ลดการเกดิอันตรายจากการหายใจไม่
ออก หากทําได ้ใหใ้ชวั้สดทุีส่ามารถนํามารไีซเคลิได ้

คําแนะนํา:
เก็บวัสดบุรรจภัุณฑดั์ง้เดมิไวสํ้าหรับการใชง้านในภายหลัง (เชน่ การสง่
อปุกรณก์ลับเพือ่การบํารงุรักษา)
8 • 



ภาษาไทย
3. ภาพรวม

3.1 มุมมองอุปกรณ

4
3

6

7

9
1011

13

18

1

14

15

5

2

8

12

17

16

หมาย
เลข สวนประกอบอุปกรณ ฟงกชัน

1 หัวอัลตราซาวด ใชสํ้าหรับการวัดความสงู

2 ไฟ LED บอกสถานะ แสดงสถานะของขัน้ตอนการวัด

3 เซ็นเซอรอัลตราซาวด ใชสํ้าหรับการวัดความสงู

4 ลําโพง ใชสํ้าหรับการประกาศเสยีง 

5 หัวตอแบบโมดูลาร ใชสํ้าหรับเชือ่มตอ่สายเคเบลิแบบโมดลูาร ์(การถา่ยโอนขอ้มลูไปยังจอแสดง
ผลเอนกประสงค)์

6
สวนติดตอในการ

บริการ สําหรับใชง้านโดยฝ่ายบรกิารของ seca

7 ท่ียึดสายเคเบิล ใชสํ้าหรับเก็บสายเคเบลิแบบโมดลูาร์

8 ปายคําแนะนํา คําแนะนําสําหรับการตดิตัง้ในคูม่อืการใชง้าน

9
ชองเปดสําหรับการ

ติดต้ัง ใชสํ้าหรับการตดิตัง้หัววัดบนเสา
ภาพรวม • 9



3.2 องคประกอบการควบคุม

10 ท่ีรอยสาย ใชสํ้าหรับรอ้ยสายเคเบลิแบบโมดลูารล์งในหัวอัลตรา้ซาวด์

11
จอแสดงผล
เอนกประสงค องคป์ระกอบหลักสําหรับการควบคมุและการแสดงผล

12 ลูกลอ 2 ชิน้ ใชสํ้าหรับขนยา้ยในระยะทางสัน้ ๆ

13 เคร่ืองมือวัดระดับ จะแสดงวา่อปุกรณ์อยูใ่นแนวระดับหรอืไม่

14
จุดเช่ือมตอระบบ

ไฟฟา ใชสํ้าหรับเชือ่มตอ่อปุกรณ์

15 สกรูปรับระดับ 4 ชิน้ ใชสํ้าหรับการปรับแบบแมน่ยํา

16 แทนช่ังนํ้าหนัก ใชเ้ป็นองคป์ระกอบสําหรับชัง่น้ําหนัก

17 เสา ใชสํ้าหรับการวัดความสงู

18
สติกเกอร

"ยืนในทาท่ีถูกตอง" คําแนะนําในการยนืในทา่ทีถ่กูตอ้ง

หมาย
เลข สวนประกอบอุปกรณ ฟงกชัน

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

2

34567

8

9 1

หมาย
เลข

องคประกอบการ
ควบคุม ฟงกชัน

1

ปุ่ มลกูศร send (สง)
• ในระหวา่งการชัง่น้ําหนัก (เมือ่มกีารเตรยีมเครอืขา่ยไรส้ายไว)้:

- สง่ผลการวัดไปยังอปุกรณ์ทีพ่รอ้มรับขอ้มลู (เครือ่งพมิพไ์รส้าย คอมพวิเตอรท์ีม่โีมดลูไรส้าย
แบบ USB)

• ในเมนู:
- เลอืกเมนูบอ่ย, เลอืกรายการเมนู
- เพิม่คา่

2

ปุ่ มลกูศร print (พิมพ)
• ในระหวา่งการชัง่น้ําหนัก (เมือ่มกีารเตรยีมเครอืขา่ยไรส้ายไว)้:

- พมิพผ์ลการวัด (เครือ่งพมิพไ์รส้าย)
• ในเมนู:

- เลอืกเมนูบอ่ย, เลอืกรายการเมนู
- ลดคา่

3

ปุ่ ม Enter input (ปอนขอมูล):
• ในระหวา่งการชัง่น้ําหนัก:

- ป้อนขอ้มลูผูป่้วย (อาย,ุ เพศ, PAL)
• ในเมนู:

- ยนืยันรายการเมนูทีเ่ลอืก
- บันทกึคา่ทีป่รับตัง้
10 • 



ภาษาไทย
3.3 สัญลักษณบนจอแสดงผล

4

ปุ่ ม menu (เมนู):
• ในระหวา่งการชัง่น้ําหนัก:

- เรยีกใชเ้มนูของแผงควบคมุ
• ในเมนู:

- กดสัน้ ๆ: ยอ้นกลับระดับเมนูหนึง่ระดับ
- กดยาว ๆ: ออกจากเมนู

5
ปุ่ มเริม่ตน้, จอแสดงผลเอนกประสงค์
เปิดและปิดสวติชจ์อแสดงผลเอนกประสงคแ์ละหนา้จอ

6
ปุ่ ม clear (ลางขอมูล):
ลบขอ้มลูทีป้่อนดว้ยตนเองหรอืทีรั่บจากคลืน่วทิย ุ(ขอ้มลูผูป่้วย, สว่นสงู, BMI, BFR)

7
ปุ่ ม gender (เพศ):
ป้อนเพศของผูป่้วย

8
ปุ่ ม 2 in 1 (2 อิน 1):
เริม่ตน้ฟังกช์นั 2 in 1 (2 อิน 1) เพือ่ชัง่น้ําหนักทารกและเด็กเล็ก

9
ปุ่ ม hold (คาง):
เปิดใชง้านฟังกช์นั hold (คาง)

หมาย
เลข

องคประกอบการ
ควบคุม ฟงกชัน

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

B

D

E

C

F

H

I

J
K

M

N

O

P

Q

R

A

S

T

G

L

สัญลักษณ ความหมาย

A
kg (กก.) / 

g (ก.)
คา่น้ําหนักเป็นกโิลกรัม/กรัม

B
lb (ปอนด) /
 lbs (ปอนด)

คา่น้ําหนักเป็นปอนด ์(ในรุน่ทีไ่ม่ไดรั้บการปรับเทยีบ)

C  
สญัลักษณแ์มแ่ละเด็ก (ฟังกช์นั 2 in 1 (2 อิน 1) ทํางานอยู)่ สําหรับการชัง่น้ําหนักเด็กทารกและเด็ก
เล็ก

D PT ฟังกช์นัการหักน้ําหนักลว่งหนา้กําลังทํางาน

E NET (สุทธิ) ฟังกช์นัการหักน้ําหนักกําลังทํางาน
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F cm (ซม.) สว่นสงูเป็นเซนตเิมตร

G ft:in (ฟุต:นิ้ว) สว่นสงูเป็นฟตุและนิว้ (ในรุ่นทีไ่มไ่ดรั้บการปรับเทยีบ)

H zero (ศูนย)
ตัง้คา่จดุศนูย ์ความสงูทัง้หมดจะถกูวัดโดยเปรยีบเทยีบกบัจุดศนูยน์ี ้ถา้คา่การวัดตํา่กวา่คา่ศนูย ์จะมี
การแสดงคา่การวัดพรอ้มเครือ่งหมายลบดา้นหนา้

I
kg/m2  

(กก./ม.2)
หน่วยดัชนีมวลกาย

J % หน่วยอตัราสว่นไขมันในรา่งกาย

K การทํางานโดยใชอ้ปุกรณ์จา่ยไฟ

L BFR Body Fat Rate (อตัราสว่นไขมันในรา่งกาย)

M BMI Body Mass Index (ดัชนมีวลกาย)

N HOLD (คาง) ฟังกช์นัคา้งกําลังทํางาน

O เพศของผูป่้วย

P PAL ระดับกจิกรรมทางกาย (Physical Activity Level) ของผูป่้วย

Q AGE อายขุองผูป่้วย

R ฟังกช์นัทีไ่มส่ามารถปรับเทยีบไดกํ้าลังทํางาน

S HOLD (คาง) ฟังกช์นัคา้งกําลังทํางาน

T
ชว่งการชัง่ทีใ่ชใ้นปัจจุบัน:
1: การแสดงน้ําหนักทีล่ะเอยีดขึน้ เมือ่มกีารรับน้ําหนักนอ้ยลง
2: การรับน้ําหนักสงูสดุ

สัญลักษณ ความหมาย
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ภาษาไทย
3.4 โครงสรางเมนูของจอแสดงผลเอนกประสงค

ในเมนูของอปุกรณจ์ะมฟัีงกช์นัอืน่ ๆ ใหค้ณุใชง้าน คณุสามารถกําหนดคา่อปุกรณ์ให ้
เหมาะกับสภาวะการใชง้านของคณุทีส่ดุได ้(รายละเอยีดตัง้แต ่หนา้ 34 และตัง้แต ่
หนา้ 42)

rF

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

BMI

BFR

• 0
• 1
• 2

LCD

Body

Unit )ยว่นห(

HUnit • cm (ซม.)
• ft:in )ว้ิน:ตุฟ(

• kg (กก.)
• lbs )์ดนอป(

• 50 %
• 100 %
• Off )ดิป(

•
•
•

• HI
• MA
• HI_MA
• Off )ดิป(

***

*

• Off )ดิป(

Reset )ต็ซเีร(

Filter )งอรกวัต(

Beep )นอืตเงยีสเ(

Autohold
)ิตัมนโตัองา้ค(

**

Pre-tare
)กันหำ้นกัหราก(

Zero )์ยนูศ(

Voice Output
)งยีสเตุพ์ตาอเ(

Autoclear
)ิตัมนโตัองา้ล(

CAL )บยีทเบัรป(

Ultra )์ดวาซา้รตลัอ(

Language (ภาษา)

Instruction (คำแนะนำ)

(พิมพ์)

Volume (ระดับเสียง)

Results )์ธพัลลผ(

Zero Height
)์ยนูศ่ีทงูสมาวค(

Duration (ระยะเวลา)

Brightness )งา่วสมาวค(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

Net Weight )ิธทุสกันหำ้น(

Press (กด)

Hold )งา้ค(

Measure )ดัว(

Autoprint
)ิตัมนโตัอ์พมิพ(

Time (เวลา)

Autosend
)ิตัมนโตัอง่ส(

System (ระบบ)

Learn )ู้รนยีรเ( Group (ID)
 มุ่ลก (ID)

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• On )ดิปเ(
• Off )ดิป(

• Year )ีป(
• Month )นอืดเ(
• Day )นัว(
• Hour )งมโว่ัช(
• Minute )ีทาน(

Short )น้ัส(
Long (ยาว)
Permanent (ถาวร)

Stop )ดุยห( Reg. Devices (mo) ))ลูดมโ( นยีบเะทงล่ีทฯปุอ(  
• Channel 1 (CH1) )1 งอ่ช(   
• Channel 2 (CH2) )2 งอ่ช(  
• Channel 3 (CH3) )3 งอ่ช(  

Auto )ิตัมนโตัอ(

menu )ูนมเ(
send )ง่ส(

send )์พมิพ(

input )ลูมอ้ขนอ้ป(

Print

1...100

• PT• DE
• EN (US/GB)
• ES (ES/ME)

• FR
• ZH
• TH

• ID
• KO
• RU

*เครอืขายไรสาย seca 360° wireless:
กลุม (ID):
กลุม่คลืน่วทิยขุอง seca สงูสดุสามกลุม่: 0, 1, 2
การกําหนดคาสูงสุดตอหน่ึงกลุมคล่ืนวิทยุ:

- เครือ่งชัง่สําหรับทารก 1 เครือ่ง
- เครือ่งชัง่สําหรับบคุคล 1 เครือ่ง
- มาตรวัดความสงู 1 อัน
- เครือ่งพมิพไ์รส้าย 1 เครือ่ง
- คอมพวิเตอรท์ีม่อีะแดปเตอรไ์รส้าย
แบบ USB 1 เครือ่ง

ชองสัญญาณ (C1, C2, C3):
- สามชอ่งสญัญาณตอ่หนึง่กลุม่คลืน่
วทิย ุ(รวม 9 ชอ่งสญัญาณ)

- หมายเลขชอ่งสญัญาณ: 0 - 99
- ใชห้มายเลขชอ่งสญัญาณแตล่ะคา่เพยีง
ครัง้เดยีว

- ระยะหา่งทีแ่นะนํา: 30
ตัวอยางการกําหนดคา:

- กลุม่ 0: C1 0, C2 30, C3 60
- กลุม่ 1: C1 10, C2 40, C3 70
- กลุม่ 2: C1 20, C2 50, C3 80

(หมายเหต:ุ ไมต่อ้งเวน้วรรคบนจอแสดงผล)

อุปกรณที่ตรวจพบ (โมดูล):
- 1: เครือ่งชัง่สําหรับบคุคล
- 2: มาตรวัดความสงู
- 3: เครือ่งพมิพไ์รส้าย
- 4: คอมพวิเตอรท์ีม่อีะแดปเตอรไ์รส้าย
แบบ USB

- 7: เครือ่งชัง่สําหรับทารก

การนําทาง:

เรียกใชเมนู:

** เฉพาะสําหรับการช่ังนํ้าหนักเทาน้ัน

*** สําหรับการช่ังนํ้าหนักและการวัดความสูง
ภาพรวม • 13



3.5 สัญญาณและเสียงพูดของอุปกรณ

การตรวจหาน้ําหนักและความสงูแบบอัตโนมัตขิองอปุกรณ ์ทําใหผู้ป่้วยสามารถทํา
การวัดไดเ้อง

ในระหวา่งขัน้ตอนการวัด อปุกรณ์จะชว่ยในการวัดโดยการสง่สญัญาณเสยีงและ
สญัญาณภาพ รวมทัง้สง่เสยีงพดู

คําแนะนํา:
สามารถกําหนดคา่สญัญาณเสยีงและการประกาศเสยีงของอปุกรณ์ได ้โดย
ใหด้รูายละเอยีดในหมวด "กําหนดคา่การประกาศทางเสยีง (เมนู)" ที่
หนา้ 32

ตารางตอ่ไปนีแ้สดงภาพรวมเกีย่วกับสญัญาณและเสยีงพดูตา่ง ๆ ของอปุกรณ์ ตาม
ลําดับขัน้ตอนการวัด:

3.6 เคร่ืองหมายบนปายระบุประเภท

สัญญาณ/การประกาศเสียง ความหมาย
ไฟ LED บอกสถานะทีหั่วอลัตรา้ซาวดส์วา่งขึน้
อยา่งตอ่เนือ่ง

อปุกรณ์พรอ้มสําหรับการ
วัด

"กรุณายนืตัวตรงและมองไปขา้งหนา้" คําแนะนําสําหรับผูป่้วย
ไฟ LED บอกสถานะทีหั่วอลัตรา้ซาวดดั์บลง กําลังทําขัน้ตอนการวัด
 "อยา่ขยับ กําลังเริม่ทําการวัดคา่" คําแนะนําสําหรับผูป่้วย
เสยีงสญัญาณสัน้ ๆ กําลังทําขัน้ตอนการวัด
เสยีงสญัญาณยาว ๆ ขัน้ตอนการวัดเสร็จสิน้แลว้
"น้ําหนักของคณุคอื (...) กโิลกรัม สว่นสงูของ
คณุคอื (...) เซนตเิมตร BMI ของคณุมคีา่ (...)" การประกาศผลการวัด

"การวัดคา่เสร็จสมบรูณ์แลว้ กรณุากา้วออกจาก
ฐานเครือ่ง" คําแนะนําสําหรับผูป่้วย

"รับรายละเอยีดการวัดคา่ของคณุ" คําแนะนําสําหรับผู ้
ป่วย/บคุลากร

ขอความ/สัญลักษณ ความหมาย

Mod หมายเลขรุน่

Approval Type ชือ่ประเภททีไ่ดรั้บการอนุมัติ

S/N หมายเลขลําดับการผลติ, ตอ่เนื่อง

ProdID หมายเลขประจําผลติภัณฑ,์ ตอ่เนื่อง

สงัเกตคูม่อืการใชง้าน

อปุกรณ์ไฟฟ้าทีใ่ชใ้นทางการแพทย,์ ประเภท B

อปุกรณ์ทีม่ฉีนวนป้องกนั, ประเภทการป้องกนั II

e
คา่ในหน่วยมวล (รุน่ทีไ่ดรั้บการปรับเทยีบ)
• ระบผุลตา่งระหวา่งคา่แสดงสองคา่ทีต่อ่เนือ่งกนั
• จะใชสํ้าหรับการจําแนกประเภทและปรับเทยีบเครือ่งชัง่

d คา่ในหน่วยมวล (รุน่ทีไ่มไ่ดรั้บการปรับเทยีบ)
ระบผุลตา่งระหวา่งคา่แสดงสองคา่ทีต่อ่เนื่องกนั

ชว่งการชัง่ (รุน่ทีไ่ดรั้บการปรับเทยีบ)x
14 • 



ภาษาไทย
3.7 เคร่ืองหมายบนบรรจุภัณฑ

อปุกรณ์สอดคลอ้งตามกฎระเบยีบของสหภาพยโุรป
• M: สญัลักษณ์ความสอดคลอ้งตามกฎระเบยีบ 2014/31/EU วา่ดว้ยเครือ่งชัง่น้ําหนักแบบ 
ไมอ่ตัโนมตั ิ(รุน่ทีม่กีารปรับเทยีบ)

• 16: (เชน่: 2016) ปีทีดํ่าเนนิการจัดทําใบรับรองความสอดคลอ้งและปีทีม่กีารตดิตราสญัลั 
กษณ์ CE 

• 0102: หน่วยงานตรวจสอบดา้นมาตรวทิยา (รุน่ทีม่กีารปรับเทยีบ)
• 0123: หน่วยงานตรวจสอบผลติภัณฑท์างการแพทย์

เครือ่งชัง่ในประเภทการปรับเทยีบที ่III ตาม ระเบยีบ 2009/23/EC และ OIML R76-1 (รุ่นทีไ่ดรั้บ
การปรับเทยีบ)

สญัลักษณ ์FCC (สหรัฐอเมรกิา)

FCC ID สําหรับสหรัฐอเมรกิา: หมายเลขการอนุมัตอิปุกรณ์โดยหน่วยงานคณะกรรมการกลางกํากบัดแูล
กจิการสือ่สารของสหรัฐอเมรกิา (Federal Communications Commission FCC)

IC สําหรับแคนาดา: หมายเลขการอนุมัตอิปุกรณโ์ดยหน่วยงาน Industry Canada

อปุกรณ์ตรงตามขอ้กําหนดของ Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e Tecnologia 
(Inmetro, บราซลิ) สําหรับเทคโนโลยกีารชัง่

อปุกรณ์ตรงตามขอ้กําหนดของ Agência Nacional de Telecomunicações (ANATEL, บราซลิ) ราย
ละเอยีดของการอนุมัตอิปุกรณ์วทิย:ุ

- HHHH: หมายเลขการอนุมัตขิองอปุกรณ์
- AA: ปีทีอ่นุมัต:ิ
- FFFF: หมายเลขประจําตัวของผูผ้ลติ

อปุกรณ์ตรงตามกฎระเบยีบขอ้บังคับของใบรับรอง GOST R (รัสเซยี)

อปุกรณ์ผา่นการอนุมัตจิากสํานักงานกลางสําหรับขอ้บังคับดา้นเทคนคิและมาตรวทิยาแหง่รัสเซยี (รัส
เซยี)

หมายเลขการอนุมัตขิองสมาคมเภสชักรรมจนี (CPA)

ป้ายระบปุระเภททีช่อ่งเสยีบปล๊ักไฟ
• xx V: แรงดันไฟฟ้าทีจํ่าเป็น
• สูงสุด xx A: ปรมิาณการใชก้ระแสไฟฟ้าสงูสดุ

• : สงัเกตขัว้ของปล๊ักอปุกรณ์
• : ใชง้านอปุกรณ์กบัไฟฟ้ากระแสตรง

อยา่ทิง้อปุกรณ์รว่มกับขยะในครัวเรอืน

ขอความ/สัญลักษณ ความหมาย

M16 0102
0123

use compatible
seca adapter only

xx V      
max. xxx mA

เก็บรักษาใหแ้หง้

ลกูศรชีไ้ปยังดา้นบนของผลติภัณฑ์
ขนสง่และจัดเก็บในสภาพทีตั่ง้ตรง

แตกงา่ย
อยา่โยนหรอืทําตก

อณุหภมูตํิา่สดุและสงูสดุทีอ่นุญาตสําหรับการขนสง่และจัดเก็บ
ภาพรวม • 15



4. กอนเร่ิมตนจริง…

4.1 ช้ินสวนท่ีรวมอยูในการจัดสง

ความชืน้ในอากาศตํา่สดุและสงูสดุทีอ่นุญาตสําหรับการขนสง่และจัดเก็บ

เปิดบรรจภัุณฑท์ีน่ี่

สามารถกําจัดวัสดบุรรจภัุณฑผ์า่นทางโปรแกรมการรไีซเคลิได ้

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.
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หมาย
เลข สวนประกอบ ช้ิน

a ฐาน พรอ้มการตดิตัง้องคป์ระกอบเสาชิน้แรก 1

b องคป์ระกอบเสา 2

c แทง่เกลยีว สัน้ 1

d แทง่เกลยีว ยาว 1

e หัวอลัตรา้ซาวด์ 1

f ฝาครอบหัวอลัตรา้ซาวด์ 1

g จอแสดงผลเอนกประสงค ์พรอ้มสายไฟและสายเคเบลิแบบโมดลูาร์ 1
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ภาษาไทย
4.2 ประกอบอุปกรณ

องคป์ระกอบเสาชิน้แรกจะถกูตดิตัง้บนฐานอปุกรณตั์ง้แตใ่นโรงงาน 

ใหป้ระกอบชิน้สว่นอืน่ ๆ พรอ้มกบัผูช้ว่ยอกีหนึง่คน เนื่องจากอปุกรณ์มคีวามสงู
มาก เราจงึแนะนําใหว้างสว่นประกอบตา่ง ๆ ไวบ้นพืน้ และใหตั้ง้อปุกรณข์ึน้หลัง
ประกอบเสร็จสมบรูณ์แลว้เทา่นัน้ ใหทํ้าดังตอ่ไปนี้:

ประกอบองคประกอบเสาชิ้นที่สอง ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณเน่ืองจากความผิดพลาดในการประกอบ

หากมกีารสลับแทง่เกลยีวอนัยาวและอนัสัน้ จะไมส่ามารถประกอบอปุกรณ์
ไดต้ามทีกํ่าหนด
► ตอ้งแน่ใจวา่มกีารตดิตัง้แทง่เกลยีวอันสัน้ในการประกอบองคป์ระกอบเสา
ชิน้ทีส่อง (ด ู"ชิน้สว่นทีร่วมอยูใ่นการจัดสง่" ทีห่นา้ 16)

ในการประกอบองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่อง ใหทํ้าดังตอ่ไปนี้:

h แหลง่จา่ยไฟพรอ้มอะแดปเตอร์ 1

i ตัวเชือ่มตอ่เสา 1

j มาตรวัดอา้งองิ 1

k ภาพโปสเตอร:์ "คําแนะนําโดยยอ่สําหรับการวัด" 1

l ประแจ 1

m ประแจหกเหลีย่ม ขนาดใหญ่ 1

n ประแจหกเหลีย่ม ขนาดเล็ก 1

o สตกิเกอร ์"ยนืในทา่ทีถ่กูตอ้ง" 1

p คลปิหนบีสาย 5

q สกรูทรงกระบอกสําหรับฝาครอบหัวอลัตรา้ซาวด์ 1

r สกรูหกเหลีย่มสําหรับจอแสดงผลเอนกประสงค์ 2

s แหวนรอง 1

t น็อตยาว 2

- ฝาปิดสําหรับจอแสดงผลเอนกประสงค ์(ขึน้อยูก่บัแบบ) 1

- คูม่อืการใชง้านแบบไมม่ภีาพประกอบ 1

หมาย
เลข สวนประกอบ ช้ิน
กอนเร่ิมตนจริง… • 17



1. ใชม้อืขนัแทง่เกลยีวอนัสัน้ลงในน็อตยาวขององคป์ระกอบเสาชิน้แรกใหแ้น่น

2. ใสอ่งคป์ระกอบเสาใหค้รอบแทง่เกลยีว โดยใหอ้ยูบ่นองคป์ระกอบเสาชิน้แรก
3. วางตัวเชือ่มตอ่เสาลงบนองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่อง ในลักษณะทีใ่หแ้ทง่เกลยีว

ยืน่ออกจากรขูองตัวเชือ่มตอ่เสา
4. ตดิน็อตยาวลงบนแทง่เกลยีว
5. ขนัน็อตยาวใหแ้น่น

ประกอบจอแสดงผลเอนกประสงค ตดิจอแสดงผลเอนกประสงคล์งในรอ่งขององคป์ระกอบเสา แลว้ตรงึดว้ยสกรยูดึ

ขอควรใสใจ!
การทํางานผิดพลาดเน่ืองจากจอแสดงผลเอนกประสงคมีการสะทอนแสง
หากประกอบจอแสดงผลเอนกประสงคเ์ขา้กบัองคป์ระกอบเสาชิน้แรก การ
วัดจะมขีอ้ผดิพลาด 
► ใหป้ระกอบจอแสดงผลเอนกประสงคเ์ขา้กบัองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่อง

1. ใสน็่อตยดึร่องของจอแสดงผลเอนกประสงค ์ลงในรอ่งขององคป์ระกอบเสาชิน้ที่
สอง

2. เลือ่นจอแสดงผลใหอ้ยูใ่นระดับความสงูทีเ่หมาะสมกับคณุ
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ภาษาไทย
3. ขนัสกรหูกเหลีย่มสองตัวใหแ้น่น เพือ่ยดึจอแสดงผลเอนกประสงคใ์หอ้ยูใ่น
ตําแหน่งทีต่อ้งการ

4. เดนิสายไฟของจอแสดงผลเอนกประสงคท์ีอ่ยูใ่นร่องขององคป์ระกอบเสาไปยัง
ฐานอปุกรณ์

5. ดงึสายไฟผา่นรูของฐานอปุกรณ์

ขอควรใสใจ!
การทํางานผิดพลาดเน่ืองจากความผิดพลาดของการประกอบ
หากประกอบสายไฟในลักษณะทีส่ายไฟมคีวามตงึเชงิกลมาก อาจทําใหม้ี
การแสดงผลผดิพลาด และทําใหจ้อแสดงผลขดัขอ้ง
► เดนิสายไฟทกุเสน้โดยไมใ่หส้ายงอมากเกนิไป และไมใ่หป้ล๊ักบดิงอ

6. พันปลายอสิระของสายไฟไวบ้นทีม่ว้นสายซึง่อยู่ในฐาน
7. เสยีบปล๊ักของสายไฟลงในเตา้รับทีเ่หมาะสมของแทน่ชัง่น้ําหนัก

8. ยดึสายไฟไวใ้นร่องขององคป์ระกอบเสาดว้ยคลปิหนีบสายทัง้สองตัว

9. หมนุจอแสดงผลเอนกประสงคเ์พือ่ใหส้ามารถอา่นคา่ไดอ้ยา่งสะดวก

ประกอบองคประกอบเสาชิ้นที่สาม ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณเน่ืองจากความผิดพลาดในการประกอบ

หากมกีารสลับแทง่เกลยีวอนัยาวและอนัสัน้ จะไมส่ามารถประกอบอปุกรณ์
ไดต้ามทีกํ่าหนด
► ตอ้งแน่ใจวา่มกีารตดิตัง้แทง่เกลยีวอันยาวในการประกอบองคป์ระกอบ
เสาชิน้ทีส่าม (ด ู"ชิน้สว่นทีร่วมอยูใ่นการจัดสง่" ทีห่นา้ 16)

ในการประกอบองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่าม ใหทํ้าดังตอ่ไปนี้:
กอนเร่ิมตนจริง… • 19



1. ใชม้อืขนัแทง่เกลยีวอนัยาวลงในน็อตยาวขององคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่องใหแ้น่น

2. ใสอ่งคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่ามใหค้รอบแทง่เกลยีว โดยใหอ้ยูบ่นตัวเชือ่มตอ่เสา
ขององคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่อง

ประกอบหวัอัลตราซาวด ประกอบหัวอลัตรา้ซาวดไ์วบ้นองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่าม แลว้เชือ่มตอ่กบัสายเคเบลิ
แบบโมดลูารข์องจอแสดงผลเอนกประสงค์

ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณเน่ืองจากความผิดพลาดในการประกอบ
องคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่ามจะวางอยูบ่นองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่องโดยไมม่ี
การยดึตดิ
► ใหจั้บองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่ามไวใ้หแ้น่น ในระหวา่งทีว่างอปุกรณน์อน
ลงทีพ่ืน้

► ตอ้งแน่ใจวา่องคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่ามอยู่ในตําแหน่งทีถ่กูตอ้ง กอ่นทีค่ณุ
จะประกอบหัวอลัตรา้ซาวด์

ขอควรใสใจ!
การทํางานผิดพลาดเน่ืองจากจอแสดงผลเอนกประสงคมีขอบกพรอง
เมือ่วางอปุกรณ์นอนลง จอแสดงผลเอนกประสงคจ์ะวางอยูบ่นพืน้โดยตรง
และอาจเกดิความเสยีหายได ้
► ใหว้างอปุกรณ์ลงบนทีร่องนิม่ ๆ อยา่งชา้ ๆ และระมัดระวัง เชน่ ผา้คลมุ

1. เอยีงอปุกรณแ์ลว้วางนอนลงบนพืน้อยา่งระมัดระวัง
2. เสยีบหัวอลัตรา้ซาวดล์งบนปลายอสิระของแทง่เกลยีว

3. ตดิแหวนรองลงบนแทง่เกลยีว
4. ตดิน็อตยาวลงบนแทง่เกลยีว
5. ขนัน็อตยาวใหแ้น่น

ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณและการทํางานผิดพลาด เน่ืองจากความผิดพลาดใน
การประกอบ
หากขนัน็อตยาวในหัวอลัตรา้ซาวดไ์มแ่น่นพอ องคป์ระกอบเสาจะอยูซ่อ้นกนั
อยา่งหลวมเกนิไป อปุกรณ์จะไมเ่สถยีรและจะการวัดจะเกดิขอ้ผดิพลาด
► ขนัน็อตยาวโดยใหเ้สาอยูซ่อ้นกนัอยา่งแน่นหนา และไมใ่หม้ชีอ่งวา่ง
ระหวา่งตัวเชือ่มตอ่เสากบัองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่าม
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6. สอดสายเคเบลิแบบโมดลูารข์องจอแสดงผลเอนกประสงค ์ผา่นทีร่อ้ยสายในหัว
อลัตรา้ซาวด์

ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณและการทํางานผิดพลาด เน่ืองจากสายเคเบิลแบบโม
ดูลารเกิดการติดขัด
► กอ่นการตดิฝาครอบ ใหว้างสายเคเบลิแบบโมดลูารใ์นชอ่งวางสายใน
ลักษณะทีไ่มใ่หส้ายเคเบลิตดิขดัอยูร่ะหว่างฝาครอบกบัชอ่งวางสาย

7. เสยีบปล๊ักของสายเคเบลิแบบโมดลูารล์งในหัวตอ่แบบโมดลูารด์า้นซา้ย
8. ถา้สายเคเบลิแบบโมดลูารย์าวเกนิไป ใหม้ว้นสายเป็นหว่งลงในชอ่งวางสายของ

หัวอลัตรา้ซาวด์

9. ตดิฝาครอบหัวอัลตรา้ซาวดดั์งแสดงในภาพกราฟิกดา้นขา้ง

10.  ขนัสกรูฝาครอบหัวอลัตรา้ซาวดใ์หแ้น่น ดังแสดงในภาพกราฟิกดา้นขา้ง
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ต้ังอุปกรณ 1. ตัง้อปุกรณ์ขึน้อกีครัง้อย่างระมัดระวัง

ขอควรใสใจ!
การวัดทีผิ่ดพลาดเน่ืองจากการเล่ียงทางของแรง
ถา้แผน่กระจกไมไ่ดว้างอยูบ่นฐานอปุกรณ์เทา่นัน้ แตม่สีายเคเบลิกดี
ขวางอยู ่เป็นตน้ จะไมส่ามารถชัง่น้ําหนักไดอ้ยา่งถกูตอ้ง
► ตัง้วางอปุกรณ์โดยใหส้กรูปรับระดับของอปุกรณ์สมัผัสกบัพืน้เทา่นัน้
► ตัง้วางอปุกรณ์โดยไมใ่หม้อีะไรวางอยูบ่นแผน่กระจกบนฐานอปุกรณ์

2. ตัง้วางอปุกรณ์บนพืน้ทีม่คีวามม่ันคงและอยูใ่นแนวระดับ

3. ตดิสตกิเกอร ์"ยนืในทา่ทีถ่กูตอ้ง" บนองคป์ระกอบเสาชิน้ทีส่าม

ขอควรใสใจ!
การวัดทีผิ่ดพลาดเน่ืองจากการสะทอน
เมือ่มวัีตถหุรอืบคุคลอยูใ่กลก้ับอปุกรณ์ จะทําใหก้ารวัดผดิพลาด
► ตอ้งแน่ใจวา่ในระหวา่งขัน้ตอนการวัด ไมม่วัีตถหุรอืบคุคลอยูท่ีด่า้นหนา้
และดา้นขา้งเครือ่งชัง่ในระยะ 0.5 เมตรเป็นอยา่งนอ้ย

► ตอ้งแน่ใจวา่อปุกรณอ์ยูห่า่งจากผนัง 0.2 เมตรเป็นอยา่งนอ้ย
► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยไมไ่ดส้วมเครือ่งประดบัผมทีด่า้นบนของศรีษะ

4. ทําเครือ่งหมายบรเิวณทีแ่สดงในภาพกราฟิกดว้ยเทปกาวทีม่สี ีเป็นตน้

0,5 m0,5
0,5 m0,5 m

0,5 m
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ภาษาไทย
5. จัดแนวของอปุกรณโ์ดยการหมนุสกรปูรับระดับ
ฟองอากาศของเครือ่งมอืวัดระดับตอ้งอยูก่ลางวงกลมพอดี

6. ขนัลอ้บดิตามทศิทางลกูศรใหแ้น่น
สกรูปรับระดับจะถกูยดึไวเ้พือ่ป้องกนัการปรับเปลีย่น

คําแนะนําโดยยอ ภาพโปสเตอรท์ีม่คํีาแนะนําโดยยอ่จะแสดงใหผู้ป่้วยเห็นขัน้ตอนการวัด

► ตดิภาพโปสเตอร ์"คําแนะนําโดยยอ่สําหรับการวัด" ไวใ้นทีท่ีม่องเห็นไดช้ดัเจน
ใกลก้บัอปุกรณ์

ฆาเชือ้ที่อุปกรณ ► ใหฆ้า่เชือ้ทีส่ว่นประกอบตอ่ไปนี้ กอนเริม่ตน้การทํางานครัง้แรก ดังทีอ่ธบิายไว ้
ในบท "การฆา่เชือ้" ทีห่นา้ 45:

– เสาและจอแสดงผลเอนกประสงค์
– หัวอลัตรา้ซาวด์
– องคป์ระกอบเสา

4.3 ขนยายอุปกรณ

อปุกรณ์มลีกูลอ้ตดิตัง้อยูส่องลอ้ ซึง่จะชว่ยในการขนยา้ยในระยะทางสัน้ ๆ

ระวัง!
อันตรายจากการบาดเจ็บและความเสียหายตออุปกรณ
ในการขนยา้ยจะตอ้งเอยีงอปุกรณ ์เนื่องจากอปุกรณม์คีวามสงูมาก จงึอาจ
ทําใหเ้กดิเกดิบาดเจ็บและเกดิความเสยีหายตอ่อปุกรณ์ได ้
► ตอ้งแน่ใจวา่ไมม่บีคุคลอืน่ ๆ อยูใ่กล ้ๆ
► ตอ้งแน่ใจวา่ไมม่สี ิง่ของอืน่ ๆ อยูใ่กล ้ๆ

ฟองอากาศ
วัดระดบัสกรปูรับระดับ

ลอ้บดิ

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use
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5-19

25
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1. ดงึแหลง่จา่ยไฟออกจากเตา้รับ
2. เอยีงอปุกรณจ์นสามารถเคลือ่นอปุกรณ์บนลกูลอ้ไดอ้ยา่งอสิระ
3. ขนยา้ยอปุกรณ์ไปยังสถานทีต่ดิตัง้แหง่ใหม่
4. ตัง้อปุกรณ์ขึน้
5. เสยีบแหลง่จา่ยไฟลงในเตา้รับ

เพือ่ใหไ้ดผ้ลการวัดทีถ่กูตอ้งแมน่ยํา พืน้ของสถานทีต่ดิตัง้ตอ้งอยูใ่นแนวระดับและมี
ความเสถยีร พืน้ออ่น เชน่  พืน้ไม ้จะถกูกดลงตามน้ําหนักของผูป่้วย และจะทําใหผ้ล
การวัดผดิพลาด

4.4 การจายกระแสไฟฟา

การจา่ยกระแสไฟฟ้าของอปุกรณ์จะทําผา่นชดุจา่ยไฟ

จดุเชือ่มตอ่สําหรับชดุจา่ยไฟจะอยูท่ีใ่ตฐ้านอปุกรณ์ ใหดํ้าเนนิการดังนี้เพือ่ทีจ่ะทํา
การจา่ยไฟ:

ระวัง!
อันตรายจากการบาดเจ็บและความเสียหายตออุปกรณ
ตอ้งเอยีงอปุกรณ ์เนื่องจากอปุกรณม์คีวามสงูมาก จงึอาจทําใหเ้กดิเกดิบาด
เจ็บและเกดิความเสยีหายตอ่อปุกรณไ์ด ้
► ตอ้งแน่ใจวา่ไมม่บีคุคลอืน่ ๆ อยูใ่กล ้ๆ
► ตอ้งแน่ใจวา่ไมม่สี ิง่ของอืน่ ๆ อยูใ่กล ้ๆ

1. เอยีงอปุกรณใ์นลักษณะทีส่ามารถเขา้ถงึชอ่งเสยีบปล๊ักไฟได ้

ขอควรใสใจ!
ความเสียหายตออุปกรณเน่ืองจากแรงดันไฟฟาสูงเกินไป
ชดุจ่ายไฟทีม่จํีาหน่ายท่ัวไปอาจให ้
แรงดันไฟฟ้าสงูกวา่ทีร่ะบไุวบ้นชดุจา่ยไฟ เครือ่งชัง่อาจมคีวามรอ้นสงู
เกนิ เกดิไฟไหม ้หลอมละลาย หรอืเกดิไฟฟ้าลัดวงจรได ้
► ใหใ้ชเ้ฉพาะชดุจา่ยไฟแบบเสยีบปล๊ักของแทจ้าก seca ทีม่แีรงดันไฟฟ้า
ขาออก 12 โวลต์

2. เสยีบปล๊ักของชดุจา่ยไฟลงในชอ่งเสยีบปล๊ักไฟของเครือ่งชัง่
3. ตัง้อปุกรณ์ขึน้อกีครัง้อย่างระมัดระวัง
4. เสยีบชดุจ่ายไฟลงในเตา้รับ
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ภาษาไทย
5. การใชงาน

5.1 ปรับเทียบการวัดความสูง

ตอ้งปรับเทยีบการวัดความสงู กอ่นทีค่ณุจะใชอ้ปุกรณเ์พือ่ทําการวัดเป็นครัง้แรก ซึง่
สามารถทําไดโ้ดย "สอน" ใหอ้ปุกรณร์ูจั้กขนาดอา้งองิ

คําแนะนํา:
ทําการปรับเทยีบหนึง่ครัง้ตอ่ปีเป็นอยา่งนอ้ย เพือ่ใหไ้ดผ้ลการวัดทีไ่มม่คีวาม
ผดิพลาด

ในเมนู จะสามารถทําการปรับเทยีบการวัดความสงูไดอ้ยา่งอตัโนมัติ

*สําหรับขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารนําทางในเมนูของจอแสดงผลเอนกประสงค ์ใหดู้
ที ่หนา้ 31

1. ตอ้งแน่ใจวา่เครือ่งชัง่ไมม่น้ํีาหนักบรรทกุอยู่
2. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
3. ในเมนู ใหเ้ลอืก "CAL" (ปรับเทยีบ)
4. ยนืยันการเลอืก

5. ใชปุ้่ มลกูศร (คาง/ศูนย) เลอืกรายการเมนู "AUtO"

6. ยนืยันการเลอืกของคณุ
จะมกีารแสดงขอ้ความ "CAL 0.0"

7. ใหร้อจนขอ้ความ "CAL 81.5" ปรากฏ
8. วางมาตรวัดอา้งองิทีจั่ดสง่มาพรอ้มกนั ใหอ้ยูท่ีก่ ึง่กลางบนรปูเทา้ของฐาน

อปุกรณ์

คําแนะนํา:
ตอ้งแน่ใจวา่ ไมม่วัีตถหุรอืบคุคลใดอยูใ่กลก้ับอปุกรณ์ในระหวา่งขัน้ตอนการ
ปรับเทยีบ (ด ู"ตัง้อปุกรณ์" ทีห่นา้ 22)

9. ใหร้อจนขอ้ความ "rEAdY" ปรากฏ

คําแนะนํา:
หากมขีอ้ความ "FAIL" ปรากฏขึน้แทนขอ้ความ "rEADY" ใหอ้า่นคําแนะนํา
ในบท "จะทําอยา่งไรเมือ่..." ตัง้แตห่นา้ 46 และทําขัน้ตอนการปรับเทยีบ
ซ้ํา

10. นํามาตรวัดอา้งองิออกจากฐานอปุกรณ์
อปุกรณ์จะเริม่ตน้ใหมโ่ดยอัตโนมัต ิและจะพรอ้มสําหรับวัด

..........*

Auto (อัตโนมัติ)CAL (ปรับเทียบ)
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5.2 การวัด

เปดสวิตชอุปกรณ 1. ตอ้งแน่ใจวา่เครือ่งชัง่ไมม่น้ํีาหนักบรรทกุอยู่

2. กดปุ่ มเริม่ตน้  ของจอแสดงผลเอนกประสงค์

องคป์ระกอบทัง้หมดของจอแสดงผลจะแสดงขึน้อยา่งสัน้ ๆ แลว้จะปรากฏคํา
วา่ seca บนหนา้จอ
เครือ่งชัง่จะพรอ้มใชง้านเมือ่มกีารแสดง 0.00 บนหนา้จอ

ทําข้ันตอนการวัด ขัน้ตอนการวัดทีอ่ธบิายตอ่ไปนี้จะใชก้ารตัง้คา่จากโรงงาน ดทูางเลอืกในการกําหนด
คา่ไดท้ีบ่ท "กําหนดคา่การประกาศทางเสยีง (เมนู)" ตัง้แตห่นา้ 32 และ "ฟังกช์นั
อืน่ ๆ (เมนู)" ตัง้แตห่นา้ 34

ขอควรใสใจ!
การวัดทีผิ่ดพลาดเน่ืองจากการสะทอน
เมือ่มวัีตถหุรอืบคุคลอยูใ่กลก้ับอปุกรณ์ จะทําใหก้ารวัดผดิพลาด
► ตอ้งแน่ใจวา่ในระหวา่งขัน้ตอนการวัด ไมม่วัีตถหุรอืบคุคลอยูท่ีด่า้นหนา้
และดา้นขา้งเครือ่งชัง่ในระยะ 0.5 เมตรเป็นอยา่งนอ้ย

► ตอ้งแน่ใจวา่อปุกรณอ์ยูห่า่งจากผนัง 0.2 เมตรเป็นอยา่งนอ้ย
► ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยไมไ่ดส้วมเครือ่งประดบัผมทีด่า้นบนของศรีษะ

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
2. ตอ้งแน่ใจวา่ไฟ LED บอกสถานะทีหั่วอลัตรา้ซาวดส์อ่งสวา่ง
3. ใหต้ดิฝาปิดสําหรับจอแสดงผลเอนกประสงคต์ามความจําเป็น หากคณุตอ้งการ

ป้องกนัไมใ่หบ้คุคลทีไ่ม่ไดรั้บอนุญาตสามารถอา่นผลการวัดได ้
4. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยขึน้เครือ่งชัง่
5. ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยขึน้สถานวัีดโดยหันหนา้เขา้และยนืตัวตรง
6. ตอ้งแน่ใจวา่ผูป่้วยยนืบนบรเิวณทีม่เีครือ่งหมาย (รูปเทา้) ของแทน่ชัง่น้ําหนัก

7. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยปฏบัิตติามคําแนะนําของอปุกรณ์
8. อา่นผลการวัดและรับรายละเอยีดการวัดคา่

คําแนะนํา:
สามารถพมิพผ์ลการวัดได ้เมือ่มกีารเชือ่มตอ่เครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca 
เขา้กับกลุม่คลืน่วทิย ุดคํูาอธบิายเกีย่วกบัวธิกีารเชือ่มตอ่เครือ่งพมิพเ์ขา้กับ
กลุม่คลืน่วทิยไุดใ้นหมวด "เครอืขา่ยไรส้าย seca 360° wireless" ตัง้แต่
หนา้ 41
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ภาษาไทย
เปด/ปดการใชงานการล็อกปุม การล็อกปุ่ มจะป้องกนัไมใ่หม้กีารตัง้คา่ทีไ่มต่อ้งการทีจ่อแสดงผลเอนกประสงค ์หลัง
จากการเปิดสวติชเ์ครือ่ง

คําแนะนํา:
• การเปิดใชง้านการล็อกปุ่ มจะไมม่สีญัลักษณ์ปรากฏขึน้ทีจ่อแสดงผลเอนก
ประสงค์

• ในระหวา่งการนําทางในเมนูจะไมส่ามารถเปิดใชง้านการล็อกปุ่ มได ้

1. ตอ้งแน่ใจวา่อปุกรณปิ์ดสวติชอ์ยู่

2. กดปุ่ มเริม่ตน้  ของจอแสดงผลเอนกประสงค์

3. รอจน seca ปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ
4. กดปุ่ ม menu (เมนู) ของจอแสดงผลเอนกประสงค์

การล็อกปุ่ มจะเปิดใชง้าน

5. หากตอ้งการยกเลกิการล็อกปุ่ ม ใหเ้ริม่ตน้อปุกรณ์ใหมโ่ดยกดปุ่ ม  ของ

จอแสดงผลเอนกประสงค์
6. รอจน seca ปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ
7. กดปุ่ ม menu (เมนู) ของจอแสดงผลเอนกประสงค์

การล็อกปุ่ มจะปิดการทํางาน

ชั่งน้ําหนักเด็กทารก/เด็กเล็ก (2 อิน 1) เมือ่ใชฟั้งกช์นั 2 อิน 1 จะสามารถตรวจหาน้ําหนักของเด็กทารกและเด็กเล็กได ้โดย
ใหผู้ใ้หญ่อุม้เด็กไวใ้นระหวา่งทีทํ่าการชัง่น้ําหนัก ใหทํ้าดังตอ่ไปนี้:

1. ตอ้งแน่ใจวา่เครือ่งชัง่ไมม่น้ํีาหนักบรรทกุอยู่
2. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
3. ขอรอ้งใหผู้ใ้หญข่ึน้เครือ่งชัง่

น้ําหนักของผูใ้หญจ่ะแสดงขึน้
4. กดปุ่ ม 2 อิน 1

น้ําหนักจะถกูบันทกึไว ้
0.00, สญัลักษณ ์  (ฟังกช์นัทีไ่ม่สามารถปรับเทยีบได)้ และขอ้ความ "NET" 
(สทุธ)ิ จะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ

ขอควรใสใจ!
ขอความท่ีไมถูกตองเน่ืองจากนํ้าหนักเริม่ตนมีการเปล่ียนแปลง
หากทําการชัง่น้ําหนักเด็กโดยมน้ํีาหนักเริม่ตน้คา่อืน่ จะไมส่ามารถหา
น้ําหนักของเด็กไดอ้ยา่งถกูตอ้ง
► ตอ้งแน่ใจวา่ทําการชัง่น้ําหนักเด็กพรอ้มกับผูใ้หญท่ีไ่ดช้ัง่น้ําหนักเริม่ตน้
แลว้เสมอ

► ตอ้งแน่ใจวา่น้ําหนักของผูใ้หญไ่มเ่ปลีย่นแปลง เชน่ เนื่องจากการถอด
เครือ่งแตง่กาย

5. ขอรอ้งใหผู้ใ้หญอุ่ม้เด็กขึน้เครือ่งชัง่
น้ําหนักของเด็กจะแสดงขึน้
สญัลักษณ์  สญัลักษณ ์  และขอ้ความ "คา้ง" (HOLD) และ "NET" 
(สทุธ)ิ จะแสดงขึน้

6. ขอรอ้งใหผู้ใ้หญอ่อกจากเครือ่งชัง่พรอ้มเด็ก

7. ถา้ตอ้งการปิดใชง้านฟังกช์นั  2 อิน 1 ใหก้ดปุ่ ม 2 อิน 1หรอืปิดสวติชเ์ครือ่งชัง่
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แสดงน้ําหนักอยางถาวร (คาง (HOLD)) เมือ่คณุเปิดใชง้านฟังกช์นัคา้ง คา่น้ําหนักจะยังคงแสดงอยูต่อ่ไปหลังจากทีอ่อกจาก
เครือ่งชัง่แลว้ ซึง่ทําใหค้ณุสามารถดแูลผูป่้วยไดก้อ่นบันทกึคา่น้ําหนัก

คําแนะนํา:
สามารถเปิดใชง้านฟังกช์นัคา้งสําหรับคา่น้ําหนักไดด้ว้ยตนเองเทา่นัน้ คา่
ความสงูจะแสดงจนกวา่บคุคลจะออกจากแทน่ชัง่น้ําหนัก

1. ตอ้งแน่ใจวา่เครือ่งชัง่ไมม่น้ํีาหนักบรรทกุอยู่
2. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
3. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยขึน้เครือ่งชัง่
4. กดปุ่ ม hold (คาง)

การแสดงผลจะกะพรบิจนกวา่จะวัดไดค้า่น้ําหนักทีเ่สถยีร จากนัน้จะแสดงคา่
น้ําหนักอยา่งถาวร สญัลักษณ์  (ฟังกช์นัทีไ่มส่ามารถปรับเทยีบได)้ และขอ้
ความ "คา้ง" (HOLD) จะปรากฏขึน้

5. ถา้ตอ้งการปิดใชง้านฟังกช์นั คา้ง ใหก้ดปุ่ ม hold (คาง)
สญัลักษณ์ และขอ้ความ "คา้ง" (HOLD) จะไมแ่สดงอกีตอ่ไป

คําแนะนํา:
หากเปิดใชง้านฟังกช์นัคา้งอัตโนมัต ิ(Autohold) คา่น้ําหนักจะถกู
แสดงอยา่งถาวรโดยอตัโนมัต ิทันททีีไ่ดผ้ลการวัดทีเ่สถยีร(ด ู"ปิดใชง้าน
ฟังกช์นัคา้งอตัโนมัต ิ(Autohold - AHold)" ทีห่นา้ 37)

ปอนขอมลูผูปวย (ปอนขอมูล (input)) คณุสามารถป้อนขอ้มลูผูป่้วย เชน่ อาย ุเพศ และระดับกจิกรรมทางกาย (Physical 
Activity Level - PAL) ของผูป่้วย ทีจ่อแสดงผลเอนกประสงคไ์ดโ้ดยตรง ขอ้มลูผู ้
ป่วยจะถกูสง่ไปดว้ย เมือ่คณุถา่ยโอนผลการวัดจากระบบ seca 360° wireless ไป
ยังเครือ่งพมิพไ์รส้าย

เครือ่งพมิพไ์รส้ายจะประเมนิผลการวัดโดยอาศัยขอ้มลูผูป่้วย จะมกีารพมิพผ์ลการวัด
และการประเมนิผล โดยขึน้อยูก่บัการกําหนดคา่ของเครือ่งพมิพไ์รส้าย ซึง่จะชว่ยให ้
ทําการวนิจิฉัยโรคไดส้ะดวกขึน้เป็นอยา่งมาก

คําแนะนํา:
สามารถดรูายละเอยีดเกีย่วกับการกําหนดคา่ของเครือ่งพมิพไ์รส้ายไดใ้นคู่
มอืการใชง้านของเครือ่งพมิพ์

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
2. กดปุ่ ม Enter (input (ปอนขอมูล))

หากเรยีกใชง้านเป็นครัง้แรกหลังการเริม่ตน้อปุกรณ์ รายการเมนู "PAL" (ระดับ
กจิกรรมทางกาย - Physical Activity Level (PAL)) จะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ
หากเรยีกใชง้านใหมใ่นระหวา่งทีอ่ปุกรณเ์ปิดสวติชอ์ยู ่รายการเมนูทีเ่ลอืกไวล้า่
สดุจะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ

3. เลอืกรายการเมนูหนึง่รายการโดยใชปุ้่ มลกูศร send (สง) หรอื print (พิมพ):
– PAL: ระดับกจิกรรมทางกาย ( Physical Activity Level)
– AGE: อายุ
– GEn: เพศ

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
คา่ทีใ่ชใ้นการวัดกอ่นหนา้นี้จะปรากฏขึน้ คณุสามารถใชค้า่นีห้รอืจะตัง้คา่อืน่ดว้ย
ปุ่ มลกูศรก็ได ้

HOLD

ฟงกชัน การต้ังคา
ระดับกจิกรรมทาง
กาย ( Physical Activity 
Level - PAL)

1.0 ถงึ 5.0 

AGE
• จนถงึ 3 ปี เป็นเดอืน
• จนถงึ 18 ปี เป็นครึง่ปี
• ตัง้แต ่18 ปี เป็นปี 

GEn • ชาย
• หญงิ
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ภาษาไทย
5. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากฟังกช์นั input (ปอนขอมูล) โดยอัตโนมัติ

6. ทําขัน้ตอนซ้ําหากคณุตอ้งการตัง้คา่สําหรับ "AGE" และ "GEn" ดว้ยเชน่กัน

ปอนเพศของผูปวย (gender) เมือ่ใชปุ้่ ม gender (เพศ) จะสามารถป้อนเพศของผูป่้วยไดโ้ดยตรง

คําแนะนํา:
การตัง้คา่นีจ้ะบันทกึทับการตัง้คา่ทีไ่ดทํ้าใน "Input\gender"

1. กดปุ่ ม gender (เพศ) เพือ่สลับระหวา่ง "ชาย" และ "หญงิ"
2. กดปุ่ ม clear (ลางขอมูล) เพือ่ลบการแสดงสญัลักษณ์เพศ

Body Mass Index (ดัชนีมวล
กาย - BMI)

ดัชนีมวลกายเป็นความสมัพันธร์ะหวา่งสว่นสงูกบัน้ําหนัก โดยจะมกีารกําหนดชว่ง
ความคลาดเคลือ่นทีเ่หมาะสมทีส่ดุกับสขุภาพ

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
2. ตอ้งแน่ใจวา่ทีจ่อแสดงผลเอนกประสงคม์กีารตัง้คา่วธิกีารคํานวณ "BMI" 

แลว้ (ด ู"สลับไปมาระหวา่ง BMI กบั BFR" ทีห่นา้ 35)
3. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยขึน้สถานีวัด

ความสงู น้ําหนัก และ BMI ของผูป่้วยจะแสดงขึน้และจะถกูประกาศทาง
เสยีง (ด ู"ทําขัน้ตอนการวัด" ทีห่นา้ 26)

4. หากตอ้งการแสดงน้ําหนักอยา่งถาวร ใหก้ดปุ่ ม hold (คาง)
น้ําหนักของผูป่้วยจะแสดงอยา่งถาวร

คําแนะนํา:
หากเปิดใชง้านฟังกช์นัคา้งอัตโนมัต ิ(Autohold) คา่น้ําหนักจะถกู
แสดงอยา่งถาวรโดยอตัโนมัต ิทันททีีไ่ดผ้ลการวัดทีเ่สถยีร (ด ู"ปิดใชง้าน
ฟังกช์นัคา้งอตัโนมัต ิ(Autohold - AHold)" ทีห่นา้ 37) 

5. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยออกจากสถานีวัด
6. โปรดอา่นผลการวัด หากมกีารเชือ่มตอ่เครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca ใหรั้บราย

ละเอยีดการวัดคา่
7. กดปุ่ ม clear (ลางขอมูล)

ขอ้มลูผูป่้วย ผลการวัด และ BMI จะถกูลบออก ซึง่เป็นการป้องกนัไมใ่หผู้ป่้วย
คนถัดไปไดค้า่ BMI ทีไ่มถ่กูตอ้งเน่ืองจากขอ้มลูเกา่

คําแนะนํา:
เมือ่เปิดใชง้านฟังกช์นั "ลา้งอตัโนมัต"ิ (Autoclear) ผลการวัดและ BMI จะ
ถกูลบโดยอัตโนมัตเิมือ่เวลาผ่านไป 5 นาท ี(ด ู"ลบคา่อัตโนมัต ิ(ACLr)" ที่
หนา้ 35)

ตรวจหาอัตราสวนไขมนัในราง
กาย (Body Fat Rate - BFR)

อตัราสว่นไขมันในรา่งกายเป็นความสมัพันธร์ะหวา่งสว่นสงู น้ําหนัก และเพศ โดยจะ
มกีารกําหนดชว่งความคลาดเคลือ่นทีเ่หมาะสมทีส่ดุกับสขุภาพ

คําแนะนํา:
เมือ่เปิดใชง้านฟังกช์นั BFR จะไมม่กีารประกาศผลการวัดดว้ยเสยีง

1. ตอ้งแน่ใจวา่ทีจ่อแสดงผลเอนกประสงคม์กีารตัง้คา่วธิกีารคํานวณ "BFR" 
แลว้ (ด ู"สลับไปมาระหวา่ง BMI กบั BFR" ทีห่นา้ 35)

2. กดปุ่ ม gender (เพศ) เพือ่สลับระหวา่ง "ชาย" และ "หญงิ"
3. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยขึน้สถานีวัด

ความสงู น้ําหนัก และ BFR ของผูป่้วยจะแสดงขึน้ (ด ู"ทําขัน้ตอนการวัด" ที่
หนา้ 26)

4. กดปุ่ ม hold (คาง)
น้ําหนักของผูป่้วยจะแสดงอยา่งถาวร

คําแนะนํา:
หากเปิดใชง้านฟังกช์นัคา้งอัตโนมัต ิ(Autohold) คา่น้ําหนักจะถกู
แสดงอยา่งถาวรโดยอตัโนมัต ิทันททีีไ่ดผ้ลการวัดทีเ่สถยีร (ด ู"ปิดใชง้าน
ฟังกช์นัคา้งอตัโนมัต ิ(Autohold - AHold)" ทีห่นา้ 37)

5. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยออกจากสถานีวัด
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6. โปรดอา่นผลการวัด หากมกีารเชือ่มตอ่เครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca ใหรั้บราย
ละเอยีดการวัดคา่

7. กดปุ่ ม clear (ลางขอมูล)
ขอ้มลูผูป่้วย สว่นสงู และผลการวัด และ BFR จะถูกลบออก ซึง่เป็นการป้องกนั
ไม่ใหผู้ป่้วยคนถัดไปไดค้า่ BFR ทีไ่มถ่กูตอ้งเน่ืองจากขอ้มลูเกา่

คําแนะนํา:
เมือ่เปิดใชง้านฟังกช์นั "ลา้งอตัโนมัต"ิ (Autoclear) ผลการวัดและ BFR จะ
ถกูลบโดยอัตโนมัตเิมือ่เวลาผ่านไป 5 นาท ี(ด ู"ลบคา่อัตโนมัต ิ(ACLr)" ที่
หนา้ 35)

สงผลการวัดไปยังตัวรับสัญญาณวิทยุ ถา้สถานวัีดอยูใ่นเครอืขา่ยไรส้ายของ seca 360° wireless คณุจะสามารถสง่ผล
การวัดไปยังอปุกรณ์ทีพ่รอ้มรับขอ้มลู (เชน่ คอมพวิเตอรท์ีม่อีะแดปเตอรไ์รส้าย
แบบ USB) ไดโ้ดยการกดปุ่ ม

► กดปุ่ มลกูศร send (สง)

คําแนะนํา:
เมือ่เปิดใชง้านการถา่ยโอนขอ้มลูอตัโนมัต ิ(ASEnd) ผลการวัดจะถกูสง่ไป
ยังตัวรับสญัญาณวทิยโุดยอตัโนมัตหิลังการวัดทกุครัง้ (ด ู"เปิดใชง้านการ
ถา่ยโอนขอ้มลูอตัโนมัต ิ(ASEnd)" ทีห่นา้ 43)

ผลการวัดจะถกูสง่ไปยังอปุกรณ์ทีพ่รอ้มรับขอ้มลู

พิมพผลการวัด หากสถานีวัดเชือ่มตอ่กบัเครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca คณุก็จะสามารถพมิพผ์ลการ
วัดไดโ้ดยตรง

► กดปุ่ มลกูศร print (พิมพ)

คําแนะนํา:
เมือ่เปิดใชง้านฟังกช์นัพมิพอ์ตัโนมัต ิผลการวัดจะถูกสง่ไปยังเครือ่งพมิพไ์ร ้
สายโดยอตัโนมัตหิลังการวัดทกุครัง้ (ด ู"เลอืกตัวเลอืกการพมิพ ์(APrt)" ที่
หนา้ 44) คณุจะไดย้นิเสยีงประกาศ: "รับรายละเอยีดการวัดคา่ของคณุ"

ผลการวัดจะถกูพมิพ์

การสลับชวงการชัง่โดยอัตโนมติั เครือ่งชัง่จะมชีว่งการชัง่อยู่สองชว่ง ในชว่งการชัง่ที ่1 ( ) คณุจะสามารถปรับการ
แสดงน้ําหนักไดล้ะเอยีดขึน้ เมือ่มกีารรับน้ําหนักนอ้ยลง ในชว่งการชัง่ที ่2 ( ) คณุ
จะสามารถใชก้ารรับน้ําหนักสงูสดุของเครือ่งชัง่ได ้

หลังการเปิดสวติชเ์ครือ่งชัง่ ชว่งการชัง่ที ่1 จะทํางาน หากน้ําหนักเกนิคา่ที่
กําหนด เครือ่งชัง่จะเปิดใชง้านชว่งการชัง่ที ่2 โดยอัตโนมัติ

ใหทํ้าดังตอ่ไปนีเ้พือ่ทีจ่ะกลับไปยังชว่งการชัง่ที ่1:

► ถา่ยน้ําหนักออกจากเครือ่งชัง่ใหห้มด
ชว่งการวัดที ่1 จะทํางานอกีครัง้

ปดสวิตชอุปกรณ ► กดปุ่ มเริม่ตน้  ของจอแสดงผลเอนกประสงค์
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ภาษาไทย
5.3 นําทางในเมนู

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ (ดทูี ่"เปิดสวติชอ์ปุกรณ"์)
2. กดปุ่ ม menu (เมนู)

รายการเมนูทีเ่ลอืกไวล้า่สดุจะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ (ในทีน่ี้คอื: คา้ง
อตัโนมัต ิ(Autohold "AHOLd")

3. กดปุ่ มลกูศร send (สง) หรอื print (พิมพ) จนกวา่รายการเมนูทีต่อ้งการจะ
ปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ (ในทีน่ี้: การหน่วง "FIL")

4. ยนืยันการเลอืกของคณุดว้ยปุ่ ม Enter (input (ปอนขอมูล))
การตัง้คา่ปัจจุบันสําหรับรายการเมนูหรอืเมนูยอ่ยจะแสดงขึน้ (ในทีน่ี้: ระดับ "0")

5. ถา้ตอ้งการเปลีย่นแปลงการตัง้คา่หรอืเรยีกใชร้ายการเมนูอืน่ ใหก้ดปุ่ มลกู
ศร send (สง) หรอื print (พิมพ) จนกวา่การตัง้คา่ทีต่อ้งการ (ในที่
นี้: ระดับ "2") จะแสดงขึน้

6. ยนืยันการตัง้คา่ของคณุดว้ยปุ่ ม Enter (input (ปอนขอมูล))
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

7. หากตอ้งการทําการตัง้คา่อืน่ ๆ ใหเ้รยีกใชเ้มนูอกีครัง้และทําขัน้ตอนซ้ํา

คําแนะนํา:
• เมือ่กดปุ่ ม menu (เมนู) สัน้ ๆ จะสามารถยอ้นกลับในระดับเมนูได ้

• เมือ่กดปุ่ ม menu (เมนู) ยาว ๆ จะสามารถออกจากเมนูไดท้กุเมือ่

• หากไมม่กีารกดปุ่ มประมาณ 24  วนิาท ีระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ
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5.4 กําหนดคาการประกาศทางเสียง (เมนู)

ในเมนู คณุสามารถกําหนดคา่การประกาศทางเสยีงและเสยีงสญัญาณไดต้ามความ
จําเป็น

*สําหรับขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารนําทางในเมนูของจอแสดงผลเอนกประสงค ์ใหดู้
ที ่หนา้ 31

เลือกภาษา (LAng) คณุสามารถเลอืกภาษาสําหรับการประกาศทางเสยีงได ้

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "VOICE" (เสยีง)
2. ยนืยันการเลอืก

3. ใชปุ้่ มลกูศร (สง/พิมพ) เลอืกรายการเมนู "LAng"

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้

5. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:
6. ยนืยันการเลอืกของคณุ

ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

ปรับระดับเสยีง (VOL) คณุสามารถปรับระดับเสยีงของการประกาศได ้(0 = ปิด, 100 = สงูสดุ)

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "VOICE" (เสยีง)
2. ยนืยันการเลอืก

3. ใชปุ้่ มลกูศร (สง/พิมพ) เลอืกรายการเมนู "VOL"

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้

5. ถา้ตอ้งการเปลีย่นแปลงการตัง้คา่หรอืเรยีกใชร้ายการเมนูอืน่ ใหก้ดปุ่ มลกูศร 
(สง/พิมพ) จนกวา่การตัง้คา่ทีต่อ้งการ (ในทีน่ี้: ระดับเสยีง "20") จะแสดงขึน้

6. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

..........*

1...100

• PT• DE
• EN (US/GB)
• ES (ES/ME)

• FR
• ZH
• TH

• ID
• KO
• RU

Voice Output
(เอาต์พุตเสียง)

Language (ภาษา)

Volume (ระดับเสียง)

Results (ผลลัพธ์)

Print (พิมพ์)

Instruction (คำแนะนำ)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)
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ภาษาไทย
เปด/ปดใชงานการประกาศผลการ
วัด (reSUL)

คณุสามารถตัง้คา่อปุกรณโ์ดยใหม้กีารประกาศผลการวัด (น้ําหนัก ความสงู และ BMI) 
หลังการวัดทกุครัง้ได ้

คําแนะนํา:
ถา้มกีารประกาศเป็นภาษาอังกฤษ การประกาศหน่วยจะเป็นไปตามการตัง้คา่
สําหรับจอแสดงผลเอนกประสงค ์(ด ู"เปลีย่นหน่วยของ
น้ําหนัก (หน่วย (Unit))" ทีห่นา้ 39) และหน่วยของความสงู (ด ู"เปลีย่น
หน่วยความสงู (HUnit)" ทีห่นา้ 39)

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "VOICE" (เสยีง)
2. ยนืยันการเลอืก

3. ใชปุ้่ มลกูศร (สง/พิมพ) เลอืกรายการเมนู "reSUL"

4. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:
– เปิด
– ปิด

5. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปด/ปดใชงาน "รับรายละเอียดการวัด
คา (พิมพ)"

ถา้คณุไดเ้ชือ่มตอ่เครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca เขา้กับอปุกรณ์ คณุจะสามารถตัง้คา่
อปุกรณ์ใหม้กีารประกาศการรับรายละเอยีดผลการวัดคา่หลังจากการวัดได ้

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "VOICE" (เสยีง)
2. ยนืยันการเลอืก

3. ใชปุ้่ มลกูศร (สง/พิมพ) เลอืกรายการเมนู "Print"

4. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:
– เปิด
– ปิด

5. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปด/ปดใชงานการประกาศคําแนะนํา
สําหรับผูปวย (InStr)

คณุสามารถตัง้คา่อปุกรณใ์หม้กีารประกาศคําแนะนําสําหรับผูป่้วยในทกุขัน้ตอนการ
วัดได ้

คําแนะนํา:
เลอืกภาษาทีผู่ป่้วยเขา้ใจ (ด ู"เลอืกภาษา (LAng)" ทีห่นา้ 32)

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "VOICE" (เสยีง)
2. ยนืยันการเลอืก

3. ใชปุ้่ มลกูศร (สง/พิมพ) เลอืกรายการเมนู "InStr"

4. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:
– เปิด
– ปิด

5. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

กําหนดคาเสียงสญัญาณ ► ใหกํ้าหนดคา่เสยีงสญัญาณตามทีอ่ธบิายไวใ้นหมวด "เปิด/ปิดใชง้านเสยีง
สญัญาณ (bEEP)" ทีห่นา้ 38
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5.5 ฟงกชันอ่ืน ๆ (เมนู)

ในเมนูของอปุกรณจ์ะมฟัีงกช์นัอืน่ ๆ ใหค้ณุใชง้าน คณุสามารถกําหนดคา่อปุกรณ์ให ้
เหมาะกับสภาวะการใชง้านของคณุทีส่ดุได ้

*ดคํูาอธบิายเกีย่วกบัรายการเมนู "rF" ไดใ้นหมวด "ใชง้านสถานีวัดในกลุม่คลืน่
วทิย ุ(เมนู)" ตัง้แตห่นา้ 42 ดคํูาอธบิายเกีย่วกบัรายการเมนู "เอาตพ์ตุเสยีง" (Voice 
Output) ไดใ้นหมวด "กําหนดคา่การประกาศทางเสยีง (เมนู)" ทีห่นา้ 32

คําแนะนํา:
ดคํูาอธบิายเกีย่วกับวธิกีารนําทางในเมนูไดใ้นหมวด "นําทางในเมนู" ที่
หนา้ 31

rF .........*

*

BMI

BFR

• 0
• 1
• 2

LCD

Body

Unit (หน่วย)

HUnit • cm (ซม.)
• ft:in (ฟุต: น้ิว)

• kg (กก.)
• lbs (ปอนด์)

• 50 %
• 100 %
• Off (ปิด)

•
•
•

**

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• Off (ปิด)

Press (กด)

Hold (ค้าง)

Measure (วัด)

Filter (ตัวกรอง)

Beep (เสียงเตือน)

Pre-Tare
(การหักน้ำหนัก)

Autohold
(ค้างอัตโนมัติ)

Zero (ศูนย์)

Voice Output (เอาต์พุตเสียง)

Autoclear (ล้างอัตโนมัติ)

CAL (ปรับเทียบ)

Ultra (อัลตร้าซาวด ์)

Zero Height
(ความสูงที่ศูนย์)

Duration (ระยะเวลา)

Brightness (ความสว่าง)

Short (ส้ัน)
Long (ยาว)
Permanent (ถาวร)

Net Weight (น้ำหนักสุทธิ)
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ลบคาอัตโนมติั (ACLr) ผลการวัดและขอ้มลูผูป่้วยเกา่ ๆ จะทําใหก้ารคํานวณ BMI และ BFR มขีอ้ผดิ
พลาด คณุสามารถตัง้คา่อปุกรณใ์หม้กีารลบผลการวัดและขอ้มลูผูป่้วยตอ่ไปนีอ้ยา่ง
อตัโนมัตเิมือ่เวลาผา่นไป 5 นาทไีด:้

• เพศ
• ระดับกจิกรรมทางกาย ( Physical Activity Level - PAL)
• อายุ
• สว่นสงู
• BMI
• BFR

คําแนะนํา:
• ถา้คณุตอ้งการป้อนขอ้มลู PAL อาย ุและเพศ (ฟังกช์นั input (ปอน
ขอมูล)) สําหรับการวัดครัง้ตอ่ไป ระบบจะเสนอแนะคา่ของการวัดครัง้ลา่
สดุใหค้ณุดใูหม(่ด ู"ป้อนขอ้มลูผูป่้วย (ป้อนขอ้มลู (input))" ทีห่นา้ 28)

• ในบางรุน่ ฟังกช์นันี้จะเปิดใชง้านโดยโรงงาน หากตอ้งการ คณุสามารถปิด
ใชง้านฟังกช์นันี้ได ้

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "ACLr"
2. ยนืยันการเลอืก

การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้
3. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:

– เปิด
– ปิด

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ
ทกุ ๆ 5 นาทหีลังการวัดแตล่ะครัง้ ขอ้มลูผูป่้วย สว่นสงู และ BMI หรอื BFR จะ
ถกูลบ โดยจะมกีารแสดง "----" แทน
สญัลักษณ์ระบเุพศจะหายไป

ปดใชงานการวัดดวยคลื่นเสียงความถี่
สูง

คณุสามารถปิดใชง้านการวัดความสงูไดเ้มือ่ตอ้งการใชเ้พยีงฟังกช์นัชัง่น้ําหนัก

คําแนะนํา:
เมือ่คณุปิดใชง้านการวัดดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งู การวัดดว้ยคลืน่เสยีงความ
ถีส่งูจะเปิดใชง้านอกีครัง้อยา่งอตัโนมัตเิมือ่คณุเริม่ตน้อปุกรณใ์หม่

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "ULtrA"
2. ยนืยันการเลอืก

3. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:
– ปิด

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

สลับไปมาระหวาง BMI กับ BFR คณุสามารถเลอืกไดว้า่จะใหส้ถานีวัดคํานวณดัชนีมวลกาย (Body Mass Index - 
BMI) หรอือตัราสว่นไขมันในรา่งกาย (Body Fat Rate - BFR) การตัง้คา่ปัจจุบันจะ
ถกูแสดงทีจ่อแสดงผลเอนกประสงคอ์ยา่งถาวร

การคํานวณจะเป็นไปอยา่งอตัโนมัต ิทันททีีส่ถานีวัดตรวจพบน้ําหนักและความสงู

คําแนะนํา:
เมือ่เปิดใชง้านฟังกช์นั BFR จะไมม่กีารประกาศผลการวัดดว้ยเสยีง

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "bodY"

2. ยนืยันการเลอืก
การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้
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3. กดปุ่ มลกูศร send (สง) หรอื print (พิมพ) เพือ่สลับไปมาระหวา่ง BMI 
กบั BFR

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ
การตัง้คา่ทีเ่ปลีย่นแปลงจะถกูแสดงทีจ่อแสดงผลเอนกประสงคอ์ยา่งถาวร

ต้ังคาความสวางของไฟหนาจอ (LCD) คณุสามารถเปลีย่นแปลงระยะเวลาและความสวา่งของไฟหนา้จอได ้

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "LCD"
2. ยนืยันการเลอืก
3. เลอืกรายการเมนูหนึง่รายการ (ในทีน่ี้: dUr):

– dUr: ระยะเวลา
– brL: ความสวา่ง

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้

5. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:

6. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

7. ทําขัน้ตอนซํ้าหากคณุตอ้งการตัง้คา่สําหรับฟังกช์นัทีส่องดว้ยเชน่กัน

บันทึกความสูงเพิ่มเติมไวถาวร (ZEro) เมือ่ใชฟั้งกช์นัศนูย ์(ZEro) คณุจะสามารถบันทกึความสงูเพิม่เตมิไดอ้ยา่งถาวร และ
สามารถนําไปหักออกจากผลการวัดไดโ้ดยอตัโนมัต ิเชน่ คณุสามารถบันทกึความสงู
โดยรวมสําหรับสน้รองเทา้ได ้และสามารถนําไปหักออกจากผลการวัด ไดเ้สมอเมือ่ผู ้
ป่วยวัดโดยสวมเครือ่งแตง่กาย ทัง้ตัว

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "ZEro"

ความสงูเพิม่เตมิทีตั่ง้คา่ไวล้า่สดุจะกะพรบิขึน้ทีห่นา้จอ
การแสดง "ZEro" จะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ

2. คณุสามารถใชค้า่ทีบั่นทกึไวห้รอืจะตัง้คา่อืน่ดว้ยปุ่ มลกูศรก็ได ้
3. ยนืยันการเลอืก

ฟงกชัน การต้ังคา

ระยะเวลา

• Short (สัน้, ประมาณ 
15 วนิาท)ี

• Long (ยาว, ประมาณ 
150 วนิาท)ี

• Perm (ถาวร)

ความสวา่ง
• 50 %
• 100 %
• ปิด

ZERO
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ภาษาไทย
ความสงูเพิม่เตมิทีตั่ง้คา่ไว ้(ในทีน่ี:้ 4 ซม.) จะแสดงขึน้

4. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยขึน้เครือ่งชัง่
ความสงูของผูป่้วยจะแสดงขึน้
ความสงูเพิม่เตมิทีบั่นทกึไวจ้ะถกูหักออกโดยอตัโนมัติ

5. ถา้ตอ้งการปิดใชง้านฟังกช์นั ใหเ้ลอืก "ZEro" ใหมใ่นเมนู
6. ยนืยันการเลอืกของคณุ

จะไมม่กีารแสดงความสงูเพิม่เตมิอกี
ฟังกช์นัจะปิดใชง้าน

คําแนะนํา:
เมือ่คณุสง่ผลการวัดเชงิสมัพัทธเ์พือ่วัตถปุระสงคใ์นการจัดเก็บเอกสาร ไปยัง
อปุกรณต์า่ง ๆ ทีส่ามารถคํานวณ BMI หรอื BFR ไดโ้ดยอตัโนมัต ิจะไมไ่ดค้า่
ทีน่่าเชือ่ถอืสําหรับพารามเิตอรทั์ง้สองนี้

บันทกึน้ําหนักเพิม่เติมไวถาวร (Pt) เมือ่ใชฟั้งกช์นัการหักน้ําหนัก (Pre-Tare (Pt)) คณุจะสามารถบันทกึน้ําหนักเพิม่เตมิ
ไดอ้ยา่งถาวร และสามารถนําไปหักออกจากผลการวัดไดโ้ดยอตัโนมัต ิเชน่ คณุ
สามารถบันทกึน้ําหนักโดยรวมสําหรับรองเทา้และเสือ้ผา้ได ้และสามารถนําไปหัก
ออกจากผลการวัดไดเ้สมอเมือ่ผูป่้วยชัง่น้ําหนักโดยสวมเครือ่งแตง่กายทัง้ตัว

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "Pt"

น้ําหนักเพิม่เตมิทีตั่ง้คา่ไวล้า่สดุจะกะพรบิขึน้ทีห่นา้จอ
การแสดง "PT" จะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ

2. คณุสามารถใชค้า่ทีบั่นทกึไวห้รอืจะตัง้คา่อืน่ดว้ยปุ่ มลกูศรก็ได ้

คําแนะนํา:
เมือ่คณุป้อนคา่ "0" ฟังกช์นัจะปิดการทํางาน จะไมม่กีารแสดงขอ้ความ "Pt" 
ทีห่นา้จออกีตอ่ไป

3. ยนืยันการเลอืกของคณุ
น้ําหนักเพิม่เตมิทีตั่ง้คา่ไว ้(ในทีน่ี้: 4 กก.) จะถกูแสดงดว้ยเครือ่งหมายลบทีด่า้น
หนา้

ขอ้ความ "NET" (สทุธ)ิ และ "PT" จะปรากฏขึน้
4. ขอรอ้งใหผู้ป่้วยขึน้เครือ่งชัง่

น้ําหนักของผูป่้วยจะแสดงขึน้
น้ําหนักเพิม่เตมิทีบั่นทกึไวจ้ะถกูหักออกโดยอัตโนมัติ

5. ถา้ตอ้งการปิดใชง้านฟังกช์นั ใหเ้ลอืก "Pt" ใหมใ่นเมนู
6. ยนืยันการเลอืกของคณุ

จะไมม่กีารแสดงน้ําหนักเพิม่เตมิอกี
ฟังกช์นัจะปิดใชง้าน

ปดใชงานฟงกชันคาง
อัตโนมติั (Autohold - AHold)

เมือ่คณุเปิดใชง้านฟังกช์นัคา้งอัตโนมัต ิผลการวัดสําหรับการวัดทกุครัง้จะยังคง
แสดงอยู่ตอ่ไปหลังจากทีอ่อกจากเครือ่งชัง่แลว้ ไมจํ่าเป็นอกีตอ่ไปทีต่อ้งเปิดใชง้าน
ฟังกช์นัคา้ง (Hold) ดว้ยตนเองในการวัดแตล่ะครัง้

ZERO

ZERO

NET
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คําแนะนํา:
ในฟังกช์นั 2 อิน 1จะมกีารตรวจหาน้ําหนักของเด็กดว้ยฟังกช์นัคา้ง
อตัโนมัต ิ(Autohold) เสมอ โดยไมข่ึน้กบัการตัง้คา่ทีเ่ลอืกไวท้ีน่ี่

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "AHOld"
2. ยนืยันการเลอืก

การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้
3. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:

– เปิด
– ปิด

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปด/ปดใชงานเสยีงสัญญาณ (bEEP) คณุสามารถตัง้คา่เสยีงสญัญาณตอ่ไปนีไ้ด:้

• เมือ่กดปุ่ ม
• เมือ่น้ําหนักถงึคา่ทีเ่สถยีร
• เมือ่เริม่ตน้และสิน้สดุขัน้ตอนการวัด

เสยีงสญัญาณเมือ่น้ําหนักถงึคา่ทีเ่สถยีรแลว้ เป็นสิง่ทีสํ่าคัญสําหรับฟังกช์นัคา้ง/คา้ง
อตัโนมัต ิ

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "bEEP"
2. ยนืยันการเลอืก
3. เลอืกรายการเมนูหนึง่รายการ:

– PrESS: เสยีงสญัญาณเมือ่กดปุ่ ม

– HOLd: เสยีงสญัญาณเมือ่คา่น้ําหนักเสถยีร

– MEASr: เสยีงสญัญาณในระหวา่งการวัด
4. ยนืยันการเลอืก

การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้
5. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:

– เปิด
– ปิด

6. ยนืยันการเลอืก
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

7. ทําขัน้ตอนซ้ําหากคณุตอ้งการเปิดใชง้านเสยีงสญัญาณสําหรับฟังกช์นัทีส่อง
ดว้ยเชน่กนั

ต้ังคาการหนวง (FIL) เมือ่ใชฟั้งกช์นัการหน่วง (FIL = Filter (ตัวกรอง)) จะสามารถลดความผดิปกตใิน
การตรวจหาน้ําหนักได ้การตัง้คา่ทีเ่ลอืกไวจ้ะสง่ผลกบัความไวทีก่ารแสดงน้ําหนัก
ตอบสนองตอ่การเคลือ่นไหวของผูป่้วย และชว่งเวลากอ่นทีฟั่งกช์นั "HOLd" จะ
แสดงคา่น้ําหนักอยา่งถาวร

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "FIL"

2. ยนืยันการเลอืก
การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้

3. เลอืกระดับการหน่วยหนึง่ระดับ

คําแนะนํา:
• การตัง้คา่ "0" เมือ่ผูป่้วยพยงุตนเองไดน้อ้ย อาจไมทํ่าใหม้กีารแสดงคา่
น้ําหนักอยา่งถาวแมจ้ะเปิดใชง้านฟังกช์นั "คา้ง" อยูก็่ตาม

Fil การแสดงนํ้าหนัก คาง
0 ไว ชา้
1 ปานกลาง ปานกลาง
2 เฉ่ือย เร็ว
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ภาษาไทย
• การตัง้คา่ "2" ทําใหม้สีว่นตา่งทีม่ากทีส่ดุระหวา่งคา่น้ําหนักทีแ่สดงกบัคา่
จรงิ

4. ยนืยันการเลอืก
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปลี่ยนหนวยของ
น้ําหนัก (หนวย (Unit))

สําหรับเครือ่งชัง่ทีไ่มไ่ดรั้บการปรับเทยีบ คณุจะสามารถเลอืกหน่วย (Unit) ทีต่อ้ง
การแสดงน้ําหนักได ้

ระวัง!
อันตรายตอผูปวย
เพือ่เป็นการหลกีเลีย่งการแปลความหมายทีไ่มถ่กูตอ้ง จงึใหแ้สดงและใชผ้ล
การวัดสําหรับวัตถปุระสงคท์างการแพทยใ์นหน่วยเอสไอเทา่
นัน้ (น้ําหนัก: กโิลกรัม, ความสงู: เมตร) อปุกรณ์บางรุน่มทีางเลอืกในการ
แสดงผลการวัดในหน่วยอืน่ ๆ แตก็่เป็นฟังกช์นัเสรมิเทา่นัน้
► โปรดใชผ้ลการวัดในหน่วยเอสไอเทา่นัน้
► การใชผ้ลการวัดทีไ่มไ่ดอ้ยูใ่นหน่วยเอสไอ เป็นความรับผดิชอบของผูใ้ช ้
แตเ่พยีงผูเ้ดยีว

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "หน่วย" (Unit)
2. ยนืยันการเลอืก

การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้
3. เลอืกหน่วย (Unit) ทีต่อ้งการแสดงน้ําหนัก:

– กโิลกรัม (กก.)
– ปอนด์ (ปอนด)์

4. ยนืยันการเลอืก
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปลี่ยนหนวยความสูง (HUnit) สามารถเลอืกหน่วย (HUnit) ทีต่อ้งการแสดงสว่นสงูได ้

ระวัง!
อันตรายตอผูปวย
เพือ่เป็นการหลกีเลีย่งการแปลความหมายทีไ่มถ่กูตอ้ง จงึใหแ้สดงและใชผ้ล
การวัดสําหรับวัตถปุระสงคท์างการแพทยใ์นหน่วยเอสไอเทา่
นัน้ (น้ําหนัก: กโิลกรัม, ความสงู: เมตร) อปุกรณ์บางรุน่มทีางเลอืกในการ
แสดงผลการวัดในหน่วยอืน่ ๆ แตก็่เป็นฟังกช์นัเสรมิเทา่นัน้
► โปรดใชผ้ลการวัดในหน่วยเอสไอเทา่นัน้
► การใชผ้ลการวัดทีไ่มไ่ดอ้ยูใ่นหน่วยเอสไอ เป็นความรับผดิชอบของผูใ้ช ้
แตเ่พยีงผูเ้ดยีว

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "หน่วย" (HUnit)
2. ยนืยันการเลอืก

การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้
3. เลอืกหน่วยทีต่อ้งการแสดงน้ําหนัก:

– เซนตเิมตร (ซม.)
– ฟตุและนิว้ (ฟตุ:นิว้)

4. ยนืยันการเลอืก
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

คืนคาที่ต้ังจากโรงงาน (รี
เซ็ต (RESET))

สามารถคนืคา่ทีตั่ง้จากโรงงานสําหรับฟังกช์นัตอ่ไปนี้ได:้

ft:in

ฟงกชัน การต้ังคาจากโรงงาน
คา้งอตัโนมัต ิ(Autohold (AHOLd)) เปิด
เสยีงสญัญาณ (PrESS) เปิด
เสยีงสญัญาณ (HOLd) เปิด
เสยีงสญัญาณ (MEASr) เปิด
การหน่วง (FIL) 0
ลา้งอตัโนมัต ิ(Autoclear (ACLr)) เปิด
การหักน้ําหนัก (Pre-Tare (Pt)) 0 กก.
ความสวา่งของไฟหนา้จอ 50 %
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คําแนะนํา:
ในการคนืคา่ทีตั่ง้จากโรงงาน โมดลูไรส้ายจะปิดการทํางาน ขอ้มลูเกีย่วกับ
กลุม่คลืน่วทิยทุีม่อียูจ่ะยังคงมเีหมอืนเดมิ ไมต่อ้งสรา้งกลุม่คลืน่วทิยขุ ึน้มา
ใหม่

1. ในเมนู ใหเ้ลอืก "rESET"
2. ยนืยันการเลอืก

ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ
3. ปิดสวติชเ์ครือ่งชัง่

เมือ่เปิดสวติชเ์ครือ่งชัง่อกีครัง้ การตัง้คา่จากโรงงานจะถกูคนืคา่และพรอ้มใหใ้ช ้
งาน

ระยะเวลาความสวา่งของไฟหนา้จอ ถาวร
BMI/BFR BMI
ระดับกจิกรรมทางกาย ( Physical Activity Level - 
PAL) 1.0

อาย ุปี 18
อาย ุเดอืน 0
หน่วยสว่นสงู ซม.
โมดลูไรส้าย (SYS) ปิด
สง่อตัโนมัต ิ(Autosend (ASEnd)) ปิด
พมิพอ์ตัโนมัต ิ(Autoprint (APrt)) ปิด
เสยีงสญัญาณการวัด เปิด
ภาษา ขึน้อยูก่บัแบบ
คําแนะนําสําหรับผูป่้วย เปิด
การประกาศผลการวัด ขึน้อยูก่บัแบบ
ระดับเสยีง 50 %
เปิด/ปิดใชง้าน "รับรายละเอยีดการวัดคา่ (พมิพ)์" ปิด
อัลตรา้ เปิดใชง้าน

ฟงกชัน การต้ังคาจากโรงงาน
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ภาษาไทย
6. เครือขายไรสาย SECA 360° WIRELESS

6.1 บทนํา

อปุกรณ์นีม้กีารตดิตัง้โมดลูไรส้าย โมดลูไรส้ายทําใหส้ามารถถา่ยโอนผลการวัดเพือ่
การประเมนิและจัดทําเอกสารได ้สามารถถา่ยโอนขอ้มลูไปยังอปุกรณต์อ่ไปนีไ้ด:้

• seca เครือ่งพมิพไ์รส้าย
• คอมพวิเตอรท์ีม่sีeca อะแดปเตอรไ์รส้ายแบบ USB

กลุมคลืน่วิทย ุseca เครอืขา่ยไรส้าย seca 360° wireless ทํางานกบักลุม่คลืน่วทิย ุกลุม่คลืน่วทิยเุป็น
กลุม่เสมอืนของตัวสง่และตัวรับสญัญาณ หากตอ้งการใชง้านตัวสง่และตัวรับ
สญัญาณประเภทเดยีวกันหลายตัว จะสามารถสรา้งกลุม่คลืน่วทิยไุดส้งู
สดุ 3 กลุม่ (0, 1, 2)

การสรา้งกลุม่คลืน่วทิยหุลายกลุม่จะรับประกันใหก้ารโอนคา่การวัดเป็นไปอยา่งน่า
เชือ่ถอืและมกีารระบตํุาแหน่งอยา่งถกูตอ้ง เมือ่ตอ้งการใชง้านหอ้งตรวจหลายหอ้งที่
มกีารตดิตัง้อปุกรณ์ทีเ่ทยีบเทา่กัน

ระยะหา่งสงุสดุระหวา่งตัวสง่และตัวรับสญัญาณคอืประมาณ 10 เมตร สภาวะ
บางอยา่งในพืน้ที ่เชน่ ความหนาและคณุสมบัตขิองผนัง อาจทําใหช้ว่งทีค่รอบคลมุ
ลดลง

กลุม่คลืน่วทิยหุนึง่กลุม่จะสามารถประกอบดว้ยอปุกรณ์ตอ่ไปนี้ได:้

• เครือ่งชัง่สําหรับทารก 1 เครือ่ง
• เครือ่งชัง่สําหรับบคุคล 1 เครือ่ง
• มาตรวัดความสงู 1 อนั
• เครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca  1 เครือ่ง
• คอมพวิเตอรท์ีม่อีะแดปเตอรไ์รส้ายแบบ USB ของ seca  1 เครือ่ง

ชองสัญญาณ ภายในกลุม่คลืน่วทิยหุนึง่ อปุกรณ์ทัง้หมดจะสือ่สารกนับนชอ่งสญัญาณสาม
ชอ่ง (C1, C2, C3)

เมือ่คณุสรา้งกลุม่คลืน่วทิยขุ ึน้มาหนึง่กลุม่ดว้ยอปุกรณ์นี้ อปุกรณจ์ะเสนอแนะชอ่ง
สญัญาณสามชอ่งทีจ่ะรับประกนัใหก้ารถา่ยโอนขอ้มลูเป็นไปอย่างเหมาะสมทีส่ดุ เรา
แนะนําใหใ้ชห้มายเลขชอ่งสญัญาณตามทีเ่สนอแนะ

คณุสามารถเลอืกหมายเลขชอ่งสญัญาณ (0 ถงึ 99) ดว้ยตนเองไดเ้ชน่กนั เชน่ เมือ่
ตอ้งการสรา้งกลุม่คลืน่วทิยหุลายกลุม่

เพือ่ทีจ่ะรับประกนัใหก้ารถา่ยโอนขอ้มลูเป็นไปอยา่งไมม่ขีอ้ผดิพลาด ชอ่งสญัญาณ
ตอ้งอยูห่า่งกันเพยีงพอ เราแนะนําใหห้มายชอ่งสญัญาณมรีะยะหา่งกนัอยา่ง
นอ้ย 30 หมายเลข สามารถใชห้มายเลขชอ่งสญัญาณแตล่ะหมายเลขสําหรับชอ่ง
สญัญาณไดเ้พยีงชอ่งเดยีวเทา่นัน้

ตัวอยา่งการกําหนดคา่; หมายเลขชอ่งสญัญาณในการสรา้งกลุม่คลืน่วทิย ุ3 กลุม่
ภายในคลนิกิ:

• กลุม่คลืน่วทิย ุ0: C1=_0, C2=30, C3=60
• กลุม่คลืน่วทิย ุ1: C1=10, C2=40, C3=70
• กลุม่คลืน่วทิย ุ2: C1=20, C2=50, C3=60

1

0

0

C1

C3
C2
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การตรวจหาอุปกรณ เมือ่คณุสรา้งกลุม่คลืน่วทิยหุนึง่กลุม่ขึน้มาดว้ยอปุกรณ์นี้ กลุม่คลืน่วทิยนุี้จะคน้หา
อปุกรณ์อืน่ ๆ จากระบบ seca 360° wireless  อปุกรณ์ตา่ง ๆ ทีพ่บ (เชน่ MO 3) 
จะถกูแสดงดว้ยตัวเลข ตัวเลขมคีวามหมายดังนี:้

• 1: เครือ่งชัง่สําหรับบคุคล
• 2: มาตรวัดความสงู
• 3: เครือ่งพมิพไ์รส้าย
• 4: คอมพวิเตอรท์ีม่sีeca อะแดปเตอรไ์รส้ายแบบ USB
• 7: เครือ่งชัง่สําหรับทารก
• 5, 6 และ 8-12: สํารองไวสํ้าหรับการขยายระบบ

6.2 ใชงานสถานีวัดในกลุมคล่ืนวิทยุ (เมนู)

ฟังกช์นัทัง้หมดทีจํ่าเป็นสําหรับใชง้านอปุกรณ์ในกลุม่คลืน่วทิยขุอง seca จะอยูใ่น
เมนูยอ่ย "rF"
.

*สําหรับขอ้มลูเกีย่วกบัวธิกีารนําทางในเมนูของจอแสดงผลเอนกประสงค ์ใหดู้
ที ่หนา้ 31

สรางกลุมคลื่นวิทยุ (Lrn) ใหดํ้าเนนิการดังนีเ้พือ่ทีจ่ะสรา้งกลุม่คลืน่วทิย:ุ

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. เรยีกใชเ้มนู
3. ในเมนู ใหเ้ลอืก "rF"
4. ยนืยันการเลอืก

5. เลอืกรายการเมนู "Lrn" (Learn - เรยีนรู)้ 
6. ยนืยันการเลอืก

กลุม่คลืน่วทิยทุีตั่ง้คา่ไวใ้นปัจจุบัน (ในทีน่ี้คอื: กลุม่คลืน่วทิย ุ0 "Id 0") จะแสดง
ขึน้

หากมกีลุม่คลืน่วทิย ุ"0" อยู่แลว้ และคณุตอ้งการสรา้งกลุม่คลืน่วทิยอุืน่ขึน้มาอกี
หนึง่กลุม่ ใหใ้ชปุ้่ มลกูศรเลอืก ID อืน่ (ในทีน่ี้คอื: กลุม่คลืน่วทิย ุ1 "Id 1")

7. ยนืยันการเลอืกกลุม่คลืน่วทิยขุองคณุ

อปุกรณ์จะเสนอแนะหมายเลขชอ่งสญัญาณสําหรับชอ่งสญัญาณ 1 (ในทีน่ี้
คอื: "C1 0")
คณุสามารถใชห้มายเลขชอ่งสญัญาณทีเ่สนอแนะ หรอืจะตัง้คา่เป็นหมายเลข
ชอ่งสญัญาณอืน่ดว้ยปุ่ มลกูศรก็ได ้

8. ยนืยันการเลอืกของคณุสําหรับชอ่งสญัญาณ 1
อปุกรณ์จะเสนอแนะหมายเลขชอ่งสญัญาณสําหรับชอ่งสญัญาณ 2 (ในทีน่ี้
คอื: "C230")
คณุสามารถใชห้มายเลขชอ่งสญัญาณทีเ่สนอแนะ หรอืจะตัง้คา่เป็นหมายเลข
ชอ่งสญัญาณอืน่ดว้ยปุ่ มลกูศรก็ได ้

rF

..........

• HI
• MA
• HI_MA
• Off (ปิด)

*

Autosend
(ส่งอัตโนมัติ)

System (ระบบ)

Autoprint
(พิมพ์อัตโนมัติ)

Time (เวลา)

Learn (เรียนรู้) Group (ID)
กลุ่ม (ID)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• On (เปิด)
• Off (ปิด)

• Year (ปี)
• Month (เดือน)
• Day (วัน)
• Hour (ช่ัวโมง)
• Minute (นาที)

• Channel 1 (CH1) (ช่อง 1)  
• Channel 2 (CH2) (ช่อง 2) 
• Channel 3 (CH3) (ช่อง 3) 

Stop (หยุด) Reg. Devices (mo) (อุปฯท่ีลงทะเบียน (โมดูล)) 
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ภาษาไทย
คําแนะนํา:
การแสดงหมายเลขชอ่งสญัญาณทีม่สีองหลักจะไมเ่วน้ชอ่งวา่ง การ
แสดง "C230" หมายถงึ: ชอ่งสญัญาณ "2", หมายเลขชอ่งสญัญาณ "30"

9. ยนืยันการเลอืกของคณุสําหรับชอ่งสญัญาณ 2
อปุกรณ์จะเสนอแนะหมายเลขชอ่งสญัญาณสําหรับชอ่งสญัญาณ 3 (ในทีน่ี้
คอื: "C360")
คณุสามารถใชห้มายเลขชอ่งสญัญาณทีเ่สนอแนะ หรอืจะตัง้คา่เป็นหมายเลข
ชอ่งสญัญาณอืน่ดว้ยปุ่ มลกูศรก็ได ้

10. ยนืยันการเลอืกของคณุสําหรับชอ่งสญัญาณ 3
ขอ้ความ StOP จะปรากฏขึน้ทีห่นา้จอ
อปุกรณ์จะรอสญัญาณของอปุกรณ์ไรส้ายอืน่ ๆ ทีอ่ยูใ่นชว่งระยะหา่งทีค่รอบคลมุ

คําแนะนํา:
• สําหรับบางอปุกรณ์ จะตอ้งปฏบัิตติามขัน้ตอนการเปิดสวติชแ์บบ
พเิศษ หากตอ้งการรวมอปุกรณดั์งกลา่วไวใ้นกลุม่คลืน่วทิย ุโปรดปฏบัิติ
ตามคูม่อืการใชง้านของอปุกรณ์นัน้ ๆ

11. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์ทีค่ณุตอ้งการรวมไวใ้นกลุม่คลืน่วทิย ุเชน่ เครือ่งพมิพไ์รส้าย
จะไดย้นิเสยีงเตอืนเมือ่ระบบตรวจพบเครือ่งพมิพไ์รส้าย

คําแนะนํา:
เมือ่คณุไดร้วมเครือ่งพมิพไ์รส้ายไวใ้นกลุม่คลืน่วทิยแุลว้ จากนัน้ตอ้งทําการ
เลอืกตัวเลอืกการพมิพ ์(เมนู\rF\APrt) และตอ้งตอ้งคา่เวลา (เมนู\rF\tIME)

12. ทําขัน้ตอน 11. ซ้ําสําหรับทกุอปุกรณ์ทีค่ณุตอ้งการรวมไวใ้นกลุม่คลืน่วทิยนุี้
13. กดปุ่ ม Enter เพือ่สิน้สดุการคน้หา
14. กดปุ่ มลกูศรเพือ่ใหม้กีารแสดงวา่ตรวจพบอปุกรณ์ใด (ในทีน่ีค้อื: "MO 3" 

สําหรับเครือ่งพมิพไ์รส้าย)
เมือ่คณุไดร้วมอปุกรณ์หลายอนัไวใ้นกลุม่คลืน่วทิยแุลว้ ใหก้ดปุ่ มลกูศร
หลาย ๆ ครัง้ เพือ่ใหแ้น่ใจวา่อปุกรณทั์ง้หมดของเครือ่งชัง่ถกูตรวจพบแลว้

15. ออกจากเมนูโดยใชปุ้่ ม Enter หรอืรอจนกวา่ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปดใชงานการถายโอนขอมลู
อัตโนมัติ (ASEnd)

คณุสามารถกําหนดคา่อปุกรณใ์หม้กีารสง่ผลการวัดไปยังตัวรับสญัญาณทัง้หมดที่
พรอ้มรับขอ้มลู ซึง่ลงทะเบยีนอยูใ่นกลุม่คลืน่วทิยเุดยีวกนัได ้(เชน่ เครือ่งพมิพไ์ร ้
สาย คอมพวิเตอรท์ีม่โีมดลูไรส้ายแบบ USB)

คําแนะนํา:
เมือ่คณุใชเ้ครือ่งพมิพไ์รส้าย ตอ้งแน่ใจว่าไมไ่ดตั้ง้คา่ "ปิด" ไวใ้นตัวเลอืก
การพมิพ(์ด ู"เลอืกตัวเลอืกการพมิพ ์(APrt)" ทีห่นา้ 44)

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. ในเมนูยอ่ย "rF" ใหเ้ลอืกรายการเมนู "ASEnd" และยนืยันการเลอืก

3. เลอืกการตัง้คา่ "เปิด" และยนืยันการเลอืก
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

เปด/ปดใชงานโมดูลไรสาย (ระบบ) อปุกรณ์นีถ้กูจัดสง่พรอ้มกบัโมดลูไรส้ายทีเ่ปิดใชง้านแลว้ โมดลูไรส้ายทีเ่ปิดใชง้าน
ทําใหม้กีารใชไ้ฟมากขึน้ คณุสามารถปิดใชง้านโมดลูไรส้ายไดห้ากไมต่อ้งการใช ้
ทางเลอืกในการถา่ยโอนขอ้มลูแบบไรส้าย

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. ในเมนูยอ่ย "rF" ใหเ้ลอืกรายการเมนู "SyS" 
3. ยนืยันการเลอืก

การตัง้คา่ปัจจุบันจะแสดงขึน้

4. เลอืกการตัง้คา่ทีค่ณุตอ้งการ:
– เปิด
– ปิด

5. ยนืยันการเลอืก
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ
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เลอืกตัวเลือกการพิมพ (APrt) คณุสามารถกําหนดคา่สถานีวัด ใหม้กีารพมิพผ์ลการวัดไดอ้ยา่งอตัโนมัตบินเครือ่ง
พมิพไ์รส้ายทีล่งทะเบยีนอยูใ่นกลุม่คลืน่วทิยกุลุม่หนึง่

คําแนะนํา:
สามารถเขา้ถงึฟังกช์นันี้ได ้เมือ่มกีารรวมเครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca  ไวใ้น
กลุม่คลืน่วทิย ุผา่นทางฟังกช์นั "Learn" (เรยีนรู)้ เทา่นัน้

1. เปิดสวติชจ์อแสดงผลเอนกประสงค์
2. ในเมนูยอ่ย "rF" ใหเ้ลอืกรายการเมนู "APrt" และยนืยันการเลอืก
3. เลอืกการตัง้คา่สําหรับจอแสดงผลเอนกประสงคต์ามผลการพมิพท์ีต่อ้งการ:

4. ยนืยันการเลอืกของคณุ
ระบบจะออกจากเมนูโดยอตัโนมัติ

คําแนะนํา:
หากมกีารเปิดใชง้านฟังกช์นั APrt และการประกาศเสยีง จะมกีารประกาศ
วา่ "รับรายละเอยีดการวัดคา่ของคณุ" ทันททีีพ่มิพผ์ลการวัดแลว้

ต้ังคาเวลา (tIME) คณุสามารถกําหนดคา่ระบบใหเ้ครือ่งพมิพไ์รส้ายเพิม่วันทีแ่ละเวลา ลงในผลการวัด
ของคณุโดยอตัโนมัตไิด ้โดยตอ้งตัง้คา่วันทีแ่ละเวลาหนึง่ครัง้ทีอ่ปุกรณน์ี้ และถา่ย
โอนไปยังนาฬกิาภายในของเครือ่งพมิพไ์รส้าย

คําแนะนํา:
สามารถเขา้ถงึฟังกช์นันี้ได ้เมือ่มกีารรวมเครือ่งพมิพไ์รส้ายของ seca  ไวใ้น
กลุม่คลืน่วทิย ุผา่นทางฟังกช์นั "Learn" (เรยีนรู)้ เทา่นัน้

1. เปิดสวติชอ์ปุกรณ์
2. ในเมนูยอ่ย "rF" ใหเ้ลอืกรายการเมนู "tIME"
3. ยนืยันการเลอืก

จะมกีารแสดงการตัง้คา่ปัจจุบันสําหรับ "ปี"  (Yea)

4. ตัง้คา่ตัวเลขปีใหถ้กูตอ้ง
5. ยนืยันการเลอืก
6. ทําขัน้ตอนที ่4 และ 5 ซ้ํา สําหรับ "เดอืน" (Mon), "วัน" (dAY), 

"ชัว่โมง" (hour) และ "นาท"ี (Min)
7. ยนืยันการเลอืกแตล่ะคา่ของคณุ

หลังจากยนืยันการตัง้คา่สําหรับนาทแีลว้ ระบบจะออกจากเมนูโดยอัตโนมัติ
การตัง้คา่จะถกูถา่ยโอนไปยังเครือ่งพมิพไ์รส้ายโดยอตัโนมัติ
เครือ่งพมิพไ์รส้ายจะเพิม่วันทีแ่ละเวลาลงในสิง่พมิพทั์ง้หมด

คําแนะนํา:
สําหรับการใชง้านอืน่ ๆ ของเครือ่งพมิพไ์รส้าย ใหป้ฏบัิตติามคูม่อืการใชง้าน

APrt จอแสดงผลเอนกประสงค ผลการพิมพ
น้ําหนัก MA
สว่นสงู HI
สว่นสงู น้ําหนัก และ BMI/BFR HI_MA
ปิดใชง้านการพมิพอ์ัตโนมัติ ปิด
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ภาษาไทย
7. การเตรียมอุปกรณที่ถูกสุขลักษณะ
คําเตือน!
ไฟฟาดูด
อปุกรณน์ี้ยังไมไ่รก้ระแสไฟฟ้าเมือ่กดปุ่ มเปิด/ปิดและหนา้จอดับลง ในการใช ้
งานของเหลวทีอ่ปุกรณ ์อาจเกดิไฟฟ้าดดูได ้
► กอ่นการเตรยีมอปุกรณ์ทีถ่กูสขุลักษณะ ตอ้งแน่ใจวา่อปุกรณปิ์ดสวติชอ์ยู่
► ดงึปล๊ักไฟออกทกุครัง้กอ่นการเตรยีมอปุกรณท์ีถ่กูสขุลักษณะ
► ใหนํ้าแบตเตอรีอ่อกจากอปุกรณ์กอ่นการเตรยีมอปุกรณท์ีถ่กูสขุลักษณะ
ทกุครัง้ (ถา้มแีละถา้เป็นไปไดใ้นทางเทคนคิ)

► ตอ้งแน่ใจวา่ไมม่ขีองเหลวเขา้ไปในอปุกรณ์

ระวัง!
ความเสียหายตออุปกรณ
สารทําความสะอาดและสารซา่เชือ้ทีไ่มเ่หมาะสม อาจทําใหพ้ืน้ผวิทีบ่อบ
บางของอปุกรณ์เสยีหายได ้
► ใชเ้ฉพาะสารฆา่เชือ้ทีไ่มม่คีลอรนีและไมม่แีอลกอฮอล ์ทีร่ะบอุยา่งชดั
แจง้วา่เหมาะสําหรับกระจกอะครลิกิและพืน้ผวิบอบบางอืน่ ๆ เทา่
นัน้ (สารออกฤทธิ:์ เชน่ สารประกอบควอเทอนารแีอมโมเนยีม)

► หา้มใชส้ารทําความสะอาดทีแ่รงหรอืทีม่ฤีทธิข์ดั
► หา้มใชส้ารทําละลายอนิทรยี ์(เชน่ เอทลิแอลกอฮอลห์รอืน้ํามันเบนซนิ)
► ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ ในระหวา่งการทําความสะอาดไมม่ขีองเหลวและไมม่ี
ฝุ่ นเขา้ไปในเซ็นเซอร์

7.1 การทําความสะอาด

► ใหใ้ชผ้า้นุ่มชบุน้ําสบูอ่ยา่งออ่นเช็ดอปุกรณต์ามความจําเป็น

7.2 การฆาเช้ือ

1. ตอ้งแน่ใจวา่สารฆา่เชือ้ของคณุเหมาะสําหรับพืน้ผวิทีบ่อบบางและกระจกอะครลิิ
ก

2. โปรดปฏบัิตติามคูม่อืการใชง้านของสารฆา่เชือ้
3. ฆา่เชือ้โรคทีอ่ปุกรณ์:

► ใชผ้า้นุ่มชบุสารฆา่เชือ้เชด็อปุกรณ์
► สงัเกตกําหนดเวลาโดยใหด้ทูีต่าราง

7.3 การทําใหปราศจากเช้ือ

ไมอ่นุญาตใหนํ้าอปุกรณไ์ปทําใหป้ราศจากเชือ้

กําหนดเวลา สวนประกอบ
กอน
การวัดทกุครัง้ แทน่ชัง่น้ําหนัก

หลัง
การวัดทกุครัง้ แทน่ชัง่น้ําหนัก

ตามความจําเป็น
• เสาและจอแสดงผลเอนกประสงค์
• หัวอลัตรา้ซาวด์
• องคป์ระกอบเสา
การเตรียมอุปกรณท่ีถกูสุขลักษณะ • 45



8. การตรวจสอบฟงกชันการทํางาน
► ใหทํ้าการตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานกอ่นการใชง้านทกุครัง้

การตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานทีส่มบรูณ์ไดแ้ก:่

• การใชส้ายตาตรวจสอบความเสยีหายทางกลไก
• การตรวจสอบทศิทางของอปุกรณ์
• การตรวจสอบดว้ยสายตาและการตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานขององคป์ระกอบ
การแสดง

• การตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานขององคป์ระกอบการควบคมุทัง้หมดทีแ่สดงไว ้
ในบท "ภาพรวม" 

• การตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานของอปุกรณเ์สรมิทีเ่ลอืกได ้

หากในการตรวจสอบฟังกช์นัการทํางานพบขอ้ผดิพลาดหรอืความแตกตา่ง ใหล้อง
แกไ้ขขอ้ผดิพลาดตามบท "จะทําอยา่งไรเมือ่..." ในเอกสารนี้กอ่น

ระวัง!
การบาดเจ็บ
หา้มใชอ้ปุกรณห์ากในการตรวจสอบฟังกช์นัการทํางาน พบขอ้ผดิพลาดหรอื
ความแตกตา่งทีไ่ม่สามารถแกไ้ขไดโ้ดยใชบ้ท "จะทําอยา่งไรเมือ่..." ใน
เอกสารนี้
► ใหดํ้าเนนิการซอ่มแซมโดย seca Service หรอืพันธมติรดา้นการบรกิารที่
ไดรั้บอนุญาตเทา่นัน้

► สงัเกตหมวด "การบํารงุรักษา" ในเอกสารนี้

9. จะทําอยางไรเมื่อ...

ความผิดปกติ สาเหตุ/การแกไข

... ขอความ "FAIL" (ลมเหลว) ปรากฏข้ึน
เม่ือทําการปรับเทียบ

การปรับเทยีบลม้เหลว
- ตรวจสอบวา่ คณุไดใ้ชม้าตรวัดอา้งองิทีจั่ดสง่มาพรอ้มกนัหรอืไม่
- ตรวจสอบวา่คณุไดว้างมาตรวัดอา้งองิไวท้ีก่ ึง่กลางบนรปูเทา้ของฐานอปุกรณ์
หรอืไม ่(ด ู"ปรับเทยีบการวัดความสงู" ทีห่นา้ 25)

- ตรวจสอบวา่ไมม่วัีตถหุรอืบคุคลใดอยูใ่กลก้ับอปุกรณ์ในระหวา่งการปรับ
เทยีบ (ด ู"ตัง้อปุกรณ"์ ทีห่นา้ 22) 

… การแสดงนํ้าหนักไมปรากฏข้ึนเม่ือช่ัง
นํ้าหนัก

อปุกรณไ์มไ่ดรั้บการจ่ายไฟ
- ตรวจสอบวา่เครือ่งชัง่เปิดสวติชอ์ยูห่รอืไม่
- ตรวจสอบวา่ใสแ่บตเตอรีแ่ลว้หรอืไม ่(อปุกรณ์ทีใ่ชแ้บตเตอรี)่
- ตรวจสอบวา่มกีารจ่ายไฟฟ้าหรอืไม ่(อปุกรณท์ีใ่ชไ้ฟฟ้า)

... ไฟ LED บอกสถานะไมสองสวาง

• สายเคเบลิแบบโมดลูารใ์นหัวอลัตรา้ซาวดเ์สยีบอยูอ่ยา่งไมถ่กูตอ้ง
- ตรวจสอบวา่สายเคเบลิแบบโมดลูารเ์สยีบอยูใ่นหัวอลัตรา้ซาวดอ์ยา่งถกูตอ้ง

• การวัดดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งูปิดใชง้าน
- เริม่ตน้เครือ่งใหม่

• ไฟ LED บอกสถานะเกดิการชํารดุ
- แจง้ seca Service

... ไมมีการประกาศคําแนะนําสําหรับผู
ปวย

• การประกาศคําแนะนําสําหรับผูป่้วยไมไ่ดเ้ปิดใชง้านอยู่
- เปิดใชง้านฟังกช์นั (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านการประกาศคําแนะนําสําหรับผู ้
ป่วย (InStr)" ทีห่นา้ 33)

• การวัดดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งูปิดใชง้าน
- เริม่ตน้เครือ่งใหม่

• ระดับเสยีงอยูท่ีศ่นูย์
- เพิม่ระดับเสยีง

• ลําโพงชํารดุ
- แจง้ seca Service
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ภาษาไทย
... ไมไดยินเสียงสัญญาณ

• เสยีงสญัญาณไมไ่ดเ้ปิดใชง้านอยู่
- เปิดใชง้านฟังกช์นั (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณ (bEEP)" ทีห่นา้ 38)

• การวัดดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งูปิดใชง้าน
- เริม่ตน้เครือ่งใหม่

• ระดับเสยีงอยูท่ีศ่นูย์
- เพิม่ระดับเสยีง

• ลําโพงชํารดุ
- แจง้ seca Service

... ไมมีการประกาศผลการวัด

• การประกาศผลการวัดไมไ่ดเ้ปิดใชง้านอยู่
- เปิดใชง้านฟังกช์นั (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านการประกาศผลการวัด (reSUL)" ที่
หนา้ 33)

• การวัดดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งูปิดใชง้าน
- เริม่ตน้เครือ่งใหม่

• ระดับเสยีงอยูท่ีศ่นูย์
- เพิม่ระดับเสยีง

• ลําโพงชํารดุ
- แจง้ seca Service

... ไมมีการประกาศคําขอใหรับราย
ละเอียดการวัดคา

• ไม่ไดเ้ปิดใชง้านฟังกช์นั
- เปิดใชง้านฟังกช์นั (ด ู"เปิด/ปิดใชง้าน "รับรายละเอยีดการวัดคา่ (พมิพ)์"" ที่
หนา้ 33)

• การวัดดว้ยคลืน่เสยีงความถีส่งูปิดใชง้าน
- เริม่ตน้เครือ่งใหม่

• ระดับเสยีงอยูท่ีศ่นูย์
- เพิม่ระดับเสยีง

• ลําโพงชํารดุ
- แจง้ seca Service

... สวนของจอแสดงผลเอนกประสงค
สวางอยางตอเน่ืองหรือไมสวางเลย

ตําแหน่งทีเ่กีย่วขอ้งแสดงถงึขอ้ผดิพลาด
-  แจง้ seca Service

… มีการแสดง "StOP"

• ในระหว่างการชัง่น้ําหนัก:
น้ําหนักเกนิน้ําหนักบรรทกุสงูสดุ

- ถา่ยน้ําหนักออกจากเครือ่งชัง่
• ในระหว่างการสรา้งกลุม่คลืน่วทิย:ุ
การสรา้งชอ่งสญัญาณของคลืน่วทิยเุสร็จสิน้แลว้

- เปิดสวติชอ์ปุกรณท์ีต่อ้งการรวมไวใ้นกลุม่คลน่วทิย ุ(ด ู"สรา้งกลุม่คลืน่
วทิย ุ(Lrn)" ทีห่นา้ 42)

… มีการแสดง "tEMP"
อณุหภมูแิวดลอ้มของเครือ่งชัง่สงูเกนิไปหรอืตํา่เกนิไป

- วางเครือ่งชัง่ในทีท่ีม่อีณุหภมูแิวดลอ้มระหวา่ง +10 °C ถงึ +40 °C
- รอประมาณ 15 นาท ีจนกวา่เครือ่งชัง่จะปรับตัวใหเ้ขา้กบัอณุหภมูแิวดลอ้ม

... จอแสดงผลเอนกประสงคไมตอบสนอง
ตอการกดปุมอีกตอไป

• การล็อกปุ่ มเปิดใชง้านอยู่
- ปิดการล็อกปุ่ ม (ด ู"เปิด/ปิดการใชง้านการล็อกปุ่ ม" ทีห่นา้ 27)

• หลังจากป้อนขอ้มลูทีไ่มน่่าเชือ่ถอื อปุกรณ์อยูใ่นสภาพทีไ่มส่ามารถระบไุด ้
- ดงึแหลง่จา่ยไฟออกจากเตา้รับ
- รอประมาณ 1
- เสยีบแหลง่จา่ยไฟลงในเตา้รับ เครือ่งชัง่และจอแสดงผลเอนกประสงคจ์ะเปิด
สวติชข์ึน้อย่างอตัโนมัติ

... มีการสงผลการวัดเปนคร้ังแรกหลัง
การเปดสวิตช และไดยินเสียงสัญญาณ
สองคร้ัง

• อปุกรณ์ไมส่ามารถสง่ผลการวัดไปยังตัวรับสญัญาณวทิยไุด ้(เครือ่งพมิพไ์รส้าย
ของ seca หรอืคอมพวิเตอรท์ีม่โีมดลูไรส้ายแบบ USB ของ seca)
- ตรวจสอบวา่อปุกรณร์วมอยูใ่นเครอืขา่ยไรส้ายหรอืไม่
- ตรวจสอบวา่ตัวรับสญัญาณเปิดสวติชอ์ยูห่รอืไม่

• การรับสญัญาณถกูรบกวนจากอปุกรณค์วามถีส่งูทีอ่ยูใ่กล ้ๆ (เชน่ โทรศัพทม์อืถอื)
- ถอือปุกรณ์ความถีส่งูโดยใหม้รีะยะหา่งอยา่งนอ้ย 1 เมตรจากตัวสง่สญัญาณและ
ตัวรับสญัญาณในเครอืขา่ยไรส้ายของ seca

คําแนะนํา:
หากการรบกวนนีไ้มไ่ดรั้บการแกไ้ข ในการสง่สญัญาณครัง้ตอ่ไปจะไมมีการ
เตอืนทางเสยีงใหม่

... ในเมนู rF มองเห็นเพียง "SYS" เทาน้ัน โมดลูไรส้ายปิดใชง้านอยู่
- เปิดใชง้านโมดลูไรส้าย(ด ู"เปิด/ปิดใชง้านโมดลูไรส้าย (ระบบ)" ทีห่นา้ 43)

ความผิดปกติ สาเหตุ/การแกไข
จะทําอยางไรเม่ือ... • 47



... ในเมนู rF มองเห็นเพียง "SYS" 
และ "Lrn" เทาน้ัน

โมดลูไรส้ายเปิดใชง้านอยูแ่ละไมม่กีารสรา้งกลุม่คลืน่วทิยุ
- สรา้งกลุม่คลืน่วทิย ุ(ด ู"สรา้งกลุม่คลืน่วทิย ุ(Lrn)" ทีห่นา้ 42)

... ในเมนู rF มองไมเห็น "APrt" 
และ "tIME" 

ไมม่เีครือ่งพมิพไ์รส้ายลงทะเบยีนอยูใ่นกลุม่คลืน่วทิยุ
- ลงทะเบยีนเครือ่งพมิพไ์รส้ายในกลุม่คลืน่วทิย ุผ่านทางรายการเมนู "Lrn"

(ด ู"สรา้งกลุม่คลืน่วทิย ุ(Lrn)" ทีห่นา้ 42)
... ไมมีการแสดง "rF" หลังการเรียกใช
เมนู

โมดลูไรส้ายของเครือ่งชัง่ชํารุด
- แจง้ seca Service

… มีการแสดง "Er :H :11:"
เครือ่งชัง่อยูส่งูเกนิไป หรอืมน้ํีาหนักมากเกนิไปอยูท่ีม่มุใดมมุหนึง่

- ถา่ยน้ําหนักออกจากเครือ่งชัง่ หรอืกระจายน้ําหนักใหส้มํา่เสมอ
- เริม่ตน้เครือ่งชัง่ใหม่

… มีการแสดง "Er :H :12:"
เครือ่งชัง่เปิดสวติชข์ึน้โดยมน้ํีาหนักมากเกนิไป 

- ถา่ยน้ําหนักออกจากเครือ่งชัง่
- เริม่ตน้เครือ่งชัง่ใหม่

… มีการแสดง "Er :H :16:" เครือ่งชัง่ถกูทําใหม้กีารสัน่สะเทอืนตามธรรมชาต ิไมส่ามารถหาจุดศนูยไ์ด ้
- เริม่ตน้เครือ่งชัง่ใหม่

… กดปุม Enter แลวมีการ
แสดง "Er :H :71:"

ไมส่ามารถถา่ยโอนขอ้มลูได,้ โมดลูไรส้ายปิดใชง้านอยู่
- เปิดใชง้านโมดลูไรส้าย (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านโมดลูไรส้าย (ระบบ)" ทีห่นา้ 43)

… กดปุม Enter แลวมีการ
แสดง "Er :H :72"

ไมส่ามารถถา่ยโอนขอ้มลูได,้ ไม่มกีารสรา้งกลุม่คลืน่วทิยุ
- สรา้งกลุม่คลืน่วทิย ุ(ด ู"สรา้งกลุม่คลืน่วทิย ุ(Lrn)" ทีห่นา้ 42)

… มีการแสดง "Er :6 :80"

ไมส่ามารถอา่นทีเ่ก็บขอ้มลูการประกาศเสยีงได ้
- แจง้ seca Service

คณุสามารถใชง้านสถานวัีดไดต้อ่ไป ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณและการประกาศ
เสยีง เพือ่ละเวน้ขอ้ความแสดงขอ้ผดิพลาด

- ปิดใชง้านการประกาศคําแนะนําสําหรับผูป่้วย (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านการประกาศคํา
แนะนําสําหรับผูป่้วย (InStr)" ทีห่นา้ 33)

- ปิดใชง้านการประกาศผลการวัด (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านการประกาศผลการ
วัด (reSUL)" ทีห่นา้ 33)

- ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณ (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณ (bEEP)" ทีห่นา้ 38)

… มีการแสดง "Er :6 :81"

ไมพ่บไฟลเ์สยีง
- แจง้ seca Service

คณุสามารถใชง้านสถานวัีดไดต้อ่ไป ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณและการประกาศ
เสยีง เพือ่ละเวน้ขอ้ความแสดงขอ้ผดิพลาด

- ปิดใชง้านการประกาศคําแนะนําสําหรับผูป่้วย (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านการประกาศคํา
แนะนําสําหรับผูป่้วย (InStr)" ทีห่นา้ 33)

- ปิดใชง้านการประกาศผลการวัด (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านการประกาศผลการ
วัด (reSUL)" ทีห่นา้ 33)

- ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณ (ด ู"เปิด/ปิดใชง้านเสยีงสญัญาณ (bEEP)" ทีห่นา้ 38)

… มีการแสดง "Er :6 :82"

มขีอ้ผดิพลาดเกดิขึน้ในระหวา่งขัน้ตอนการวัด
- ขอรอ้งใหผู้ป่้วยยนือยูน่ิง่ ๆ และทําการวัดซ้ํา

• หากมขีอ้ความแสดงความผดิปกตซ้ํิา:
- แจง้ seca Service

… มีการแสดง "Er :6 :83"

มขีอ้ผดิพลาดเกดิขึน้ในระหวา่งการวัดอา้งองิ
- ออกจากฐานเครือ่ง
- ตรวจสอบวา่ไมม่วัีตถหุรอืบคุคลใดอยูใ่กลก้ับอปุกรณ์ใชห่รอืไม ่(ด ู"ตัง้
อปุกรณ"์ ทีห่นา้ 22)

… มีการแสดง "Er :6 :84"

• อณุหภมูแิวดลอ้มของอปุกรณส์งูเกนิไปหรอืตํา่เกนิไป
- วางอปุกรณใ์นทีท่ีม่อีณุหภมูแิวดลอ้มระหวา่ง +10 °C ถงึ +40 °C
- รอประมาณ 15 นาท ีจนกวา่อปุกรณ์จะปรับตัวใหเ้ขา้กบัอณุหภมูแิวดลอ้ม

• เซ็นเซอรอ์ณุหภมูชิํารดุ
- แจง้ seca Service

ความผิดปกติ สาเหตุ/การแกไข
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ภาษาไทย
10.การบํารุงรักษา

ตอ้งตัง้วางผลติภัณฑอ์ยา่งระมัดระวัง และทําการบํารงุรักษาอยา่งสมํา่เสมอ เราแนะ
นําใหทํ้าการบํารงุรักษาทกุ ๆ 3 ถงึ 5 ปี โดยขึน้กบัความถีใ่นการใชง้าน

ขอควรใสใจ!
การวัดผิดพลาดเน่ืองจากการบํารุงรกัษาที่ไมถูกตอง
► ใหดํ้าเนนิการบํารงุรักษาและซอ่มแซมโดย seca Service หรอืพันธมติร
ดา้นการบรกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตเทา่นัน้

► สามารถดรูายชือ่พันธมติรดา้นการบรกิารทีอ่ยูใ่กลค้ณุได ้
ที ่www.seca.com หรอืสง่อเีมลมาที ่service@seca.com

11.ขอมูลทางเทคนิค

11.1ขอมูลทางเทคนิคท่ัวไป
±

ขอมูลทางเทคนิคท่ัวไป
ขนาด
• ความลกึ
• ความกวา้ง
• ความสงู

466 มม.
434 มม.

2270 มม.
น้ําหนักตัวเครือ่ง 16.5 กก.
สภาวะแวดลอ้ม, เมือ่ใชง้าน
• อณุหภมูิ
• ความกดอากาศ
• ความชืน้ในอากาศ

+10° C ถงึ +40° C (50 °F ถงึ 104 °F)
700 hPA - 1060 hPA

30 % ถงึ 80 % ไมม่กีารควบแน่น
สภาวะแวดลอ้ม, เมือ่เก็บรักษา
• อณุหภมูิ
• ความกดอากาศ
• ความชืน้ในอากาศ

-10° C ถงึ +65° C (14 °F ถงึ 149 °F)
700 hPA - 1060 hPA

0 % ถงึ 95 % ไมม่กีารควบแน่น
สภาวะแวดลอ้ม, เมือ่ขนสง่
• อณุหภมูิ
• ความกดอากาศ
• ความชืน้ในอากาศ

-10° C ถงึ +65° C (14 °F ถงึ 149 °F)
700 hPA - 1060 hPA

0 % - 95 % ไมม่กีารควบแน่น
ความสงูของอกัขระ
• จอแสดงผลเอนกประสงค,์ สามบรรทัด 14 มม.
การจ่ายไฟฟ้า
• ชดุจา่ยไฟ

- แรงดันไฟจา่ย
- ปรมิาณการใชก้ระแสไฟฟ้าสงูสดุ

12 V
ปกต ิ500 mA

แรงดันไฟบา้น 100 V - 240 V
ความถีข่องไฟบา้น 50 Hz - 60 Hz
ปรมิาณการใชก้ระแสไฟฟ้า จอแสดงผลเอนกประสงค/์หัวอลัตรา้ซาวด์

- เมือ่ปิดใชง้านโมดลูไรส้าย, ไมม่ไีฟหนา้จอ และทีร่ะดับเสยีง 50 %
- เมือ่เปิดใชง้านโมดลูไรส้าย, มไีฟหนา้จอสอ่งสวา่งถาวร (ความ
สวา่ง: 100 %) และทีร่ะดับเสยีง 75 %

ประมาณ 100 mA

ประมาณ 220 mA
ขอ้มลูทางเทคนคิในการวัด, การวัดความสงู
• ชว่งการวัด

• การแบง่

60 ซม. - 210 ซม.
(1 ฟตุ: 11 5/8 นิว้ - 6 ฟตุ: 10 5/8 นิว้)

1 มม. (1/8 นิว้)
ความแมน่ยํา
• 100 ถงึ 200 ซม. (ในทีท่ีม่อีณุหภมูแิวดลอ้ม 20° C, ไมม่กีารเคลือ่นไหว
ของอากาศ, ไมม่สี ิง่ของรบกวนรอบบรเิวณการวัด)

± 5 มม. (± 0.2 นิว้)
(ที ่3 ฟตุ: 3 3/8 นิว้ และ 6 ฟตุ: 6 6/8 นิว้)
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11.2ขอมูลทางเทคนิคการช่ังนํ้าหนัก

12.อะไหล

13.อุปกรณเสริมที่เลือกได

EN 60 601-1:
• อปุกรณ์ทีม่ฉีนวนป้องกัน, ประเภทการป้องกัน II
• อปุกรณ์ไฟฟ้าทีใ่ชใ้นทางการแพทย,์ ประเภท B

ประเภทการป้องกนั IP 20
โหมด การใชง้านตอ่เนื่อง
ผลติภัณฑท์างการแพทยต์ามระเบยีบ 93/42/EEC ประเภท I พรอ้มฟังกช์นัการวัด
การสง่ผา่นคลืน่วทิย ุ
• แถบความถี ่
• กําลังการสง่ 
• มาตรฐานทีใ่ช ้

2,433 GHz - 2,480 GHz
< 10 mW

EN 300 328
EN 301 489-1

EN 301 489-17
น้ําหนักขัน้ตํา่ (การกระตุน้ใหเ้กดิการวัด) 0.5 กก.

seca 286
น้ําหนักสงูสดุ 300 กก.
น้ําหนักขัน้ตํา่ 1 กก.
การแบง่ละเอยีด 50 ก.
ชว่งการหักน้ําหนัก ถงึ 300 กก.
ความแม่นยํา:
• 0 ถงึ 33 กก. = 72.75 ปอนด์
• 33 กก. ถงึ 300 กก.
• 0 ถงึ 72.75 ปอนด์
• 72.75 ปอนด ์ถงึ 661.36 ปอนด์

± 50 ก. = 1.76 ออนซ์
± 0.15 %

± 1.76 ออนซ์
± 0.15 %

ขอมูลทางเทคนิคท่ัวไป

ซอฟตแ์วรค์อมพวิเตอร ์seca analytics 101 101-00-00-010
สวติชโ์หมด ชดุจ่ายไฟ:
100-240 V~ / 50-60 Hz, 12 V= / 0.5 A 68-32-10-270

ซอฟตแ์วรค์อมพวิเตอร ์seca analytics 115
รปูแบบใบอนุญาตทีเ่ฉพาะเจาะจงกับการ

ใชง้าน
เครอืขา่ยไรส้าย seca 360° wireless:
• เครือ่งพมิพไ์รส้าย

- seca 360° Wireless Printer 465
- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

• อะแดปเตอรไ์รส้ายแบบ USB
- seca 360° Wireless USB adapter 456
- seca 360° Wireless USB adapter 456 WA (สําหรับจอผู ้
ป่วย Welch Allyn เทา่นัน้)

แบบทีเ่ฉพาะเจาะจงกับประเทศ
แบบทีเ่ฉพาะเจาะจงกับประเทศ

456-00-00-009
456-00-00-749

ทีย่ดึสําหรับ seca 360° Wireless Printer 465:
- seca 481

ทีย่ดึสําหรับ seca 360° Wireless Printer Advanced 466:
- seca 482

481-00-00-009

482-00-00-009
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14.การกําจัดทิ้ง
หา้มทิง้ร่วมกับขยะในครัวเรอืน ตอ้งกําจัดอปุกรณ์เป็นขยะอเิล็กทรอนกิสอ์ยา่งถกู
ตอ้ง ปฏบัิตติามขอ้กําหนดในประเทศนัน้ ๆ สําหรับขอ้มลูเพิม่เตมิ กรณุาตดิตอ่ฝ่าย
บรกิารของเราที:่

service@seca.com

15.การรับประกันสินคา
สําหรับขอ้บกพรอ่งทีเ่กดิจากความผดิพลาดของวัสดหุรอืความผดิพลาดในการ
ผลติ บรษัิทจะรับประกนัสนิคา้โดยมกํีาหนดเวลาการรับประกนัสองปี นับตัง้แตก่ารจัด
สง่ โดยยกเวน้ชิน้สว่นทีเ่คลือ่นไหวไดท้กุชิน้ เชน่  แบตเตอรี ่สายเคเบลิ ชดุจ่าย
ไฟ ตัวสะสมไฟฟ้า ขอ้บกพร่องทีอ่ยูภ่ายใตก้ารรับประกนัสนิคา้จะไดรั้บการแกไ้ขโดย
ไมเ่สยีคา่ใชจ้า่ย โดยลกูคา้ตอ้งยืน่ใบเสร็จรับเงนิจากการซือ้ ไม่สามารถพจิารณา
การอา้งสทิธอิืน่ ๆ ได ้ใหล้กูคา้เป็นผูอ้อกคา่ใชจ้่ายสําหรับการขนสง่ไปและกลับ หาก
อปุกรณ์อยูใ่นสถานทีอ่ืน่ทีไ่มใ่ชท่ีตั่ง้ของลกูคา้ สําหรับความเสยีหายจากการขน
สง่ จะสามารถอา้งสทิธกิารรับประกนัไดห้ากมกีารใชบ้รรจภัุณฑดั์ง้เดมิในการขน
สง่ และเมือ่ล็อกและยดึเครือ่งชัง่ในบรรจภัุณฑต์ามสภาพการบรรจุดัง้เดมิเทา่นัน้ ดัง
นัน้จงึใหเ้ก็บรักษาชิน้สว่นบรรจุภัณฑทั์ง้หมดไว ้

จะไมม่กีารรับประกนัสนิคา้หากอปุกรณถ์กูเปิดโดยบคุคลทีไ่มไ่ดรั้บอนุญาตอยา่งชดั
แจง้จาก seca

สําหรับกรณีการรับประกัน เราขอรอ้งใหล้กูคา้ในตา่งประเทศตดิตอ่กบัผูข้ายใน
ประเทศนัน้ ๆ โดยตรง
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1. DESKRIPSI PERANGKAT

1.1 Tujuan Penggunaan

Stasiun pengukuran seca 286 yang sesuai dengan peraturan nasional ini 
terutama digunakan di rumah sakit, tempat praktek dokter, fasilitas 
perawatan rawat inap dan peralatan "penyaringan-sendiri" yang dilakukan 
sendiri oleh pasien sendiri.

Stasiun pengukuran seca 286 ini digunakan untuk mengukur berat dan tinggi 
konvensional, menentukan status nutrisi secara umum dan membantu dokter 
dalam membuat diagnosis atau keputusan terapi. 

Namun, selain hasil pengukuran tinggi dan berat badan, diperlukan juga 
pemeriksaan spesifik oleh dokter yang hasilnya ikut di pertimbangkan dalam 
membuat diagnosis yang akurat.

1.2 Deskripsi Fungsi

Di stasiun pengukuran seca 286 pengukuran tinggi badan dilakukan dengan 
ultrasonik. Pengukuran berat badan dilakukan dengan empat sensor 
penimbang. Perangkat memandu pasien selama pengukuran dengan 
menggunakan output suara yang bisa dikonfigurasi. Selain itu juga terdapat 
poster dan stiker yang menunjukkan proses pengukuran yang benar.

Hasil pengukuran tinggi badan akan ditransfer ke layar multifungsi. Hal ini 
memungkinkan penghitungan otomatis Indeks Massa Tubuh (BMI) dan Laju 
Lemak Tubuh (BFR).

Hasil pengukuran dapat dikirimkan secara nirkabel melalui jaringan nirkabel 
seca 360° wireless ke printer nirkabel seca atau ke komputer yang 
dilengkapi dengan modul nirkabel USB dan perangkat lunak komputer seca 
yang kompatibel.

Stasiun pengukuran hanya boleh digunakan untuk tujuan yang disebutkan 
dalam bagian „Tujuan Penggunaan“.

1.3 Kualifikasi Pengguna

Administrasi/Penjaringan Pengaturan perangkat hanya boleh dilakukan oleh administrator atau teknisi 
rumah sakit yang berpengalaman dan perangkat harus terhubung ke 
jaringan.

Mode Pengukuran Hanya personil medis yang boleh mengoperasikan perangkat.

Pasien dapat melakukan pengukuran sendiri secara mandiri.
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2. INFORMASI KESELAMATAN

2.1 Petunjuk keselamatan dalam manual ini

BAHAYA!
Menunjukkan situasi bahaya yang luar biasa besarnya. Tidak diikuti-
nya petunjuk ini akan menyebabkan cedera parah yang permanen 
atau fatal.

PERINGATAN!
Menunjukkan situasi bahaya yang luar biasa besarnya. Tidak diikuti-
nya petunjuk ini dapat menyebabkan cedera parah yang permanen 
atau fatal.

HATI-HATI!
Menunjukkan situasi bahaya. Tidak diikutinya petunjuk ini dapat 
menyebabkan cedera ringan atau sedang.

PERHATIAN!
Menunjukkan kemungkinan kesalahan pengoperasian perangkat. 
Tidak diikutinya petunjuk ini dapat menyebabkan kerusakan perang-
kat atau kesalahan hasil pengukuran.

CATATAN:
Berisi informasi tambahan mengenai penggunaan perangkat ini.

2.2 Petunjuk Keselamatan Dasar

Penanganan Perangkat ► Ikuti petunjuk dalam instruksi penggunaan ini.

► Simpanlah instruksi penggunaan ini di tempat yang aman. Instruksi peng-
gunaan ini merupakan komponen perangkat dan harus bisa diakses setiap 
saat.

BAHAYA!
Bahaya ledakan
Jangan menggunakan perangkat dalam lingkungan yang penuh den-
gan gas berikut:
► Oksigen

► Anestetik yang mudah terbakar

► Zat/campuran udara mudah menyala lainnya

HATI-HATI!
Risiko bagi pasien, kerusakan perangkat

► Perangkat tambahan yang terhubung ke peralatan listrik medis 
harus sesuai dengan standar IEC atau ISO masing -masing 
(misalnya, IEC 60950 untuk peralatan pengolah data). Selain itu, 
semua konfigurasi harus memenuhi persyaratan normatif untuk 
sistem medis (lihat IEC 60601-1-1 atau Bagian 16 edisi ke-3 IEC 
60601-1). Siapa pun yang menghubungkan peralatan tambahan ke 
peralatan listrik medis adalah pengonfigurasi sistem dan karena itu 
bertanggung jawab atas kesesuaian sistem dengan persyaratan 
normatif untuk sistem. Perlu dicatat bahwa hukum setempat lebih 
diprioritaskan daripada persyaratan normatif di atas. Bila ada 
pertanyaan, silakan menghubungi dealer di tempat Anda atau 
Layanan Teknis.

► Lakukan perawatan secara berkala, seperti yang dijelaskan di 
bagian terkait dalam dokumen ini.

► Modifikasi teknis pada perangkat tidak diizinkan. Perangkat tidak 
mengandung komponen yang bisa diservis sendiri oleh pengguna. 
Perawatan dan perbaikan hanya boleh dilakukan oleh mitra servis 
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seca yang resmi. Mitra servis di daerah Anda bisa dilihat di 
www.seca.com atau dengan mengirimkan email ke 
service@seca.com.

► Gunakan hanya aksesori dan suku cadang asli dari seca. Jika tidak, 
jaminan seca tidak akan berlaku.

HATI-HATI!
Risiko bagi pasien, malfungsi

► Jaga jarak dengan perangkat medis listrik seperti perangkat bedah 
frekuensi tinggi dengan jarak minimum sekitar 1 meter untuk 
menghindari kesalahan pengukuran atau gangguan saat transmisi 
nirkabel.

► Jaga jarak dengan perangkat frekuensi tinggi seperti telepon seluler 
dengan jarak minimum sekitar 1 meter untuk menghindari 
kesalahan pengukuran atau gangguan saat transmisi nirkabel.

► Daya transmisi perangkat frekuensi tinggi yang sebenarnya 
mungkin memerlukan jarak minimum lebih dari 1 meter. Informasi 
lebih lanjut dapat dilihat di www.seca.com.

Menghindari sengatan listrik PERINGATAN!
Sengatan listrik

► Pasang perangkat yang dapat dioperasikan dengan unit catu daya 
sedemikian hingga perangkat dapat menjangkau stopkontak den-
gan mudah dan pemutusan listrik dapat dilakukan dengan cepat.

► Pastikan bahwa pasokan listrik di tempat Anda sesuai dengan spe-
sifikasi pada unit catu daya.

► Jangan pernah memegang unit catu daya dengan tangan basah.

► Jangan menggunakan kabel sambungan dan lebih dari satu soket.

► Pastikan bahwa kabel tidak tergencet atau rusak akibat pinggiran 
yang tajam.

► Pastikan bahwa kabel tidak bersentuhan dengan permukaan yang 
panas.

► Jangan menjalankan perangkat pada ketinggian lebih dari 3000 m 
di atas permukaan laut.

Menghindari cedera dan infeksi PERINGATAN!
Cedera akibat jatuh

► Pastikan bahwa posisi perangkat stabil dan rata.

► Posisikan kabel penghubung (jika ada) sedemikian hingga penggu-
na atau pasien tidak tersandung.

► Perangkat ini tidak dimaksudkan sebagai alat bantu berdiri. Sangga 
orang-orang yang kemampuan motoriknya terganggu, misalnya 
saat bangun dari kursi roda.

► Pastikan bahwa pasien tidak menginjak langsung pinggiran platform 
penimbangan saat memasuki atau meninggalkan platform.

► Pastikan bahwa pasien memasuki dan meninggalkan platform pen-
imbangan secara perlahan dan hati-hati.

PERINGATAN!
Bahaya korosi

► Pastikan bahwa platform penimbangan kering sebelum pasien ma-
suk.

► Pastikan bahwa kaki pasien kering sebelum memasuki platform 
penimbangan.

► Pastikan bahwa pasien memasuki dan meninggalkan platform pen-
imbangan secara perlahan dan hati-hati.
Informasi Keselamatan • 55



HATI-HATI!
Risiko bagi pasien, kerusakan perangkat
Permukaan tempat pasien berdiri terbuat dari lempeng gelas. Keru-
sakan pada lempeng gelas tersebut, misalnya goresan, retakan dan 
pecahan kecil, menimbulkan risiko cedera dan dapat menyebabkan 
pecahnya seluruh lempeng gelas tersebut.
► Jangan meletakkan benda tajam di atas lempeng gelas.

► Periksa apakah ada goresan, retakan, atau pecahan kecil pada lem-
peng gelas perangkat setiap kali akan menggunakan. Jika mene-
mukan kerusakan, minta agar lempeng gelas diganti dengan yang 
baru. 

► Jangan menggunakan perangkat jika lempeng gelas rusak.

PERINGATAN!
Risiko infeksi

► Lakukan pembersihan perangkat secara berkala seperti dijelaskan 
pada bagian terkait dalam dokumen ini.

► Pastikan bahwa pasien tidak menderita penyakit menular.

► Pastikan bahwa pasien tidak memiliki luka terbuka atau lesi kulit 
menular yang bisa bersentuhan dengan perangkat.

Menghindari kerusakan perangkat PERHATIAN!
Kerusakan perangkat

► Pastikan bahwa tidak ada cairan dan debu yang masuk ke bagian 
dalam perangkat dan sensor. Hal ini bisa merusak komponen elek-
tronik perangkat.

► Matikan perangkat sebelum mencabut unit catu daya dari soket.

► Jika perangkat tidak digunakan dalam waktu lama, cabut unit catu 
daya dari soket. Inilah satu-satunya cara agar perangkat tidak dialiri 
listrik.

► Jangan menjatuhkan perangkat.

► Perangkat jangan sampai terkena guncangan atau getaran.

► Lakukan pemeriksaan fungsi perangkat secara berkala, seperti 
yang dijelaskan di bagian terkait dalam dokumen ini. Jangan men-
goperasikan perangkat yang tidak berfungsi dengan baik atau 
rusak.

► Jangan biarkan perangkat terkena sinar matahari langsung, dan 
pastikan bahwa tidak ada sumber panas di dekat perangkat. Suhu 
yang terlalu tinggi dapat merusak komponen elektronik.

► Hindari perubahan suhu yang cepat. Pada saat pengiriman perang-
kat, di mana terjadi perbedaan suhu lebih dari 20 °C, perangkat ha-
rus didiamkan selama minimal 2 jam sebelum dihidupkan. Jika 
tidak, uap kondensasi yang terbentuk dapat merusak komponen 
elektronik.

► Gunakan perangkat hanya dalam kondisi lingkungan yang 
ditentukan.

► Simpan perangkat hanya dalam kondisi penyimpanan yang 
ditentukan.

► Hanya gunakan disinfektan bebas klorin dan bebas alkohol yang 
khusus untuk kaca akrilik dan permukaan sensitif lainnya (bahan 
aktif: misalnya senyawa amonium kuarterner).

► Jangan gunakan pembersih yang tajam atau abrasif.

► Jangan gunakan pelarut organik (misalnya, spiritus atau bensin) .
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Penanganan hasil pengukuran PERINGATAN!
Risiko bagi pasien
Perangkat ini bukan perangkat diagnosis. Perangkat membantu dok-
ter dalam membuat diagnosis.
► Untuk membuat diagnosis yang akurat dan untuk memulai terapi, 

selain menggunakan perangkat ini, pemeriksaan spesifik oleh dok-
ter yang menangani harus dilakukan dan hasilnya ikut digunakan 
dalam pertimbangan.

► Tanggung jawab atas diagnosis dan terapi berdasarkan diagnosis 
tersebut berada pada dokter yang menangani pasien.

HATI-HATI!
Risiko bagi pasien
Untuk menghindari salah tafsir, hasil pengukuran untuk medis hanya 
boleh ditampilkan dan digunakan dalam satuan SI (Berat: Kilogram, 
Tinggi: Meter). Beberapa perangkat menawarkan pilihan untuk 
menampilkan hasil pengukuran dalam satuan lain. Ini hanyalah fungsi 
tambahan.
► Gunakan hasil pengukuran secara eksklusif dalam satuan SI.

► Risiko menggunakan hasil pengukuran dalam satuan bukan SI 
menjadi tanggung jawab pengguna.

PERHATIAN!
Hasil pengukuran tidak konsisten

► Sebelum menyimpan hasil pengukuran dari perangkat ini untuk di-
gunakan lebih lanjut (misalnya, dalam perangkat lunak komputer 
seca atau dalam sistem informasi rumah sakit ), pastikan bahwa nilai 
pengukuran tersebut masuk akal.

► Jika hasil pengukuran telah ditransfer ke perangkat lunak komputer 
seca atau ke sistem informasi rumah sakit, pastikan bahwa nilai 
pengukuran tersebut masuk akal dan ditujukan untuk pasien yang 
tepat sebelum menggunakannya lebih lanjut.

PERHATIAN!
Kesalahan pengukuran akibat pemantulan
Kesalahan pengukuran bisa terjadi bila terdapat benda atau orang di 
sekitar perangkat.
► Pastikan bahwa selama pengukuran tidak ada benda atau orang 

dalam jarak minimal 0,5 meter di depan dan di samping timbangan.

► Pastikan bahwa perangkat ini setidaknya berjarak 0,2 meter dari 
dinding.

► Pastikan bahwa pasien tidak mengenakan hiasan rambut di atas 
kepala.

Penanganan bahan pengemas PERINGATAN!
Bahaya mati lemas
Bahan kemasan yang terbuat dari plastik tipis (kantong plastik) 
berisiko menghambat pernapasan.
► Jauhkan bahan kemasan dari jangkauan anak-anak.

► Jika bahan kemasan asli tidak ada lagi, hanya gunakan kantong 
plastik dengan lubang keamanan untuk mengurangi risiko mati le-
mas. Jika memungkinkan, gunakan bahan yang bisa didaur ulang.

CATATAN:
Simpan bahan kemasan asli untuk penggunaan di masa depan (misal-
nya pengiriman kembali untuk perawatan).
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3. IKHTISAR

3.1 Tampilan Perangkat

4
3

6

7

9
10

11

13

18

1

14

15

5

2

8

12

17

16

Nomor Komponen perangkat Fungsi

1 Kuar ultrasonik Digunakan untuk mengukur tinggi badan

2 LED-Status Menunjukkan status proses pengukuran

3 Sensor ultrasonik Digunakan untuk mengukur tinggi badan

4 Pengeras suara Untuk output suara 

5 Soket modular Digunakan untuk menghubungkan kabel modular (transmisi data ke 
layar multifungsi)

6 Antarmuka layanan Untuk digunakan oleh bagian Servis seca

7 Tempat kabel Digunakan untuk menyimpan kabel modular

8 Tanda Petunjuk Petunjuk pemasangan dalam Petunjuk Pengoperasian

9 Bukaan instalasi Digunakan untuk pemasangan kuar pengukur pada kolom

10 Konduit kabel Digunakan untuk merutekan kabel modul ke kuar ultrasonik
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3.2 Elemen pengoperasian

11
Tampilan

multifungsi Elemen tampilan dan kontrol pusat

12 Roda 2 buah, digunakan untuk pemindahan jarak dekat

13 Sipat datar Menunjukkan apakah posisi perangkat sudah datar

14 Konektor listrik Digunakan untuk menghubungkan perangkat

15 Kaki pendatar 4 buah, digunakan agar pelurusan akurat

16
Platform 

penimbangan
Digunakan sebagai elemen penimbangan

17 Kolom Digunakan untuk mengukur tinggi badan

18
Stiker:

„Postur tubuh yang 
benar“

Petunjuk postur tubuh yang benar

Nomor Komponen perangkat Fungsi

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

2

34567

8

9 1

Nomor
Elemen 

pengoperasian Fungsi

1

Tombol panah send (kirim)
• Selama penimbangan (jika ada jaringan nirkabel):

- Mengirimkan hasil pengukuran ke perangkat penerimaan (printer nirkabel, PC dengan 
modul USB nirkabel)

• Dalam menu:
- Memilih submenu, memilih item menu
- Memperbesar nilai

2

Tombol panah print (cetak)
• Selama penimbangan (jika ada jaringan nirkabel):

- Mencetak hasil pengukuran (printer nirkabel)
• Dalam menu:

- Memilih submenu, memilih item menu
- Memperkecil nilai

3

Tombol "Enter" input:
• Selama penimbangan:

- Memasukkan data pasien (usia, jenis kelamin, PAL)
• Dalam menu:

- Mengonfirmasi item menu yang dipilih
- Menyimpan nilai yang telah ditetapkan
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3.3 Simbol-Simbol dalam Tampilan

4

Tombol menu:
• Selama penimbangan:

- Membuka menu panel kontrol.
• Dalam menu:

- Jika ditekan sebentar: Kembali ke menu sebelumnya
- Jika ditekan lama: Keluar dari menu

5
Tombol-Mulai, Layar multifungsi:
Menghidupkan dan mematikan layar multifungsi dan timbangan

6
Tombol clear (hapus):
Menghapus data yang dimasukkan secara manual atau yang diterima melalui nirkabel (data 
pasien, tinggi badan, BMI, BFR)

7
Tombol gender (jenis kelamin):
Memasukkan jenis kelamin pasien

8
Tombol 2 in 1 (2 dalam 1):
Memulai fungsi 2 in 1 (2 dalam 1) untuk menimbang bayi dan balita

9
Tombol hold (tahan):
Mengaktifkan fungsi hold (tahan)

Nomor
Elemen 

pengoperasian Fungsi

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

B

D

E

C

F

H

I

J
K

M

N

O

P

Q

R

A

S

T

G

L

Simbol Arti

A kg / g Berat dalam Kilogram/Gram

B
lb (pon) / 
lbs (pon)

Berat dalam Pon (untuk model tak dikalibrasi)

C  Simbol ibu-anak (fungsi 2 in 1 (2 dalam 1) diaktifkan) untuk menimbang bayi dan balita

D PT Fungsi Pra-Tara aktif

E NET Fungsi Tara aktif

F cm Tinggi badan dalam sentimeter
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G ft:In (kaki:inci) Tinggi badan dalam kaki dan inci (pada model tak dikalibrasi)

H zero (nol)
Tiitk nol ditetapkan, semua tinggi badan diukur relatif terhadap titik nol ini. Jika nilai 
pengukuran berada di bawah titik nol, maka nilai tersebut ditampilkan dengan tanda negatif .

I kg/m2 Satuan Indeks-Massa-Tubuh

J % Satuan Laju-Lemak-Tubuh

K Pengoperasian dengan unit catu daya

L BFR Body-Fat-Rate (Laju-Lemak-Tubuh)

M BMI Indeks-Massa-Tubuh

N HOLD (TAHAN) Fungsi-Tahan diaktifkan

O Jenis kelamin pasien

P AGE (UMUR) Umur pasien

Q PAL Tingkat-Kegiatan-Fisik pasien

R Fungsi yang tidak bisa dikalibrasi diaktifkan

S HOLD (TAHAN) Fungsi-Tahan diaktifkan

T
Kapasitas penimbangan yang digunakan saat ini:
1: Indikator berat yang lebih akurat untuk kapasitas beban rendah
2: Kapasitas beban maksimum

Simbol Arti
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3.4 Struktur Menu untuk Layar Multifungsi

Dalam menu perangkat terdapat fungsi-fungsi lain. Fungsi-fungsi 
memungkinkan konfigurasi perangkat secara optimal untuk disesuaikan 
dengan penggunaan Anda (Rincian mulai Halaman 83 dan mulai Halaman 91).

rF

BMI

BFR

� 0
� 1
� 2

LCD

Unit (Unit)

HUnit (HUnit) � cm
� ft:in (kaki:inci)

� kg
� lbs (pon)

� 50 %
� 100 %
� Off (Nonaktif)

� HI
� MA
� HI_ MA
� Off (Nonaktif)

**

***

*

CAL

kirim

cetak

Reset (Atur ulang)

Filter (Filter)

Beep (Bunyi "bip")

Autohold
(Tahan otomatis)

Pre-tare (Pre-tare)

Zero (Nol)

Body (Badan)

Voice Output
(Output Suara)

Autoclear
(Hapus otomatis)

Ultra (Ultra)

Auto (Otomatis)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� Off (Nonaktif)

Results (Hasil)

Language (Bahasa)

Instruction (Instruksi)

Volume (Volume)

Zero Height (Ketinggian Nol)

Duration (Durasi)

Brightness (Kecerahan)

Net Weight (Berat Bersih)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

Press (Tekan)

Hold (Tahan)

Measure (Ukur)

System (Sistem)

Autoprint
(Cetak otomatis)

Time (Waktu)

Autosend
(Kirim otomatis)

Learn (Belajar) Group (ID)
(Grup (ID)) 

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� Year (Tahun)
� Month (Bulan)
� Day (Hari)
� Hour (Jam)
� Minute (Menit)

� Short (Pendek)
� Long (Panjang)
� Permanent (Permanen)

Stop (Berhenti) Reg. Devices (mo) (Perangkat Reg. (mo))
� Channel 1 (C1) (Saluran 1)
� Channel 2 (C2) (Saluran 2)
� Channel 3 (C3) (Saluran 3)

Print (Cetak)

1...100

�
�

� PT� DE
� EN (US/GB)
� ES (ES/ME)

� FR
� ZH
� TH

� ID
� KO
� RU

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

�
�

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

�
�

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

*Jaringan nirkabel seca 360° wireless:

Kelompok (ID):
Maks. tiga kelompok nirkabel seca: 0, 1, 2
Konfigurasi maksimum per kelompok 
nirkabel:

- 1 Timbangan bayi
- 1 TImbangan orang
- 1 Alat pengukur tinggi badan
- 1 Printer nirkabel
- 1 komputer dengan modul nirkabel 

USB

Saluran (C1, C2, C3):
- Tiga saluran per kelompok nirkabel 

(total 9 saluran)
- Nomor saluran: 0 - 99
- Setiap nomor saluran hanya boleh 

digunakan satu kali
- Jarak nomor yang disarankan: 30

Contoh Konfigurasi:
- Kelompok 0: C1 0, C2 30, C3 60
- Kelompok 1: C1 10, C2 40, C3 70
- Kelompok 2: C1 20, C2 50, C3 80

(Catatan: dalam layar tanpa spasi)

Perangkat Terdeteksi (MO):
- 1: Timbangan orang
- 2: Alat pengukur tinggi badan
- 3: Printer nirkabel
- 4: Komputer dengan modul nirkabel 

USB
- 7: Timbangan bayi

Navigasi:
Membuka menu:

** Hanya untuk mengukur berat

*** Untuk mengukur berat dan tinggi badan
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3.5 Sinyal dan Output Suara Perangkat

Sensor berat dan tinggi otomatis pada perangkat memungkinkan pasien 
untuk melakukan pengukuran sendiri.

Selama proses pengukuran, perangkat membantu pengukuran dengan 
menghasilkan sinyal akustik, sinyal optik serta output suara.

CATATAN
Sinyal akustis dan output suara perangkat dapat dikonfigurasikan. 
Rincian tentang konfigurasi dapat Anda lihat di bagian “Mengkonfigu-
rasi Output Suara (Menu)” di halaman 81.

Tabel berikut memberikan gambaran singkat mengenai sinyal dan output 
suara dari perangkat sesuai urutan proses pengukuran.

3.6 Informasi pada pelat nama

Sinyal/Output Suara Arti
LED-Status pada kuar ultrasonik terus 
menyala

Perangkat siap 
digunakan

„Silakan berdiri tegak dan melihat ke depan.“ Instruksi untuk pasien

LED-Status pada kuar ultrasonik mati Proses pengukuran 
berlangsung

 „Jangan bergerak. Pengukuran dimulai 
sekarang.“

Instruksi untuk pasien

Sinyal akustik pendek Proses pengukuran 
berlangsung

Sinyal akustik panjang Proses pengukuran 
selesai

„Berat badan Anda adalah (...) Kilogram. 
Tinggi badan Anda adalah (...) Sentimeter. 
Indeks Massa Badan Anda adalah (...).“

Pengumuman hasil 
pengukuran

„Pengukuran sudah selesai. Silakan turun 
dari platform.“ Instruksi untuk pasien

„Ambil tiket Anda yang dicetak.“
Instruksi untuk pasien/
staf

Teks/Simbol Arti

Mod Nomor model

Jenis Perizinan Jenis perizinan desain

S/N Nomor seri, berurutan

ProdID Nomor identifikasi produk, berurutan

Ikuti petunjuk penggunaan

Perangkat medis elektronik, Tipe B

Perangkat berinsulasi, kelas perlindungan II

e
Nilai dalam satuan massa (model terkalibrasi)
• Menunjukkan selisih antara dua pengukuran yang berturut-turut
• Digunakan untuk klasifikasi dan kalibrasi timbangan

d Nilai dalam satuan massa (model tak dikalibrasi)
Menunjukkan selisih antara dua pengukuran yang berturut-turut
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3.7 Informasi pada kemasan

Perangkat sesuai dengan Arahan UE
• M: Label keabsahan sesuai Arahan 2014/31/EU mengenai alat timbangan tidak otomatis 

(model terkalibrasi)
• 16: (Misalnya: 2016) Tahun, ketika pernyataan kesesuaian diimplementasikan dan label CE 

ditetapkan (model terkalibrasi)
• 0102: Badan Metrologi yang diberi tahu (model terkalibrasi)
• 0123: Badan terkait produk medis yang diberi tahu

Timbangan kelas kalibrasi III sesuai dengan Arahan 2014/31/EU dan OIML R76-1 (model 
terkalibrasi)

Simbol FCC (AS)

ID FCC
Untuk AS: Nomor izin perangkat yang dikeluarkan oleh Otoritas Komisi Komunikasi Federal 
FCC di AS

IC Untuk Kanada: Nomor izin perangkat yang dikeluarkan oleh Otoritas Industri Kanada

Perangkat ini memenuhi persyaratan Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e 
Tecnologia (Inmetro, Brazil) untuk teknik penimbangan

Perangkat ini memenuhi persyaratan Agência Nacional de Telecomunicações (ANATEL, 
Brazil). Rincian izin perangkat radio:

-  HHHH: Nomor izin perangkat
- AA: Tahun dikeluarkannya izin
- FFFF: Nomor ID produsen

Perangkat ini memenuhi persyaratan regulasi Sertifikasi GOST-R (Rusia)

Perangkat ini disetujui oleh Badan Federal Rusia untuk Regulasi Teknis dan Metrologi (Rusia)

Nomor izin Asosiasi Farmasi Cina ( CPA )

Pelat nama pada soket listrik
• xx V: pasokan tegangan yang dibutuhkan
• max xx A: konsumsi daya maksimum

• : Perhatikan polaritas steker perangkat
• : Operasikan perangkat dengan arus DC

Jangan membuang perangkat bersama limbah domestik

Teks/Simbol Arti

M16 0102
0123

use compatible
seca adapter only

x-y V      
max. xxx mA

Lindungi dari kelembapan

Panah menunjukkan sisi atas produk
Angkut dan simpan secara tegak lurus

Mudah pecah
Jangan dilemparkan atau dijatuhkan

Suhu min. dan maks. yang diizinkan untuk transportasi dan penyimpanan
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4. SEBELUM ANDA MEMULAI…

4.1 Pengiriman

Kelembapan min. dan maks. yang diizinkan untuk transportasi dan penyimpanan

Buka kemasan di sini

Bahan pengemas dapat dibuang melalui program daur ulang

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

30

18.5

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

a

b c d

e

f

g

h

ik

lt

s

r

q

p o

n

m

j

Nomor Komponen Jumlah

a Dasar rumahan, elemen kolom pertama dirakit di pabrik 1

b Elemen kolom 2

c Batang berulir pendek 1

d Batang berulir panjang 1

e Kuar ultrasonik 1

f Tutup kuar ultrasonik 1

g Layar multifungsi dengan kabel listrik dan kabel modular 1

h Unit catu daya dengan adaptor 1
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4.2 Merakit Perangkat

Elemen kolom pertama telah terpasang pada dasar perangkat dari pabrik. 

Lakukan perakitan selanjutnya dengan dibantu satu orang lainnya. Karena 
tinggi keseluruhan perangkat, kami sarankan untuk meletakkan komponen di 
lantai dan menegakkan perangkat hanya setelah perakitan selesai. Ikuti 
langkah-langkah berikut:

Memasang Elemen Kolom Kedua PERHATIAN!
Kerusakan peralatan akibat kesalahan pemasangan

Jika batang berulir panjang tertukar dengan batang berulir pendek, 
perangkat tidak bisa dipasang dengan benar.
► Pastikan bahwa pada pemasangan elemen kolom kedua, yang 

dipasang adalah batang berulir pendek (lihat „Pengiriman“ di 
halaman 65).

i Penghubung kolom 1

j Alat pengukur acuan 1

k Poster: „Panduan Cepat Pengukuran“ 1

l Kunci pas 1

m Kunci L besar 1

n Kunci L kecil 1

o Stiker: „Postur tubuh yang benar“ 1

p Klip kabel 5

q Sekrup silinder untuk tutup kuar ultrasonik 1

r Sekrup Allen untuk layar multifungsi 2

s Cincin 1

t Mur panjang 2

- Tutup privasi untuk layar multifungsi (tergantung varian) 1

- Panduan pengoperasian, tanpa gambar 1

Nomor Komponen Jumlah
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Ikuti langkah-langkah berikut untuk memasang elemen kolom kedua:

1. Putar masuk batang berulir pendek dengan tangan ke dalam mur panjang 
yang ada pada elemen kolom pertama.

2. Geser ke bawah elemen kolom menutupi batang berulir pada elemen 
kolom pertama.

3. Pasang penghubung kolom agar batang berulir pada elemen kolom 
kedua menjorok keluar dari lubang pada penghubung kolom.

4. Putar masuk mur panjang ke batang berulir.

5. Kencangkan mur panjang.

Memasang layar multifungsi Layar multifungsi harus dipasangkan ke alur pada elemen kolom dan 
dikencangkan dengan baut jepit.

PERHATIAN!
Gagal fungsi akibat pantulan layar multifungsi
Kesalahan pengukuran bisa terjadi jika layar multifungsi dipasang 
pada elemen kolom pertama. 
► Pasangkan layar multifungsi pada elemen kolom kedua.

1. Pasangkan mur slot yang ada di layar multifungsi ke dalam alur pada 
elemen kolom kedua.

2. Geser layar hingga mencapai ketinggian yang tepat untuk Anda.
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3. Kencangkan kedua sekrup Allen untuk memasang layar multifungsi di 
posisi yang diinginkan.

4. Rutekan kabel penghubung layar multifungsi ke dalam alur elemen kolom 
hingga mencapai dasar perangkat.

5. Tarik kabel listrik melalui lubang di dasar perangkat.

PERHATIAN!
Malfungsi akibat kesalahan pemasangan
Jika kabel dipasang sedemikian hingga kabel tergencet, hal ini dapat 
menyebabkan kesalahan pembacaan dan kegagalan tampilan.
► Atur semua kabel sedemikian rupa sehingga kabel tidak bengkok 

terlalu ketat dan steker tidak tertekuk.

6. Gulung ujung bebas kabel listrik pada tempat gulungan kabel di bagian 
bawah rumahan.

7. Masukkan steker kabel listrik ke dalam soket yang sesuai pada platform 
timbangan.

8. Gunakan dua klip kabel untuk mengencangkan kabel ke dalam alur pada 
elemen kolom.

9. Putar layar multifungsi sehingga Anda dapat membacanya dengan 
mudah.

Memasang Elemen Kolom Ketiga PERHATIAN!
Kerusakan peralatan akibat kesalahan pemasangan

Jika batang berulir panjang tertukar dengan batang berulir pendek, 
perangkat tidak bisa dipasang dengan benar.
► Pastikan bahwa pada pemasangan elemen kolom ketiga, yang 

dipasang adalah batang berulir panjang (lihat „Pengiriman“ di 
halaman 65).

Ikuti langkah-langkah berikut untuk memasang elemen kolom ketiga:
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1. Putar masuk batang berulir panjang dengan tangan ke dalam mur 
panjang yang ada pada elemen kolom kedua.

2. Geser ke bawah elemen kolom kedua menutupi batang berulir pada 
penghubung kolom yang ada di elemen kolom kedua.

Memasang Kuar Ultrasonik Kuar ultrasonik harus dipasang pada elemen kolom ketiga dan dihubungkan 
dengan kabel modular ke layar multifungsi.

PERHATIAN!
Kerusakan peralatan akibat kesalahan pemasangan
Elemen kolom ketiga terpasang secara longgar pada elemen kolom 
kedua.
► Kencangkan elemen kolom ketiga saat perangkat berada di lantai.

► Pastikan bahwa elemen kolom ketiga berada pada posisi yang 
benar sebelum memasang kuar ultrasonik.

PERHATIAN!
Malfungsi karena layar multifungsi rusak
Saat perangkat berada di lantai, layar multifungsi langsung menyentuh 
lantai. Hal ini bisa menyebabkan kerusakan tampilan.
► Letakkan perangkat secara perlahan dan hati-hati pada permukaan 

yang lunak, misalnya selimut.

1. Miringkan perangkat dan letakkan secara hati-hati di lantai.

2. Pasangkan kuar ultrasonik pada ujung bebas batang berulir.

3. Pasangkan cincin pada batang berulir.

4. Putar masuk mur panjang ke batang berulir.

5. Kencangkan mur panjang.
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PERHATIAN!
Kerusakan perangkat dan malfungsi akibat kesalahan pemasangan
Jika mur panjang tidak dikencangkan dengan cukup erat dalam kuar 
ultrasonik, posisi elemen kolom di atas satu sama lain akan terlalu 
longgar. Perangkat menjadi tidak stabil dan akan terjadi kesalahan 
pengukuran.
► Tarik mur panjang sehingga kolom terpasang erat satu sama lain 

dan tidak ada celah penghubung kolom dengan elemen kolom 
ketiga.

6. Masukkan kabel modular layar multifungsi melalui pemandu kabel di kuar 
ultrasonik.

PERHATIAN!
Kerusakan peralatan dan malfungsi karena terjepitnya kabel modular

► Sebelum memasang penutup, rutekan kabel modular sedemikian 
rupa dalam kompartemen kabel sehingga kabel tidak terjepit di 
antara penutup dan kompartemen kabel.

7. Pasangkan steker kabel modular ke soket modular kiri.

8. Jika kabel modular terlalu panjang, masukkan ke simpal dalam 
kompartemen kabel pada kuar ultrasonik.

9. Pasangkan penutup kuar ultrasonik seperti ditunjukkan pada gambar di 
sebelah kiri.

10.  Kencangkan penutup kuar ultrasonik seperti ditunjukkan pada gambar di 
sebelah kiri.
70 • 



Bahasa Indonesia
Menegakkan Perangkat 1. Berdirikan lagi perangkat secara hati-hati.

PERHATIAN!
Kesalahan pengukuran akibat dorongan kuat
Jika lempeng gelas tidak seluruhnya terletak pada dasar perangkat, 
tetapi terhambat kabel misalnya, maka berat tidak akan diukur 
dengan benar.
► Berdirikan perangkat sedemikian rupa sehingga hanya kaki 

pendatarnya yang menyentuh lantai.

► Berdirikan perangkat sedemikian rupa sehingga lempeng gelas 
seluruhnya berada pada dasar perangkat.

2. Berdirikan perangkat pada permukaan lantai yang stabil dan rata.

3. Tempelkan stiker „Posisi tubuh yang benar“ pada elemen kolom ketiga.

PERHATIAN!
Kesalahan pengukuran akibat pemantulan
Kesalahan pengukuran bisa terjadi bila terdapat benda atau orang di 
sekitar perangkat.
► Pastikan bahwa selama pengukuran tidak ada benda atau orang 

dalam jarak minimal 0,5 meter di depan dan di samping timbangan.

► Pastikan bahwa perangkat ini setidaknya berjarak 0,2 meter dari 
dinding.

► Pastikan bahwa pasien tidak mengenakan hiasan rambut di atas 
kepala.

4. Tandai area yang ditunjukkan dalam gambar, misalnya, dengan pita 
perekat berwarna.

0,5 m0,5
0,5 m0,5 m

0,5 m
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5. Ratakan posisi perangkat dengan memutar kaki pendatar.
Gelembung udara dalam sipat datar harus tepat berada di tengah-tengah 
lingkaran.

6. Putar roda bergurat sesuai arah panah untuk mengencangkan.
Kaki pendatar tidak bisa digerakkan lagi.

Panduan Cepat Poster bergambar panduan cepat menunjukkan kepada pasien bagaimana 
berlangsungnya proses pengukuran.

► Letakkan poster „Panduan Cepat Pengukuran“ agar jelas terlihat di dekat 
perangkat.

Menyucihamakan Perangkat ► Suci hamakan komponen berikut sebelum digunakan untuk pertama 
kalinya seperti dijelaskan dalam bab “Desinfeksi” di halaman 94:

– Kolom dan layar multifungsi
– Kuar ultrasonik
– Elemen kolom

4.3 Memindahkan Perangkat

Perangkat dilengkapi dengan dua roda yang memungkinkan untuk 
dipindahkan dalam jarak dekat.

HATI-HATI!
Risiko cedera dan kerusakan perangkat
Saat diangkut perangkat harus dimiringkan. Ketinggian perangkat 
dapat menyebabkan cedera dan kerusakan perangkat.
► Pastikan bahwa tidak ada orang lain di sekitarnya.

► Pastikan bahwa tidak ada benda-benda di sekitarnya.

Gelembung udara

Sipat 
datar

Kaki pendatar

Roda bergurat

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

�������	
��	�
�����������	�������	����
WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.
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1. Cabut unit catu daya dari soket.

2. Miringkan perangkat sehingga dapat bergerak bebas pada roda.

3. Pindahkan perangkat ke tempat baru.

4. Berdirikan perangkat.

5. Masukkan unit catu daya ke dalam soket.

Untuk memperoleh hasil pengukuran yang akurat, lantai tempat didirikannya 
perangkat harus rata dan stabil. Lantai yang lunak, misalnya lantai kayu, akan 
turun karena tidak mampu menahan beban pasien dan akan menyebabkan 
hasil pengukuran yang tidak benar.

4.4 Memperoleh Pasokan Listrik

Pasokan listrik perangkat diperoleh dari unit catu daya.

Konektor untuk unit catu daya berada di sisi bawah dasar perangkat. Untuk 
memperoleh pasokan listrik, ikuti langkah-langkah berikut:

HATI-HATI!
Risiko cedera dan kerusakan perangkat
Perangkat harus dimiringkan. Ketinggian perangkat dapat 
menyebabkan cedera dan kerusakan perangkat.
► Pastikan bahwa tidak ada orang lain di sekitarnya.

► Pastikan bahwa tidak ada benda-benda di sekitarnya.

1. Miringkan perangkat sehingga soket listrik dapat diakses.

PERHATIAN!
Kerusakan perangkat akibat tegangan terlalu tinggi
Unit catu daya komersial bisa menghasilkan
tegangan lebih tinggi daripada yang dispesifikasikan. Timbangan 
dapat menjadi terlalu panas, terbakar, meleleh atau korslet.
► Hanya gunakan unit catu daya seca yang asli dengan tegangan 

output 12 Volt sesuai regulasi.

2. Masukkan steker unit catu daya ke soket listrik pada timbangan.

3. Berdirikan lagi perangkat secara hati-hati.

4. Masukkan unit catu daya ke stopkontak.
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5. MENGOPERASIKAN

5.1 Mengkalibrasi Pengukuran Tinggi Badan

Sebelum melaksanakan pengukuran untuk pertama kalinya dengan 
perangkat, Anda harus terlebih dahulu mengkalibrasi pengukuran tinggi 
badan. Hal ini dilakukan dengan „mengajarkan“ nilai acuan kepada 
perangkat.

CATATAN:
Kalibrasi harus dilakukan setidaknya setahun sekali agar hasil 
pengukuran akurat.

Anda dapat melakukan kalibrasi pengukuran tinggi badan secara otomatis di 
dalam menu.

* Untuk informasi tentang cara menavigasi menu layar multifungsi, lihat 
Halaman 80.

1. Pastikan bahwa tidak ada beban di atas timbangan.

2. Hidupkan perangkat (lihat „Menghidupkan Perangkat“ di halaman 75).

3. Pilih item „CAL“ dalam menu.

4. Konfirmasi pilihan Anda.

5. Pilih item menu „AUtO“ dengan menggunakan tombol panah (hold/zero 
(tahan/nol)).

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Pesan „CAL 0,0“ akan ditampilkan.

7. Tunggu hingga pesan „CAL 81,5“ ditampilkan.

8. Letakkan batang pengukur acuan yang disediakan di tengah-tengah 
pada gambar kaki di dasar perangkat.

CATATAN:
Pastikan bahwa selama proses kalibrasi tidak ada benda atau orang 
di sekitar perangkat (lihat „Menegakkan Perangkat“ di halaman 71).

9. Tunggu hingga pesan „rEAdY“ (siap) ditampilkan.

CATATAN:
Jika yang ditampilkan bukan pesan „rEADY“ (siap), melainkan pesan 
„FAIL“ (gagal), baca petunjuk dalam bab “Apa yang harus dilakukan 
jika…?” dari halaman 95 dan ulangi kalibrasi.

10. Singkirkan alat pengukur acuan dari dasar perangkat.
Perangkat akan dimulai kembali secara otomatis dan akan siap untuk 
digunakan.

CAL

..........*

Auto (Otomatis)
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5.2 Mengukur

Menghidupkan Perangkat 1. Pastikan bahwa tidak ada beban di atas timbangan.

2. Tekan tombol-Mulai  pada layar multifungsi.

Semua elemen layar akan ditampilkan sebentar, kemudian muncul tulisan 
seca dalam tampilan.
Timbangan siap digunakan bila muncul tulisan 0.00 dalam tampilan.

Melakukan Pengukuran Prosedur pengukuran yang dijelaskan di bawah ini didasarkan pada 
pengaturan pabrik. Pilihan konfigurasi dapat dilihat dalam bab 
“Mengkonfigurasi Output Suara (Menu)” dari halaman 81 dan “Fungsi Lainnya 
(Menu)” dari halaman 83.

PERHATIAN!
Kesalahan pengukuran akibat pemantulan
Kesalahan pengukuran bisa terjadi bila terdapat benda atau orang di 
sekitar perangkat.
► Pastikan bahwa selama pengukuran tidak ada benda atau orang 

dalam jarak minimal 0,5 meter di depan dan di samping timbangan.

► Pastikan bahwa perangkat ini setidaknya berjarak 0,2 meter dari 
dinding.

► Pastikan bahwa pasien tidak mengenakan hiasan rambut di atas 
kepala.

1. Hidupkan perangkat (lihat “Menghidupkan Perangkat”).

2. Pastikan bahwa LED-Status LED pada kuar ultrasonik menyala.

3. Bila perlu, bawa tutup privasi untuk layar multifungsi jika Anda ingin 
mencegah orang yang tidak berwenang untuk membaca hasil 
pengukuran.

4. Minta pasien untuk berdiri di atas timbangan.

5. Pastikan bahwa pasien memasuki tempat pengukuran secara maju dan 
dengan postur tubuh tegak.

6. Pastikan bahwa pasien berdiri di tempat yang ditandai (gambar kaki) pada 
platform penimbangan.

7. Minta pasien untuk mengikuti instruksi pada perangkat.

8. Bacakan hasil pengukuran dan ambil tiket yang dicetak.

CATATAN:
Hasil pengukuran dapat dicetak jika printer nirkabel seca termasuk 
dalam kelompok nirkabel. Penjelasan tentang cara memasukkan 
printer ke dalam kelompok nirkabel bisa dilihat dalam bagian 
“Jaringan Nirkabel seca 360° wireless” dari halaman 90.
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Mengaktifkan / Menonaktifkan 
Kunci Tombol 

Kunci tombol mencegah perubahan pengaturan yang tidak diinginkan pada 
layar multifungsi setelah perangkat dihidupkan.

CATATAN:
• Pada layar multifungsi, simbol untuk status aktif kunci tombol tidak 

ditampilkan.

• Saat menavigasi menu, kunci tombol tidak dapat diaktifkan.

1. Pastikan bahwa perangkat telah dimatikan.

2. Tekan tombol-Mulai  pada layar multifungsi.

3. Tunggu hingga muncul seca dalam tampilan.

4. Tekan tombol menu pada layar multifungsi.
Kunci tombol diaktifkan.

5. Untuk mengaktifkan kembali kunci tombol, perangkat harus dimulai lagi 

dengan menekan tombol  pada layar multifungsi.

6. Tunggu hingga muncul seca dalam tampilan.

7. Tekan tombol menu pada layar multifungsi.
Kunci tombol dinonaktifkan.

Menimbang Bayi/Balita (2 in 1) Dengan menggunakan fungsi 2 in 1 (2 dalam 1) Anda dapat mengukur berat 
bayi dan balita. Untuk itu, selama penimbangan anak berada dalam 
gendongan orang dewasa. Ikuti langkah-langkah berikut:

1. Pastikan bahwa tidak ada beban di atas timbangan.

2. Hidupkan perangkat (lihat „Menghidupkan Perangkat“ di halaman 75).

3. Minta orang dewasa untuk berdiri di atas timbangan.
Berat orang dewasa akan ditampilkan.

4. Tekan tombol-2 in 1 (2 dalam 1).
Berat tersebut akan disimpan.
0.00, simbol  (fungsi yang tidak bisa dikalibrasi) serta pesan „NET“ 
muncul dalam tampilan.

PERHATIAN!
Kesalahan pengukuran karena mengubah berat awal
Saat penimbangan anak dilakukan dengan berat awal yang berbeda, 
berat anak mungkin tidak dapat ditentukan dengan benar.
► Pastikan bahwa penimbangan anak selalu dilakukan dengan orang 

dewasa yang beratnya digunakan sebagai berat awal.

► Pastikan bahwa berat orang dewasa tidak diubah, misalnya dengan 
melepaskan pakaian.

5. Minta orang dewasa untuk membawa anak ke atas timbangan.
Berat anak akan ditampilkan.
Simbol- , simbol-  serta pesan „HOLD“ (tahan) dan „NET“ akan 
ditampikan.

6. Minta orang dewasa untuk turun dari timbangan bersama dengan anak.

7. Untuk menonaktifkan fungsi- 2 in 1 (2 dalam 1), tekan tombol- 2 in 1 
(2 dalam 1) atau matikan timbangan.
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Menampilkan Nilai Berat Secara 
Kontinu (Hold (TAHAN))

Jika Anda mengaktifkan fungsi TAHAN, nilai berat badan masih terus 
ditampilkan setelah timbangan dikosongkan. Sehingga Anda bisa mengurus 
pasien sebelum mencatat nilainya.

CATATAN:
Fungsi TAHAN hanya bisa diaktifkan secara manual hanya untuk nilai 
berat badan. Nilai tinggi badan akan ditampilkan, hingga platform 
penimbangan ditutup.

1. Pastikan bahwa tidak ada beban di atas timbangan.

2. Hidupkan perangkat (lihat „Menghidupkan Perangkat“ di halaman 75).

3. Minta pasien untuk berdiri di atas timbangan.

4. Tekan tombol-hold (tahan).
Indikator berkedip hingga berat yang diukur stabil. Selanjutnya nilai berat 
akan ditampilkan terus. Simbol-  (fungsi tak dikalibrasi) dan pesan 
„TAHAN“ akan ditampilkan.

5. Untuk menonaktifkan Fungsi HOLD, tekan tombol hold (tahan).
Simbol-  dan pesan „TAHAN“ tidak akan ditampilkan lagi.

CATATAN:
Jika fungsi Tahan Automatis diaktifkan, nilai berat badan secara 
otomatis akan terus ditampilkan begitu hasil pengukuran stabil (lihat 
„Mengaktifkan Fungsi Tahan Otomatis (AHold)“ di halaman 87).

Memasukkan Data Pasien (input) Anda dapat memasukkan data umur, jenis kelamin dan tingkat aktivitas fisik 
(PAL) pasien langsung pada layar multifungsi. Data pasien ditransmisikan 
ketika Anda mengirimkan hasil pengukuran ke printer nirkabel pada sistem 
seca 360° wireless.

Printer nirkabel mengevaluasi hasil pengukuran berdasarkan data pasien. 
Tergantung pada konfigurasi printer nirkabel, hasil pengukuran dan 
analisisnya akan dicetak. Diagnosis akan sangat disederhanakan.

CATATAN:
Rincian tentang konfigurasi printer nirkabel bisa dilihat dalam manual.

1. Hidupkan perangkat (lihat „Menghidupkan Perangkat“ di halaman 75).

2. Tekan tombol-Enter (input).
Saat pertama kalinya menu dipanggil setelah perangkat baru dinyalakan, 
yang ditampilkan adalah item menu „PAL“ (tingkat aktivitas fisik).
Bila selanjutnya dipanggil lagi saat perangkat sudah menyala, yang 
ditampilkan adalah item menu yang terakhir dipilih.

3. Gunakan tombol panah untuk memilih send (kirim) atau print (cetak) 
item menu:

– PAL: Tingkat aktivitas fisik
– AGE: Umur
– GEn: Jenis kelamin

HOLD
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4. Konfirmasi pilihan Anda.
Nilai yang digunakan dalam pengukuran sebelumnya akan ditampilkan. 
Anda dapat menerima nilai tersebut atau menggunakan tombol panah 
untuk memilih nilai yang lain.

5. Konfirmasi pilihan Anda.
Secara otomatis akan keluar dari fungsi-input.

6. Ulangi prosedur di atas untuk membuat pengaturan „AGE“ dan „GEn“.

Memasukkan Jenis Kelamin Pasien 
(gender)

Gunakan tombol-gender (jenis kelamin) untuk memasukkan secara 
langsung jenis kelamin pasien.

CATATAN:
Pengaturan ini menimpa pengaturan yang telah dibuat dalam 
„Input\gender“.

1. Tekan tombol gender (jenis kelamin) untuk beralih antara „pria“ dan 
„wanita“.

2. Tekan tombol clear (hapus) untuk mengahpus tampilan simbol jenis 
kelamin.

Menentukan Indeks-Massa-Tubuh 
(BMI)

Indeks massa tubuh merupakan korelasi dari tinggi badan dan berat badan. 
Kisaran tolerasi yang dianggap ideal untuk kesehatan akan diberikan.

1. Hidupkan perangkat (lihat „Menghidupkan Perangkat“ di halaman 75).

2. Pastikan bahwa pada layar multifungsi yang digunakan adalah metode 
penghitungan „BMI“ (lihat „Beralih antara BMI dan BFR“ di halaman 84).

3. Minta pasien untuk berdiri di stasiun penimbangan.
Tinggi, berat badan dan BMI pasien akan diberitahukan melalui output 
suara (lihat „Melakukan Pengukuran“ di halaman 75) dan ditampilkan.

4. Jika ingin menampilkan berat badan secara terus-menerus, tekan tombol 
hold (tahan).
Berat pasien akan ditampilkan terus.

CATATAN:
Jika fungsi Tahan Automatis diaktifkan, nilai berat badan secara 
otomatis akan terus ditampilkan begitu hasil pengukuran stabil (lihat 
„Mengaktifkan Fungsi Tahan Otomatis (AHold)“ di halaman 87). 

5. Minta pasien untuk meninggalkan stasiun penimbangan.

6. Bacalah hasil pengukuran. Jika printer nirkabel seca tersambung, ambil 
tiket yang dicetak.

7. Tekan tombol-clear (hapus).
Data pasien, hasil pengukuran dan BMI akan dihapus. Hal ini untuk 
menghindari digunakannya data tersebut pada pasien berikutnya 
sehingga menyebabkan kesalahan penghitungan BMI.

CATATAN:
Jika fungsi „Autoclear“ diaktifkan, hasil pengukuran dan BMI akan 
secara otomatis dihapus setelah 5 menit (lihat „Menghapus Nilai 
secara Otomatis (ACLr)“ di halaman 84).

Fungsi Pengaturan
Tingkat Aktivitas Fisik (PAL) 1,0 hingga 5,0 

UMUR

• hingga 3 tahun dalam bulan
• hingga 18 tahun dalam setengah 

tahunan
• mulai 18 tahun dalam tahun

GEn 
• pria
• wanita
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Menghitung Laju-Lemak-Tubuh 
(BFR)

Laju lemak tubuh merupakan korelasi dari tinggi badan, berat badan dan jenis 
kelamin. Kisaran tolerasi yang dianggap ideal untuk kesehatan akan 
diberikan.

CATATAN:
Ketika fungsi BFR diaktifkan, tidak akan ada output suara untuk hasil 
pengukuran.

1. Pastikan bahwa pada layar multifungsi yang digunakan adalah metode 
penghitungan „BFR“ (lihat „Beralih antara BMI dan BFR“ di halaman 84).

2. Tekan tombol gender (jenis kelamin) untuk beralih antara „pria“ dan 
„wanita“.

3. Minta pasien untuk berdiri di stasiun penimbangan.
Tinggi badan, berat badan dan BFR pasien akan ditampilkan (lihat 
„Melakukan Pengukuran“ di halaman 75).

4. Tekan tombol-hold (tahan).
Berat pasien akan ditampilkan terus.

CATATAN:
Jika fungsi Tahan Automatis diaktifkan, nilai berat badan secara 
otomatis akan terus ditampilkan begitu hasil pengukuran stabil (lihat 
„Mengaktifkan Fungsi Tahan Otomatis (AHold)“ di halaman 87).

5. Minta pasien untuk meninggalkan stasiun penimbangan.

6. Bacalah hasil pengukuran. Jika printer nirkabel seca tersambung, ambil 
tiket yang dicetak.

7. Tekan tombol-clear (hapus).
Data pasien, tinggi badan dan BFR akan dihapus. Hal ini untuk 
menghindari digunakannya data tersebut pada pasien berikutnya 
sehingga menyebabkan kesalahan penghitungan BFR.

CATATAN:
Jika fungsi „Autoclear“ diaktifkan, hasil pengukuran dan BFR akan 
secara otomatis dihapus setelah 5 menit (lihat „Menghapus Nilai 
secara Otomatis (ACLr)“ di halaman 84).

Mengirim Hasil Pengukuran ke 
Perangkat Penerima Nirkabel

Jika stasiun pengukuran termasuk dalam jaringan 
nirkabelseca 360° wireless, Anda dapat mengirimkan hasil pengukuran 
dengan cara menekan tombol ke perangkat penerima (misalnya komputer 
dengan modul USB nirkabel).

► Tekan tombol panah send (kirim).

CATATAN:
Jika pengiriman otomatis (ASEnd) diaktifkan, hasil pengukuran akan 
secara otomatis dikirimkan ke perangkat penerima nirkabel setiap kali 
selesai pengukuran(lihat „Mengaktifkan Transmisi Otomatis (ASEnd)“ 
di halaman 92).

Hasil pengukuran dikirim ke perangkat penerima.

Mencetak Hasil Pengukuran Hasil pengukuran dapat langsung dicetak jika stasiun pengukuran terhubung 
ke printer nirkabel seca.

► Tekan tombol panah print (cetak).

CATATAN:
Jika fungsi cetak otomatis diaktifkan, hasil pengukuran akan secara 
otomatis dikirimkan ke printer nirkabel setiap kali selesai 
pengukuran(lihat „Memilih Opsi Cetak (APrt)“ di halaman 93). Akan 
terdengar pemberitahuan: „Ambil tiket Anda yang dicetak“.

Hasil pengukuran telah dicetak.
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Mengganti Kapasitas Penimbangan 
Secara Otomatis

Timbangan memiliki dua rentang kapasitas penimbangan. Dalam rentang 
kapasitas 1 ( ) tersedia indikator berat ya0ng lebih akurat untuk kapasitas 
beban yang rendah. Dalam rentang kapasitas 2 ( ) Anda dapat 
menggunakan kapasitas beban timbangan yang maksimum.

Setelah timbangan dihidupkan, kapasitas penimbangan 1 akan diaktifkan. 
Jika nilai berat tertentu terlampaui, timbangan akan secara otomatis beralih 
ke kapasitas penimbangan 2.

Untuk beralih kembali ke kapasitas penimbangan 1, ikuti langkah-langkah 
berikut:

► Kosongkan timbangan sepenuhnya.
Kapasitas penimbangan 1 akan kembali diaktifkan.

Mematikan Perangkat ► Tekan tombol-Mulai  pada layar multifungsi.

5.3 Menavigasi Dalam Menu

1. Hidupkan perangkat (lihat „Menghidupkan Perangkat“ di halaman 75).

2. Tekan tombol-menu.
Item menu yang terakhir dipilih muncul dalam tampilan (di sini: Tahan 
otomatis „AHOLd“).

3. Tekan tombol panah send (kirim) atau print (cetak) beberapa kali 
hingga item menu yang diinginkan muncul dalam tampilan (di sini: 
Peredaman „FIL“).

4. Konfirmasi pilihan Anda dengan menekan tombol-Enter (input).
Pengaturan saat ini untuk item menu atau submenu akan ditampilkan (di 
sini: Tingkat „0“).

5. Untuk mengubah pengaturan atau membuka submenu lain, tekan tombol 
panah send (kirim) atau print (cetak) beberapa kali hingga pengaturan 
yang diinginkan (di sini: Tingkat „2“) ditampilkan.

6. Konfirmasi pengaturan tersebut dengan menekan tombol-Enter (input).
Menu secara otomatis akan ditutup.

7. Untuk membuat pengaturan berikutnya, buka kembali menu dan ulangi 
proses tersebut.

CATATAN:
• Bila tombol-menu ditekan sebentar, Anda dapat melompat kembali 

satu tingkat menu.

• Bila tombol-menu ditekan lama, Anda dapat sewaktu-waktu keluar 
dari menu tersebut.

• Bila tidak ada tombol yang ditekan selama kira-kira 24 detik, menu 
akan ditutup secara otomatis.
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5.4 Mengkonfigurasi Output Suara (Menu)

Dalam menu Anda dapat mengkonfigurasi output suara dan sinyal akustik 
apabila diperlukan.

* Untuk informasi tentang cara menavigasi menu layar multifungsi, lihat 
Halaman 80.

Memilih Bahasa (LAng) Anda dapat memilih bahasa yang digunakan untuk output suara.

1. Pilih item „VOICE“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Gunakan tombol panah (send/print (kirim/cetak)) untuk memilih item 
menu „LAng“.

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

5. Pilih pengaturan yang diinginkan:

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengatur Volume (VOL) Anda dapat mengatur volume output suara ( 0 = mati, 100 = maks. )

1. Pilih item „VOICE“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Gunakan tombol panah (send/print (kirim/cetak)) untuk memilih item 
menu „VOL“.

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

5. Untuk mengubah pengaturan atau membuka submenu lain, tekan tombol 
panah (send/print (kirim/cetak)) beberapa kali hingga pengaturan yang 
diinginkan (di sini: Volume „20“) ditampilkan.

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

..........*

Print (Cetak)

1...100

�
�

� PT� DE
� EN (US/GB)
� ES (ES/ME)

� FR
� ZH
� TH

� ID
� KO
� RU

Language (Bahasa)

Volume (Volume)

Results (Hasil)

Instruction (Instruksi)

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

�
�

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

�
�

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

Voice Output
(Output Suara)
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Mengaktifkan/Menonaktifkan 
Pemberitahuan Hasil Pengukuran 

(reSUL)

Anda dapat mengatur perangkat sedemikian rupa hingga hasil pengukuran 
(berat, tinggi dan BMI) diberitahukan setiap kali selesai proses pengukuran.

CATATAN:
Jika output suara dalam bahasa Inggris, satuan yang disebutkan akan 
sesuai dengan pengaturan satuan untuk layar multifungsi (lihat 
„Mengganti Satuan Berat (Unit)“ di halaman 88) dan satuan tinggi (lihat 
„Mengganti Satuan Tinggi (HUnit)“ di halaman 88).

1. Pilih item „VOICE“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Gunakan tombol panah (send/print (kirim/cetak)) untuk memilih item 
menu „reSUL“.

4. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Aktif
– Nonaktif

5. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengaktifkan/menonaktifkan 
pemberitahuan „Ambil tiket Anda 

yang dicetak (Cetak)“

Jika Anda menyambungkan printer nirkabel seca dengan perangkat, Anda 
dapat mengatur perangkat sedemikian hingga setelah pengukuran akan 
terdengar pemberitahuan untuk mengambil hasil cetak.

1. Pilih item „VOICE“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Gunakan tombol panah (send/print (kirim/cetak)) untuk memilih item 
menu „Print“.

4. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Aktif
– Nonaktif

5. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengaktifkan/Menonaktifkan 
Pemberitahuan Instruksi Pasien 

(InStr)

Anda dapat mengatur perangkat sedemikian rupa hingga instruksi untuk 
pasien diberitahukan selama setiap pengukuran.

CATATAN:
Pilih bahasa yang dipahami pasien (lihat „Memilih Bahasa (LAng)“ di 
halaman 81).

1. Pilih item „VOICE“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Gunakan tombol panah (send/print (kirim/cetak)) untuk memilih item 
menu „InStr“.

4. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Aktif
– Nonaktif

5. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengkonfigurasi sinyal akustik ► Konfigurasikan sinyal akustik seperti dijelaskan dalam 
bagian“Mengaktifkan/Menonaktifkan sinyal akustik (bEEP)” di 
halaman 87.
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5.5 Fungsi Lainnya (Menu)

Dalam menu perangkat terdapat fungsi-fungsi lain. Dengan fungsi ini 
perangkat dapat dikonfigurasi secara optimal sesuai penggunaan.

* Keterangan item menu „rF“ bisa dilihat dalam Bagian “Mengoperasikan 
Stasiun Pengukuran dalam Kelompok Nirkabel (Menu)” dari halaman 91. 
Keterangan item menu „Output Suara“ bisa dilihat dalam Bagian 
“Mengkonfigurasi Output Suara (Menu)” di halaman 81.

CATATAN:
Keterangan cara menavigasi dalam menu bisa dilihat dalam Bagian 
“Menavigasi Dalam Menu” di halaman 80.

rF .........*

*

BMI

BFR

0
1
2

LCD
50 %
100 %
Off (Nonaktif)

**

CAL

Filter (Filter)

Beep (Bunyi "bip")

Autohold
(Tahan otomatis)

Unit (Unit)

HUnit (HUnit)

Pre-Tare (Pre-Tare)

Zero (Nol)

Body (Badan)

Voice Output (Output Suara)

Autoclear
(Hapus otomatis)

Ultra (Ultra) Off (Nonaktif)

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

Zero Height (Ketinggian Nol)

Duration (Durasi)

Brightness (Kecerahan)

cm
ft:in (kaki:inci)

kg
lbs (pon)

Net Weight (Berat Bersih)

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

On (Aktif)
Off (Nonaktif)

On (Aktif)
Off (Nonaktif)Press (Tekan)

Hold (Tahan)

Measure (Ukur)

Short (Pendek)
Long (Panjang)
Permanent (Permanen)
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Menghapus Nilai secara Otomatis 
(ACLr)

Hasil pengukuran dan data pasien yang sudah usang bisa menyebabkan 
kesalahan penghitungan BMI atau BFR. Anda dapat mengatur perangkat 
sedemikian hingga hasil pengukuran dan data pasien berikutnya akan 
dihapus secara otomatis setelah 5 menit:

• Jenis kelamin
• Tingkat Aktivitas Fisik (PAL)
• Umur
• Tinggi badan
• BMI
• BFR

CATATAN:
• Saat akan memasukkan nilai PAL, umur dan jenis kelamin (Fungsi-

input) untuk pengukuran berikutnya, nilai pengukuran sebelumnya 
akan ditampilkan (lihat „Memasukkan Data Pasien (input)“ di 
halaman 77).

• Pada sebagian model, fungsi ini diaktifkan di pabrik. Jika diinginkan, 
fitur tersebut dapat dinonaktifkan.

1. Pilih item „ACLr“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

3. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Aktif
– Nonaktif

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.
5 menit setelah pengukuran selesai, data pasien, tinggi badan dan BMI 
atau BFR akan dihapus. Sebagai penggantinya ditampilkan „----“.
Simbol jenis kelamin akan menghilang.

Menonaktifkan Pengukuran 
Ultrasonik

Anda dapat menonaktifkan pengukuran tinggi badan, jika Anda hanya ingin 
menggunakan fitur penimbangan.

CATATAN:
Jika pengukuran ultrasonik tidak diaktifkan, maka secara otomatis 
akan diaktifkan kembali ketika Anda menghidupkan kembali 
perangkat.

1. Pilih item „ULtrA“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Nonaktif

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Beralih antara BMI dan BFR Anda dapat memilih apakah stasiun pengukuran akan menghitung indeks 
massa tubuh (BMI) atau laju lemak tubuh (BFR). Pengaturan saat ini 
ditampilkan secara permanen di layar multifungsi.

Penghitungan dilakukan secara otomatis begitu berat dan tinggi pasien telah 
diidentifikasi oleh stasiun pengukuran.

CATATAN:
Ketika fungsi BFR diaktifkan, tidak akan ada output suara untuk hasil 
pengukuran.

1. Pilih item „bodY“ dalam menu.
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2. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

3. Tekan tombol panah send (kirim) atau print (cetak), untuk beralih 
antara BMI dan BFR.

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.
Pengaturan yang telah diubah akan ditampilkan secara permanen di layar 
multifungsi.

Mengatur Cahaya Latar (LCD) Anda juga dapat mengubah durasi dan kecerahan cahaya latar tampilan.

1. Pilih item „LCD“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Pilih satu item menu (di sini: dUr):

– dUr: Durasi
– brL: Kecerahan

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

5. Pilih pengaturan yang diinginkan:

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

7. Ulangi prosedur di atas untuk membuat pengaturan fungsi kedua.

Menyimpan Tinggi Tambahan 
secara Permanen (ZEro)

Dengan fungsi Nol (ZEro), Anda dapat menyimpan tinggi tambahan secara 
permanen yang nilainya secara otomatis akan dikurangkan dari hasil 
pengukuran. Anda dapat menyimpan misalnya tinggi hak sepatu secara 
umum dan selalu mengurangkan nilai ini dari hasil pengukuran ketika seorang 
pasien diukur dengan pakaian lengkap.

1. Pilih item „ZEro“ dalam menu.

Tinggi tambahan yang terakhir ditetapkan tampak berkedip dalam 
tampilan.
Tulisan „ZEro“ muncul di layar.

2. Anda dapat menerima nilai yang disimpan tersebut atau menggunakan 
tombol panah untuk memilih nilai yang lain.

3. Konfirmasi pilihan Anda.

Fungsi Pengaturan

Durasi
• Singkat (sekiar 15 dtk.)
• Lama (sekitar 150 dtk.)
• Perm (permanen)

Kecerahan
• 50 %
• 100 %
• Nonaktif

ZERO
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Tinggi tambahan yang ditetapkan (di sini: 4 cm) akan ditampilkan.

4. Minta pasien untuk berdiri di atas timbangan.
Tinggi pasien akan ditampilkan.
Tinggi tambahan yang disimpan akan secara otomatis dikurangkan.

5. Untuk menonaktifkan fungsi, pilih lagi item „ZEro“ dalam menu.

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Tinggi tambahan yang ditetapkan tidak lagi ditampilkan.
Fungsi dinonaktifkan.

CATATAN:
Ketika Anda mengirimkan hasil pengukuran relatif untuk keperluan 
dokumentasi ke perangkat yang secara otomatis menghitung BMI 
atau BFR, tidak ada nilai yang masuk akal bagi kedua parameter ini.

Menyimpan berat tambahan secara 
permanen (Pt)

Dengan fungsi Pra-Tara (Pt), Anda dapat menyimpan berat tambahan secara 
permanen yang nilainya secara otomatis akan dikurangkan dari hasil 
pengukuran. Anda dapat menyimpan misalnya berat sepatu dan pakaian 
secara umum dan selalu mengurangkan nilai ini dari hasil pengukuran ketika 
seorang pasien ditimbang dengan pakaian lengkap.

1. Pilih item „Pt“ dalam menu.

Berat tambahan yang terakhir ditetapkan tampak berkedip dalam 
tampilan.
Tulisan „PT“ muncul di layar.

2. Anda dapat menerima nilai yang disimpan tersebut atau menggunakan 
tombol panah untuk memilih nilai yang lain.

CATATAN:
Bila Anda memasukkan nilai „0“, fungsi akan dimatikan. Pesan „Pt“ 
tidak lagi muncul di layar.

3. Konfirmasi pilihan Anda.

Berat tambahan yang ditetapkan (di sini: 4 kg) ditampilkan dengan tanda 
negatif.

Pesan „NET“ dan „PT“ akan ditampilkan

4. Minta pasien untuk berdiri di atas timbangan.
Berat pasien akan ditampilkan.
Berat tambahan yang disimpan akan secara otomatis dikurangkan.

5. Untuk menonaktifkan fungsi, pilih lagi item „Pt“ dalam menu.

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Berat tambahan yang ditetapkan tidak lagi ditampilkan.
Fungsi dinonaktifkan.

ZERO

NET
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Mengaktifkan Fungsi Tahan 
Otomatis (AHold)

Jika fungsi Tahan Otomatis diaktifkan, hasil dari setiap proses pengukuran 
masih terus ditampilkan setelah timbangan dikosongkan. Jadi tidak perlu lagi 
mengaktifkan fungsi Tahan secara manual untuk setiap pengukuran.

CATATAN:
Terlepas dari pengaturan yang dipilih di sini, berat anak dalam fitur  
2 in 1 (2 dalam 1) selalu ditentukan dengan fungsi Tahan Otomatis.

1. Pilih item „AHOld“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

3. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Aktif
– Nonaktif

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengaktifkan/Menonaktifkan sinyal 
akustik (bEEP)

Anda dapat mengatur kapan perangkat mengeluarkan sinyal akustik:

• Saat menekan suatu tombol
• Setelah mencapai nilai berat badan yang stabil
• Di awal dan di akhir setiap proses pengukuran

Sinyal akustik yang dikeluarkan saat mencapai nilai berat badan stabil adalah 
penting untuk fungsi Tahan/Tahan Otomatis. 

1. Pilih item „bEEP“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

3. Pilih satu item menu:

– PrESS: sinyal akustik dikeluarkan saat tombol ditekan

– HOLd: sinyal akustik dikeluarkan saat mencapai nilai berat stabil

– MEASr: sinyal akustik dikeluarkan selama proses pengukuran
4. Konfirmasi pilihan Anda.

Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

5. Pilih pengaturan yang diinginkan:

– Aktif
– Nonaktif

6. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

7. Ulangi prosedur di atas untuk mengaktifkan sinyal akustik bagi fungsi 
kedua.

Mengatur Pelemahan Sinyal (FIL) Pelemahan sinyal ( FIL = filter) dapat digunakan untuk mengurangi gangguan 
saat penimbangan. Pengaturan yang dipilih memengaruhi sensitivitas reaksi 
tampilan berat terhadap gerakan pasien dan berapa lama hingga fungsi 
„HOLd“ menampilkan nilai berat badan secara kontinu.

1. Pilih item „FIL“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.
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3. Pilih tingkat pelemahan.

CATATAN:
• Pada pengaturan „0“, nilai berat mungkin tidak ditampilkan secara 

kontinu untuk pasien yang kurang stabil, meskipun fungsi „Tahan“ 
telah diaktifkan.

• Pada pengaturan „2“ terdapat perbedaan terbesar antara nilai berat 
yang ditampilkan dan nilai berat aktual.

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengganti Satuan Berat (Unit) Pada timbangan yang tidak dikalibrasi, Anda dapat memilih satuan (Unit) 
untuk berat yang ingin ditampilkan.

HATI-HATI!
Risiko bagi pasien
Untuk menghindari salah tafsir, hasil pengukuran untuk medis hanya 
boleh ditampilkan dan digunakan dalam satuan SI (Berat: Kilogram, 
Tinggi: Meter). Beberapa perangkat menawarkan pilihan untuk 
menampilkan hasil pengukuran dalam satuan lain. Ini hanyalah fungsi 
tambahan.
► Gunakan hasil pengukuran secara eksklusif dalam satuan SI.

► Risiko menggunakan hasil pengukuran dalam satuan bukan SI 
menjadi tanggung jawab pengguna.

1. Pilih item „Unit“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.

Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

3. Pilih satuan untuk berat yang ingin ditampilkan.
– Kilogram (kg)
– Pon (pon)

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengganti Satuan Tinggi (HUnit) Anda dapat memilih satuan (HUnit) untuk tinggi badan yang ingin ditampilkan.

HATI-HATI!
Risiko bagi pasien
Untuk menghindari salah tafsir, hasil pengukuran untuk medis hanya 
boleh ditampilkan dan digunakan dalam satuan SI (Berat: Kilogram, 
Tinggi: Meter). Beberapa perangkat menawarkan pilihan untuk 
menampilkan hasil pengukuran dalam satuan lain. Ini hanyalah fungsi 
tambahan.
► Gunakan hasil pengukuran secara eksklusif dalam satuan SI.

► Risiko menggunakan hasil pengukuran dalam satuan bukan SI 
menjadi tanggung jawab pengguna.

1. Pilih item „HUnit“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan.

3. Pilih satuan yang Anda inginkan untuk menampilkan tinggi badan.
– Sentimeter (cm)
– Kaki dan inci (kaki:inci)

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Fil Tampilan Berat Tahan
0 Sensitif Pelan
1 Sedang Sedang
2 Lambat Cepat

ft:in
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Mengembalikan Pengaturan Pabrik 
(RESET)

Anda dapat mengembalikan pengaturan pabrik untuk fungsi-fungsi berikut:

CATATAN:
Modul nirkabel dimatikan saat pengaturan pabrik dipulihkan. Informasi 
tentang kelompok nirkabel yang ada tetap dipertahankan. Pengaturan 
kelompok nirkabel tidak perlu diperbarui.

1. Pilih item „rESEt“ dalam menu.

2. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

3. Matikan timbangan.
Pengaturan pabrik dipulihkan dan bisa digunakan saat timbangan 
dihidupkan lagi.

Fungsi Pengaturan Pabrik
Tahan Otomatis (AHold) Aktif
sinyal akustik (PrESS) Aktif
sinyal akustik (HOLd) Aktif
sinyal akustik (MEASr) Aktif
Peredaman (FiL) 0
Hapus Otomatis (ACLr) Aktif
Pra-Tara (Pt) 0 kg
Kecerahan cahaya tampilan 50 %
Durasi cahaya tampilan Permanen
BMI/BFR BMI
Tingkat Aktivitas Fisik (PAL) 1,0
Umur Tahun 18
Umur Bulan 0
Satuan Tinggi Badan cm
Modul nirkabel (SYS) Nonaktif
Kirim Otomatis (ASEnd) Nonaktif
Cetak Otomatis (APrt) Nonaktif
Sinyal akustik pengukuran Aktif
Bahasa Tergantung tipe
Instruksi pasien Aktif
Pemberitahuan hasil pengukuran Tergantung tipe
Volume 50 %
Pemberitahuan „Ambil tiket Anda yang dicetak“ 
(Cetak)

Nonaktif

Ultra Aktif
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6. JARINGAN NIRKABEL SECA 360° WIRELESS

6.1 Pengenalan

Perangkat ini dilengkapi dengan modul nirkabel. Modul nirkabel 
memungkinkan transmisi hasil pengukuran secara nirkabel untuk analisis dan 
dokumentasi. Data bisa ditransfer ke perangkat berikut:

• seca Printer nirkabel
• Komputer dengan modul nirkabel USB seca

seca Kelompok Nirkabel Jaringan nirkabel seca 360° wireless beroperasi dengan kelompok nirkabel. 
Kelompok nirkabel adalah kelompok virtual dari beberapa alat pemancar dan 
penerima. Jika Anda ingin mengoperasikan beberapa pemancar dan 
penerima dari jenis yang sama, perangkat ini bisa mengakomodasi hingga 3 
kelompok nirkabel (0, 1, 2).

Pengaturan beberapa kelompok nirkabel memastikan transmisi nilai 
pengukuran dilakuakan secara handal dengan tujuan yang tepat ketika 
menggunakan lebih dari satu ruang pemeriksaan yang masing-masing 
dilengkapi peralatan yang serupa.

Jarak maksimum antara pemancar dan penerima adalah sekitar 10 meter. 
Kondisi setempat tertentu seperti ketebalan dan kualitas dinding dapat 
mengurangi jangkauan.

Kombinasi peralatan berikut ini dimungkinkan untuk setiap kelompok 
nirkabel:

• 1 Timbangan bayi
• 1 TImbangan orang
• 1 Alat pengukur tinggi badan
• 1 Printer nirkabel seca.
• 1 Komputer dengan modul nirkabel USB seca

Saluran Dalam setiap kelompok nirkabel, perangkat berkomunikasi dengan satu 
sama lain pada tiga saluran (C1, C2, C3).

Ketika Anda membentuk kelompok nirkabel dengan perangkat ini, perangkat 
akan menyarankan tiga saluran yang terjamin akan menghasilkan transmisi 
data yang optimal. Kami menyarankan Anda menerima nomor saluran yang 
disarankan.

Anda juga dapat memilih nomor saluran (0 hingga 99) secara manual, 
misalnya jika Anda ingin mengatur beberapa kelompok nirkabel.

Jarak antarsaluran harus cukup jauh untuk memastikan transmisi data yang 
bebas masalah. Kami menyarankan jarak antar nomor saluran minimal 30. 
Setiap nomor saluran hanya dapat digunakan untuk satu saluran.

Contoh konfigurasi; nomor saluran saat menentukan hingga 3 kelompok 
nirkabel dalam satu tempat praktek dokter;

• Kelompok nirkabel 0: C1=_0, C2=30, C3=60
• Kelompok nirkabel 1: C1=10, C2=40, C3=70
• Kelompok nirkabel 2: C1=20, C2=50, C3=60

1

0

0

C1

C3
C2
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Deteksi Perangkat Bila Anda ingin membuat kelompok nirkabel dengan kelompok ini, perangkat 
akan mencari perangkat aktif lain dari sistem seca 360° wireless . Perangkat 
yang terdeteksi akan ditampilkan sesuai nomor dalam tampilan perangkat 
dalam bentuk modul (misalnya, MO 3 ). Angka-angka tersebut memiliki arti 
sebagai berikut:

• 1: Timbangan orang
• 2: Alat pengukur tinggi badan
• 3: Printer nirkabel
• 4: Komputer dengan modul nirkabel USB seca
• 7: Timbangan bayi
• 5, 6 dan 8-12: dicadangkan untuk perluasan sistem

6.2 Mengoperasikan Stasiun Pengukuran dalam Kelompok Nirkabel (Menu)

Semua fungsi yang Anda butuhkan untuk mengoperasikan perangkat dalam 
kelompok nirkabel seca, dapat dilihat dalam submenu „rF“.
.

* Untuk informasi tentang cara menavigasi menu layar multifungsi, lihat 
Halaman 80.

Mengatur Kelompok Nirkabel (Lrn) Untuk mengatur kelompok nirkabel, ikuti langkah-langkah berikut:

1. Hidupkan perangkat.

2. Buka menu.

3. Pilih item „rF“ dalam menu.

4. Konfirmasi pilihan Anda.

5. Pilih item menu „Lrn“ (Belajar). 

6. Konfirmasi pilihan Anda.

Kelompok nirkabel yang saat ini telah ditetapkan (di sini: Kelompok 
nirkabel 0 „Id 0“) akan ditampilkan.

Jika kelompok nirkabel „0“ sudah ada dan Anda ingin mengatur 
kelompok nirkabel lain dengan perangkat ini, gunakan tombol panah 
untuk memilih ID lain (di sini: Kelompok nirkabel 1 „Id 1“).

7. Konfirmasi pilihan Anda untuk kelompok nirkabel tersebut.

Perangkat menyarankan nomor saluran untuk saluran 1 (di sini: „C1 0“).
Anda dapat menerima nomor saluran yang disarankan tersebut atau 
memilih nilai yang lain menggunakan tombol panah.

8. Konfirmasi pilihan Anda untuk saluran 1.

rF

..........

� HI
� MA
� HI_MA
� Off (Nonaktif)

Group (ID)
(Grup (ID)) 

*

Autosend
(Kirim otomatis)

System (Sistem)

Autoprint
(Cetak otomatis)

Time (Waktu)

Learn (Belajar)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� On (Aktif)
� Off (Nonaktif)

� Year (Tahun)
� Month (Bulan)
� Day (Hari)
� Hour (Jam)
� Minute (Menit)

Stop (Berhenti) Reg. Devices (mo) (Perangkat Reg. (mo))
� Channel 1 (C1) (Saluran 1)
� Channel 2 (C2) (Saluran 2)
� Channel 3 (C3) (Saluran 3)
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Perangkat menyarankan nomor saluran untuk saluran 2 (di sini: „C230“).
Anda dapat menerima nomor saluran yang disarankan tersebut atau 
memilih nilai yang lain menggunakan tombol panah.

CATATAN:
Nomor saluran dua digit yang ditampilkan tanpa spasi. Tampilan 
„C230“ berarti: Saluran „2“, nomor saluran „30“.

9. Konfirmasi pilihan Anda untuk saluran 2.

Perangkat menyarankan nomor saluran untuk saluran 3 (di sini: „C360“).
Anda dapat menerima nomor saluran yang disarankan tersebut atau 
memilih nilai yang lain menggunakan tombol panah.

10. Konfirmasi pilihan Anda untuk saluran 3.

Pesan StOP muncul dalam tampilan.
Perangkat ini menunggu sinyal dari perangkat lain dengan kemampuan 
transmisi nirkabel yang ada dalam jangkauan.

CATATAN:
• Untuk perangkat tertentu, prosedur khusus untuk menjalankannya 

harus diikuti jika perangkat tersebut harus dimasukkan ke dalam 
kelompok nirkabel. Ikuti manual perangkat masing-masing.

11. Hidupkan perangkat yang ingin diimasukkan ke dalam kelompok nirkabel, 
misalnya printer nirkabel.
Terdengar bunyi "bip" saat printer nirkabel terdeteksi.

CATATAN:
Begitu Anda selesai memasukkan printer nirkabel ke dalam kelompok 
nirkabel, Anda harus memilih opsi cetak (Menu\rF\APrt ) dan 
menetapkan waktu (Menu\rF\ waktu.).

12. Ulangi langkah 11. untuk semua perangkat yang Anda ingin masukkan ke 
dalam kelompok nirkabel ini.

13. Tekan tombol Enter untuk mengakhiri pencarian.

14. Tekan tombol panah untuk melihat perangkat mana yang terdeteksi (di 
sini „Mo 3“ untuk suatu printer nirkabel).
Setelah memasukkan beberapa perangkat ke dalam kelompok nirkabel, 
tekan tombol panah beberapa kali untuk memastikan bahwa semua 
perangkat telah terdeteksi oleh timbangan.

15. Tekan tombol Enter untuk keluar dari menu atau tunggu sampai keluar 
dari menu secara otomatis.

Mengaktifkan Transmisi Otomatis 
(ASEnd)

Anda dapat mengkonfigurasi perangkat sedemikian hingga hasil pengukuran 
secara otomatis dikirimkan ke semua penerima yang siap menerima dan log 
masuk dalam kelompok nirkabel yang sama (misalnya, printer nirkabel, 
komputer dengan modul nirkabel USB).

CATATAN:
Jika Anda menggunakan printer nirkabel , pastikan bahwa opsi 
mencetak tidak dialihkan ke „Off“ (lihat „Memilih Opsi Cetak (APrt)“ di 
halaman 93).

1. Hidupkan perangkat.

2. Pilih item menu „ASEnd“ dari submenu „rF“ dan konfirmasi pilihan Anda.

3. Pilih „On“ dan konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Mengaktifkan/menonaktifkan 
modul nirkabel (Sistem)

Perangkat ini dilengkapi dengan modul nirkabel yang telah diaktifkan. 
Konsumsi daya meningkat bila modul nirkabel diaktifkan. Anda dapat 
menonaktifkan modul nirkabel jika tidak ingin menggunakan opsi transmisi 
data nirkabel.

1. Hidupkan perangkat.
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2. Pilih item menu „SyS“ dari submenu „rF“. 

3. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini akan ditampilkan

4. Pilih pengaturan yang diinginkan:
– Aktif
– Nonaktif

5. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

Memilih Opsi Cetak (APrt) Anda dapat mengkonfigurasi stasiun pengukuran sehingga hasil pengukuran 
secara otomatis dicetak pada printer nirkabel yang log masuk ke dalam 
kelompok nirkabel.

CATATAN:
Fungsi ini hanya dapat diakses jika fungsi „Belajar“ digunakan untuk 
memasukkan suatu printer nirkabel seca ke dalam kelompok nirkabel.

1. Hidupkan layar multifungsi.

2. Pilih item menu „APrt“ dari submenu „rF“ dan konfirmasi pilihan Anda.

3. Tergantung pada hasil cetak yang diinginkan, pilih pengaturan yang 
sesuai untuk layar multifungsi.

4. Konfirmasi pilihan Anda.
Menu secara otomatis akan ditutup.

CATATAN:
Jika fungsi APrt dan output suara perangkat diaktifkan, akan 
terdengar pemberitahuan „Ambil tiket Anda yang dicetak“ begitu hasil 
pengukuran selesai dicetak.

Mengatur Waktu (tIME) Anda dapat mengkonfigurasi sistem sehingga printer nirkabel secara 
otomatis menambahkan tanggal dan waktu ke hasil pengukuran. Untuk itu, 
Anda harus mengatur tanggal dan waktu sekali saja pada perangkat ini dan 
mengirimkannya ke jam internal printer nirkabel.

CATATAN:
Fungsi ini hanya dapat diakses jika fungsi „Belajar“ digunakan untuk 
memasukkan suatu printer nirkabel seca ke dalam kelompok nirkabel.

1. Hidupkan perangkat.

2. Pilih item menu „tIME“ dari submenu „rF“.

3. Konfirmasi pilihan Anda.
Pengaturan saat ini untuk „Tahun (Yea)“ ditampilkan.

4. Pilih tahun yang benar.

5. Konfirmasi pilihan Anda.

6. Ulangi langkah 4 dan 5 secara semestinya untuk „Bulan“ (Mon), „Hari“ 
(dAY), „Jam“ (hour) dan „Menit“ (Min).

7. Konfirmasi pilihan Anda masing-masing.
Setelah mengkonfirmasikan pengaturan untuk menit, Anda akan keluar 
dari menu secara otomatis.
Pengaturan dikirimkan secara otomatis ke printer nirkabel.
Printer nirkabel secara otomatis akan menambahkan tanggal dan waktu 
setiap kali mencetak tiket.

CATATAN:
Untuk pengoperasian lebih lanjut dari printer nirkabel, lihat manualnya.

layar multifungsi APrt Hasil Cetak
Berat badan MA
Tinggi badan HI
Tinggi badan, berat badan dan BMI/BFR HI_MA
Pencetakan otomatis tidak aktif Nonaktif
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7. PERSIAPAN PEMBERSIHAN
PERINGATAN!
Sengatan listrik
Perangkat masih dialiri listrik saat tombol On / Off (Hidup/Mati) ditekan 
dan tampilan menghilang. Penggunaan cairan pada perangkat dapat 
menyebabkan sengatan listrik.
► Pastikan bahwa perangkat telah dimatikan setiap kali akan memulai 

pembersihan.

► Cabut steker setiap kali akan memulai pembersihan.

► Lepaskan baterai dari perangkat setiap kali akan memulai pember-
sihan (jika ada dan didukung secara teknis).

► Pastikan bahwa tidak ada cairan yang masuk ke dalam perangkat.

HATI-HATI!
Kerusakan perangkat
Bahan pembersih dan desinfektan yang tidak sesuai dapat merusak 
permukaan sensitif dari perangkat.
► Hanya gunakan disinfektan bebas klorin dan bebas alkohol yang 

khusus untuk kaca akrilik dan permukaan sensitif lainnya (bahan ak-
tif: misalnya senyawa amonium kuarterner).

► Jangan gunakan pembersih yang tajam atau abrasif.

► Jangan gunakan pelarut organik (misalnya, spiritus atau bensin) .

► Pastikan bahwa tidak ada cairan atau debu yang masuk ke dalam 
sensor selama pembersihan.

7.1 Pembersihan

► JIka perlu, basahi kain lembut dengan air sabun lembut dan gunakan un-
tuk mengelap perangkat.

7.2 Desinfeksi

1. Pastikan bahwa disinfektan Anda sesuai untuk permukaan sensitif dan 
kaca akrilik.

2. Ikuti petunjuk penggunaan disinfektan.

3. Suci hamakan perangkat:
► Basahi kain lembut dengan disinfektan dan gunakan untuk men-

gelap perangkat 

► Perhatikan tenggat waktunya, lihat tabel.

7.3 Sterilisasi

Perangkat tidak boleh disterilkan.

Tenggat Waktu Komponen

Sebelum 
setiap pengukuran

Platform penimbangan

Setelah 
setiap pengukuran

Platform penimbangan

Sesuai kebutuhan
• Kolom dan layar multifungsi
• Kuar ultrasonik
• Elemen kolom
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8. PENGONTROLAN FUNGSI
► Selalu jalankan pengontrolan fungsi sebelum penggunaan.

Pengontrolan fungsi yang lengkap terdiri dari:

• Pemeriksaan visual terhadap kerusakan mekanis
• Pemeriksaan orientasi alat
• Pemeriksaan visual dan fungsi untuk elemen indikator
• Pemeriksaan fungsi untuk semua elemen pengoperasian yang diuraikan 

dalam bab "Ikhtisar"
• Pemeriksaan fungsi aksesori opsional

Jika Anda mendeteksi adanya kesalahan atau penyimpangan pada saat pen-
gontrolan fungsi, cobalah untuk memperbaiki kesalahan terlebih dahulu den-
gan bantuan bab berikut "Apa yang harus dilakukan, kapan…?" dalam 
dokumen ini.

HATI-HATI!
Cedera diri
Jika pada saat pengontrolan fungsi, Anda mendeteksi adanya kesala-
han atau penyimpangan yang tidak dapat diperbaiki dengan bantuan 
bab berikut "Apa yang harus dilakukan, kapan…?" dalam dokumen 
ini, Anda tidak boleh menggunakan alat ini.
► Perbaikan alat sebaiknya hanya dilakukan oleh bagian Servis Seca 

atau Mitra Servis yang resmi.

► Perhatikan bagian "Perawatan" dalam dokumen ini.

9. APA YANG HARUS DILAKUKAN JIKA…?

Gangguan Penyebab/Perbaikan

... muncul pesan „FAIL“ (GAGAL) saat 
kalibrasi?

Kalibrasi gagal.
- Periksa apakah Anda telah menggunakan batang pengukur acuan yang 

disediakan
- Periksa apakah Anda telah meletakkan batang pengukur acuan di 

tengah-tengah di bagian dasar perangkat (lihat „Mengkalibrasi 
Pengukuran Tinggi Badan“ di halaman 74)

- Pastikan apakah selama proses kalibrasi tidak ada benda atau orang di 
sekitar perangkat (lihat „Menegakkan Perangkat“ di halaman 71). 

… berat tidak ditampilkan saat 
penimbangan?

Perangkat tidak terhubung ke listrik.
- Periksa apakah timbangan telah dihidupkan
- Periksa apakah baterai dimasukkan (perangkat yang menggunakan 

baterai)
- Periksa apakah pasokan listrik terhubung (perangkat yang menggunakan 

listrik)

... LED-Status tidak menyala?

• Kabel modular dalam kuar pengukur ultrasonik tidak terpasang dengan 
benar
- Periksa apakah kabel modular terpasang dengan benar ke dalam kuar 

ultrasonik
• Pengukuran ultrasonik tidak diaktifkan

- Hidupkan kembali perangkat
• LED-Status rusak

- Beri tahu bagian Servis seca
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... instruksi untuk pasien tidak 
diberitahukan?

• Pemberitahuan instruksi pasien tidak diaktifkan
- Aktifkan fungsi(lihat „Mengaktifkan/Menonaktifkan Pemberitahuan 

Instruksi Pasien (InStr)“ di halaman 82)
• Pengukuran ultrasonik tidak diaktifkan

- Hidupkan kembali perangkat
• Volume berada pada posisi nol

- Naikkan volume
• Pengeras suara rusak

- Beri tahu bagian Servis seca

... tidak terdengar bunyi "bip"?

• Bunyi "bip" tidak diaktifkan
- Aktifkan fungsi(lihat „Mengaktifkan/Menonaktifkan sinyal akustik (bEEP)“ 

di halaman 87)
• Pengukuran ultrasonik tidak diaktifkan

- Hidupkan kembali perangkat
• Volume berada pada posisi nol

- Naikkan volume
• Pengeras suara rusak

- Beri tahu bagian Servis seca

... Hasil pengukuran tidak 
diberitahukan?

• Pemberitahuan hasil pengumuman tidak diaktifkan
- Aktifkan fungsi(lihat „Mengaktifkan/Menonaktifkan Pemberitahuan Hasil 

Pengukuran (reSUL)“ di halaman 82)
• Pengukuran ultrasonik tidak diaktifkan

- Hidupkan kembali perangkat
• Volume berada pada posisi nol

- Naikkan volume
• Pengeras suara rusak

- Beri tahu bagian Servis seca

... permintaan untuk mengambil hasil 
cetak tidak diberitahukan?

• Fungsi tidak diaktifkan
- Aktifkan fungsi(lihat „Mengaktifkan/menonaktifkan pemberitahuan „Ambil 

tiket Anda yang dicetak (Cetak)““ di halaman 82)
• Pengukuran ultrasonik tidak diaktifkan

- Hidupkan kembali perangkat
• Volume berada pada posisi nol

- Naikkan volume
• Pengeras suara rusak

- Beri tahu bagian Servis seca

… suatu segmen pada layar 
multifungsi menyala terus-menerus 
atau sama sekali tidak menyala?

Terjadi kesalahan di tempat tersebut.
-  Beri tahu bagian Servis seca

…  „StOP“ ditampilkan?

• Selama penimbangan:
Beban maksimum telah terlampaui.

- Kurangi beban
• Saat membuat kelompok nirkabel:
Pengaturan saluran nirkabel selesai.

- Hidupkan perangkat yang akan dimasukkan ke dalam kelompok nirkabel 
(lihat „Mengatur Kelompok Nirkabel (Lrn)“ di halaman 91)

… tulisan „tEMP“ ditampilkan?

Suhu di sekitar timbangan terlalu tinggi atau terlalu rendah.
- Tempatkan timbangan di tempat bersuhu ambien antara +10 °C dan 

+40 °C
- Tunggu sekitar 15 menit, sampai timbangan disesuaikan dengan suhu 

lingkungan

Gangguan Penyebab/Perbaikan
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... layar multifungsi tidak lagi bereaksi 
saat tombol ditekan?

• Kunci tombol diaktifkan.
- Matikan kunci tombol (lihat „Mengaktifkan / Menonaktifkan Kunci 

Tombol“ di halaman 76)
• Perangkat dalam keadaan yang tak terdefinisi setelah menerima input yang 

tidak masuk akal.
- Keluarkan unit catu daya dari soket
- Tunggu sekitar 1 menit
- Masukkan unit catu daya ke dalam soket, timbangan dan layar 

multifungsi akan dihidupkan secara otomatis

... setelah perangkat dihidupkan, hasil 
pengukuran ditransmisikan untuk 
pertama kalinya dan terdengar dua 
kali bunyi "bip"?

• Perangkat tidak dapat mengirimkan hasil pengukuran ke penerima nirkabel 
(printer nirkabel seca atau komputer dengan modul nirkabel USB seca).
- Periksa apakah perangkat sudah masuk ke dalam jaringan nirkabel
- Periksa apakah penerima sudah dihidupkan

• Peralatan RF (misalnya, ponsel) di dekat penerima menganggu 
penerimaan.
- Pastikan peralatan RF berjarak paling sedikit 1 meter dari pengirim dan 

penerima dalam jaringan nirkabel seca.

CATATAN:
Jika gangguan ini tidak dihilangkan, maka tidak ada lagi peringatan 
akustik dalam upaya pengiriman data berikutnya.

... hanya item „SYS“ yang terlihat 
dalam menu rF?

Modul nirkabel tidak diaktifkan.
- Aktifkan modul nirkabel (lihat „Mengaktifkan/menonaktifkan modul 

nirkabel (Sistem)“ di halaman 92)

... hanya item „SYS“ dan „Lrn“ yang 
terlihat dalam menu rF?

Modul nirkabel diaktifkan tetapi kelompok nirkabel tidak dibuat.
- Buat kelompok nirkabel (lihat „Mengatur Kelompok Nirkabel (Lrn)“ di 

halaman 91)

... item „APrt“ dan „tIME“ tidak 
terlihat dalam menu rF?

Tidak ada printer nirkabel yang log masuk dalam kelompok nirkabel.
- Gunakan item menu „Lrn“ untuk membuat printer nirkabel log masuk ke 

kelompok nirkabel (lihat „Mengatur Kelompok Nirkabel (Lrn)“ di 
halaman 91)

... item „rF“ tidak ditampilkan setelah 
menu dibuka?

Modul nirkabel pada timbangan rusak.
- Beri tahu bagian Servis seca

… tulisan  „Er :H :11:“ ditampilkan?
Timbangan terlalu tinggi atau beban pada satu titik terlalu besar.

- Kurangi beban timbangan atau distribusikan beban secara lebih merata
- Hidupkan kembali timbangan

… tulisan  „Er :H :12:“ ditampilkan?
Timbangan dihidupkan dengan beban yang terlalu besar. 

- Kurangi beban
- Hidupkan kembali timbangan

… tulisan  „Er :H :16:“ ditampilkan?
Timbangan mengalami osilasi sehingga titik nol tidak dapat ditentukan.

- Hidupkan kembali timbangan

… Tombol Enter ditekan dan tulisan  
„Er :H :71:“ ditampilkan?

Transmisi data tidak mungkin dilakukan, modul nirkabel tidak diaktifkan.
- Aktifkan modul nirkabel (lihat „Mengaktifkan/menonaktifkan modul 

nirkabel (Sistem)“ di halaman 92)

… tombol Enter ditekan dan tulisan  
„Er :H :72“ ditampilkan?

Transmisi data tidak mungkin dilakukan, kelompok nirkabel tidak dibuat.
- Buat kelompok nirkabel (lihat „Mengatur Kelompok Nirkabel (Lrn)“ di 

halaman 91)

... tulisan „Er :6 :80“ ditampilkan?

Memori output suara tidak dapat dibaca. 
- Beri tahu bagian Servis seca

Stasiun pengukuran masih dapat digunakan. Nonaktifkan bunyi "bip" dan 
output suara untuk menghilangkan pesan kesalahan:

- Nonaktifkan pemberitahuan instruksi pasien (lihat „Mengaktifkan/
Menonaktifkan Pemberitahuan Instruksi Pasien (InStr)“ di halaman 82)

- Nonaktifkan pemberitahuan hasil pengukuran (lihat „Mengaktifkan/
Menonaktifkan Pemberitahuan Hasil Pengukuran (reSUL)“ di halaman 82)

- Nonaktifkan bunyi "bip" (lihat „Mengaktifkan/Menonaktifkan sinyal akustik 
(bEEP)“ di halaman 87)

Gangguan Penyebab/Perbaikan
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10.PERAWATAN
Produk harus dipasang secara hati-hati dan dirawat secara teratur. Tergan-
tung frekuensi penggunaannya, kami merekomendasikan perawatan setiap 3 
hingga 5 tahun sekali.

PERHATIAN!
Kesalahan pengukuran akibat pemeliharaan yang tidak benar

- Perawatan dan perbaikan sebaiknya hanya dilakukan oleh bagian 
Servis Seca atau mitra Servis yang resmi.

- Mitra servis di daerah Anda bisa dilihat di www.seca.com atau den-
gan mengirimkan email ke service@seca.com.

... tulisan „Er :6 :81“ ditampilkan?

File bahasa tidak dapat ditemukan.
- Beri tahu bagian Servis seca

Stasiun pengukuran masih dapat digunakan. Nonaktifkan bunyi "bip" dan 
output suara untuk menghilangkan pesan kesalahan:

- Nonaktifkan pemberitahuan instruksi pasien (lihat „Mengaktifkan/
Menonaktifkan Pemberitahuan Instruksi Pasien (InStr)“ di halaman 82)

- Nonaktifkan pemberitahuan hasil pengukuran (lihat „Mengaktifkan/
Menonaktifkan Pemberitahuan Hasil Pengukuran (reSUL)“ di halaman 82)

- Nonaktifkan bunyi "bip" (lihat „Mengaktifkan/Menonaktifkan sinyal akustik 
(bEEP)“ di halaman 87)

... tulisan „Er :6 :82“ ditampilkan?

Terjadi kesalahan selama proses pengukuran.
- Minta pasien untuk berdiri diam dan ulangi proses pengukuran

• Bila muncul lagi pesan kesalahan:
- Beri tahu bagian Servis seca

... tulisan „Er :6 :83“ ditampilkan?

Terjadi kesalahan selama pengukuran acuan.
- Tinggalkan platform
- Periksa apakah tidak ada benda atau orang di sekitar perangkat (lihat 

„Menegakkan Perangkat“ di halaman 71)

... tulisan „Er :6 :84“ ditampilkan?

• Suhu di sekitar perangkat terlalu tinggi atau terlalu rendah.
- Tempatkan perangkat di tempat bersuhu ambien antara +10 °C dan 

+40 °C
- Tunggu sekitar 15 menit, sampai perangkat disesuaikan dengan suhu 

lingkungan
• Sensor suhu rusak.

- Beri tahu bagian Servis seca

Gangguan Penyebab/Perbaikan
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11.DATA TEKNIS

11.1 Data Teknis Umum
±

Data Teknis Umum

Dimensi
• Tebal
• Lebar
• Tinggi

466 mm
434 mm

2270 mm

Berat bersih 16,5 kg

Kondisi lingkungan, pengoperasian
• Suhu
• Tekanan udara
• Kelembapan

+10° C hingga +40° C (50 °F hingga 104 °F)
700 hPA - 1060 hPA

30 % hingga 80 % non-kondensasi

Kondisi lingkungan, penyimpanan
• Suhu
• Tekanan udara
• Kelembapan

-10° C hingga +65° C (14 °F hingga 149 °F)
700 hPA - 1060 hPA

0 % hingga 95 % non-kondensasi

Kondisi lingkungan, transportasi
• Suhu
• Tekanan udara
• Kelembapan

-10° C hingga +65° C (14 °F hingga 149 °F)
700 hPA - 1060 hPA

0 % - 95 % non-kondensasi

Tinggi angka
• layar multifungsi, tiga baris 14 mm

Pasokan daya
• Unit catu daya

- Pasokan tegangan
- konsumsi daya maksimum

12 V
tipe 500 mA

Tegangan listrik 100 V - 240 V

Frekuensi listrik 50 Hz - 60 Hz

Konsumsi daya layar multifungsi / kuar ultrasonik
- dengan modul nirkabel yang dinonaktifkan, tanpa cahaya latar dan 

50 % Volume
- dengan modul nirkabel yang diaktifkan, cahaya latar belakang 

permanen (kecerahan: 100 %) dan 75 % volume

sekitar 100 mA

sekitar 220 mA 

Data teknis pengukuran, pengukuran tinggi badan
• Kisaran Pengukuran

• Graduasi

60 cm -  210 cm
(1 kaki: 11 5/8 inci - 6 kaki: 10 5/8 inci)

1 mm (1/8 inci)

Akurasi
• 100 hingga 200 cm (pada suhu lingkungan 20° C, tidak ada 

pergerakan udara, tidak ada benda yang mengganggu di daerah 
sekitar area pengukuran)

± 5 mm (± 0,2 inci)
(pada 3 kaki: 3 3/8 inci dan 6 kaki: 6 6/8 inci)

EN 60 601-1:
• Perangkat berinsulasi, kelas perlindungan II 

• Perangkat medis elektronik, Tipe B 

Tipe perlindungan IP 20

Mode pengoperasian kontinu

Produk medis menurut Arahan 93/42/EWG Kelas I dengan fungsi pengukuran
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11.2 Data Teknis Timbangan

12.SUKU CADANG

13.OPSI AKSESORI

14.PEMBUANGAN
Jangan membuang perangkat bersama limbah domestik. Perangkat harus 
dibuang sesuai peraturan sebagai limbah elektronik. Ikuti peraturan di negara 
Anda masing-masing. Untuk informasi lebih lanjut, silakan menghubungi 
bagian Servis kami di:

service@seca.com

Transmisi nirkabel 
• Pita frekuensi 
• Daya transmisi 
• Standar yang berlaku  

 

2,433 GHz -2,480 GHz
< 10 mW

EN 300 328
EN 301 489-1

EN 301 489-17

Beban minimum (mengaktifkan proses pengukuran) 0,5 kg

seca 286

Beban maksimum 300 kg 

Beban minimum 1 kg 

Graduasi halus 50 g 

Kisaran Tara hingga 300 kg 

Akurasi:
• 0 hingga 33 kg = 72,75 pon
• 33 kg hingga 300 kg
• 0 hingga 72,75 pon
• 72,75 pon hingga 661,36 pon

± 50 g = 1,76 oz
± 0,15 %
± 1,76 oz 
± 0,15 %

Data Teknis Umum

Perangkat lunak komputer seca analytics 101 101-00-00-010

Unit catu daya mode sakelar
100-240 V~ / 50-60 Hz, 12 V= / 0,5 A

68-32-10-270

Perangkat lunak komputer seca analytics 115 Model lisensi spesifik penggunaan

Jaringan nirkabel seca 360° wireless:
• Printer nirkabel

- seca 360° Wireless Printer 465
- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

• Modul nirkabel-USB
- seca 360° Wireless USB adapter 456
- seca 360° Wireless USB adapter 456 WA (untuk monitor 

pasien Welch Allyn)

varian spesifik negara
varian spesifik negara

456-00-00-009
456-00-00-749

Dukungan untuk seca 360° Wireless Printer 465:
- seca 481

Dukungan untuk seca 360° Wireless Printer Advanced 466:
- seca 482
- seca 483

481-00-00-009

482-00-00-009
483-00-00-159
100 • 



Bahasa Indonesia
15.JAMINAN
Untuk cacat akibat kesalahan bahan atau produksi, berlaku garansi dua 
tahun dari tanggal pengiriman. Semua komponen bergerak, seperti baterai, 
kabel, unit catu daya, aki dll., tidak ditanggung garansi. Untuk cacat yang 
ditanggung garansi, pelanggan tidak akan dikenakan biaya setelah menun-
jukkan nota pembelian. Klaim lebih lanjut tidak akan dipertimbangkan. Biaya 
pengiriman bolak-balik ditanggung oleh pelanggan apabila perangkat berada 
di lokasi yang berbeda dari lokasi pelanggan. Klaim garansi untuk kerusakan 
selama pengiriman hanya akan berlaku bila barang dikirim menggunakan 
kemasan asli yang lengkap dan timbangan dikemas seperti kondisi kemasan 
semula. Karena itu simpan semua komponen kemasan.

Jaminan tidak akan berlaku jika perangkat dibuka oleh orang yang tidak diberi 
wewenang secara tegas oleh seca.

Pelanggan di luar negeri diminta menghubungi penjual langsung di negara 
masing-masing untuk masalah garansi.
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1. 장치 설명

1.1 사용 목적

측정 스테이션 seca 286 은 (는 ) 국내 규정에 따라 주로 종합병원 , 개인 
병원 , 입원 요양 시설 및 이른바 “self-screening“, 즉 환자 스스로 측
정하기 위해 사용됩니다 .

측정 스테이션 seca 286 은 (는 ) 기존 체중 - 및 신장 측정 , 일반적인 영
양 상태 확인을 위해 사용되고 진단을 작성하거나 치료 결정을 내릴 때 진
료하는 의사를 지원합니다 . 

그러나 정확한 진단을 작성하기 위해 체중 - 및 신장 측정 이외에 진료하
는 의사가 다른 특정한 진찰을 실시하여 해당 결과를 고려해야 합니다 .

1.2 기능 설명

측정 스테이션 seca 286 의 경우 신장 측정은 초음파로 실시됩니다 . 체중 
측정은 4 개의 계량 셀로 실시됩니다 . 본 장치는 구성 가능한 음성 출력
을 이용하여 환자에게 측정을 안내합니다 . 아울러 올바른 측정 과정을 설
명하는 포스터와 라벨이 첨부되어 있습니다 .

신장이 다기능 디스플레이로 전송됩니다 . 이것으로 자동화된 체질량지수
(Body-Mass-Index, BMI) 및 체지방지수 (Body-Fat-Rate, BFR) 계
산이 가능합니다 .

무선 네트워크 seca 360° wireless( 으 ) 로 측정 결과를 무선으로 seca 무
선 프린터 또는 seca USB 무선 어댑터 및 호환 가능한 seca PC 소프트
웨어를 갖춘 PC로 전송할 수 있습니다 .

측정 스테이션은 “사용 목적” 장에서 언급된 목적으로만 사용하십시오 .

1.3 사용자 자격

관리 /네트워크 모드 본 장치는 반드시 경험이 풍부한 관리자 또는 병원 기사가 설치하여 네트
워크에 연결해야 합니다 .

측정 모드 장치는 반드시 의료 전문인이 조작해야 합니다 .

환자가 측정 과정을 스스로 실시할 수 있습니다 .

2. 안전 정보

2.1 본 사용 설명서에서 안전 지침

위험 !
예외적으로 큰 위험 상황을 표시합니다 . 이 지침을 유의하지 않는 
경우 심각하고 완치가 불가능하거나 치명적인 상해가 발생됩니다 .

경고 !
예외적으로 큰 위험 상황을 표시합니다 . 이 지침을 유의하지 않는 
경우 심각하고 완치가 불가능하거나 치명적인 상해가 발생할 수 있
습니다 .

주의 !
위험 상황을 표시합니다 . 이 지침을 유의하지 않는 경우 가벼운 상
해부터 중간 등급의 상해가 발생할 수 있습니다 .

주의 !
예상되는 장치의 오조작을 표시합니다 . 이 지침을 유의하지 않는 
경우 장치 손상 또는 잘못된 측정 결과를 초래할 수 있습니다 .
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지침 :
본 장치의 사용에 관한 추가적인 정보를 포함합니다 .

2.2 기본적인 안전 지침

장치 취급 ► 본 사용 설명서의 지침에 유의하십시오 .

► 사용 설명서를 안전하게 보관하십시오 . 사용 설명서는 장치의 일부이
며 언제든지 이용할 수 있어야 합니다 .

위험 !
폭발 위험
다음과 같은 가스가 가득 찬 주변에서 장치를 사용하지 마십시오 .
► 산소

► 가연성 마취제

► 기타 화재에 위험한 물질 /공기 혼합물

주의 !
환자에게 위험 , 장치 손상

► 의료용 전기 장치에 연결되는 추가적인 장치는 명백하게 해당 
IEC 또는 ISO 규격과 일치해야 합니다 (예 : 데이터 처리 장치
용 IEC 60950). 아울러 모든 구성이 의료 시스템용으로 적용되
는 표준 요구사항과 일치해야 합니다 (각각 IEC 60601-1-1 또
는 IEC 60601-1 세 번째 에디션의 16 장 참조 ). 의료용 전기 
장치에 추가적인 장치를 연결하는 사람은 시스템 구성 담당자이
며 해당 시스템이 전체 시스템용 표준 요구사항과 일치하도록 설
치해야 할 책임이 있습니다 . 해당 지역 법률이 위에서 언급한 표
준 요구사항보다 우선함을 밝힙니다 . 문의가 있는 경우 고객님
의 해당 지역 전문 딜러 또는 기술 서비스로 연락하십시오 .

► 정비는 본 문서의 해당 장에 설명된 것처럼 정기적으로 실시하
십시오 .

► 장치의 기술상 변경은 허용되지 않습니다. 장치에는 사용자가 정
비해야 하는 부품이 없습니다 . 정비와 수리는 반드시 권한을 부
여 받은 seca 서비스 센터가 담당하도록 하십시오 . 고객님 근
처에 위치한 서비스 센터는 www.seca.com에서 찾으실 수 있
고 , 이외의 경우 service@seca.com으로 이메일을 보내주십
시오 .

► 반드시 seca 의 순정 액세서리와 부품만을 사용하십시오 . 이외
의 경우 seca 는 절대로 보증하지 않습니다 .

주의 !
환자에게 위험 , 오작동

► 측정 오류 또는 무선 전송 시 장애를 피하기 위해 예를 들어 , 고
주파 외과 장치와 같은 의료용 전기 장치와 최소 간격 약 1 미터
를 유지하십시오 .

► 측정 오류 또는 무선 전송 시 장애를 피하기 위해 예를 들어 , 휴
대전화와 같은 고주파 장치와 최소 간격 약 1 미터를 유지하십시
오 .

► 고주파 장치의 실제 송신 출력은 1미터 이상의 최소 간격을 필요
로 할 수 있습니다 . 세부사항은 www.seca.com에 있습니다 .
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전기 쇼크 방지  경고 !
전기 쇼크

► 전원장치로 구동되는 장치는 전원 소켓에 손쉽게 접근할 수 있
고 전원으로부터 신속하게 분리할 수 있는 곳에 설치하십시오 .

► 고객님의 지역 전기 공급이 전원장치의 표시사항과 일치하는지 
확인하십시오 .

► 전원장치를 젖은 손으로 절대로 잡지 마십시오 .

► 연장 케이블과 멀티 소켓을 사용하지 마십시오 .

► 케이블이 압착되거나 날카로운 모서리로 인해 손상되지 않도록 
유의하십시오 .

► 케이블이 뜨거운 물체와 접촉하지 않도록 유의하십시오 .

► 장치를 평균 해면 위 높이 3000 m 이상에서 사용하지 마십시오 .

상해와 감염 방지  경고 !
낙상에 의한 상해

► 장치가 고정되어 평탄하게 위치하는지 확인하십시오 .

► 사용자와 환자가 걸려 넘어지지 않도록 연결 케이블을 배선하십
시오 (있는 경우 ).

► 장치를 직립 보조장치로 사용하면 안 됩니다 . 운동 능력이 제한
된 사람을 지지하십시오 (예 : 휠체어로부터 일어날 때 ).

► 환자가 계량 발판 위로 올라가고 내려올 때 모서리를 바로 밟지 
않도록 유의하십시오 .

► 환자가 계량 발판을 천천히 안전하게 밟고 올라가고 내려오도록 
유의하십시오 .

경고 !
미끄럼 위험

► 환자가 밟기 전에 계량 발판이 건조한 상태에 있도록 유의하십
시오 .

► 환자가 계량 발판을 밟기 전에 발이 건조한지 유의하십시오 .

► 환자가 계량 발판을 천천히 안전하게 밟고 올라가고 내려오도록 
유의하십시오 .

주의 !
환자에게 위험 , 장치 손상
환자 발판면은 유리판으로 제작되었습니다 . 예를 들어 , 긁힘 , 균
열과 떨어져 나간 부위로 인한 유리판의 손상 때문에 상해 위험이 
있고 유리판의 파손을 초래할 수 있습니다 .
► 모서리가 날카로운 물체를 유리판 위에 놓지 마십시오 .

► 사용하기 전에 장치의 유리판에 긁힘 , 균열과 떨어져 나간 부분
이 있는지 항상 점검하십시오 . 이와 같은 손상이 확인되는 경우 
유리판을 새것으로 교체하십시오 . 

► 유리판이 손상된 경우 장치를 사용하지 마십시오 .

경고 !
감염 위험

► 본 문서의 해당 장에 설명된 것처럼 일정한 간격을 두고 장치를 
위생적으로 처리하십시오 .

► 환자가 감염성 질병을 갖고 있는지 확인하십시오 .

► 환자가 장치와 접촉할 수 있는 외상 또는 전염성 피부 변화를 갖
고 있는지 확인하십시오 .
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장치 손상 방지  주의 !
장치 손상

► 액체와 분진이 절대로 장치와 센서 내부로 유입하지 않도록 유
의하십시오 . 이로 인해 전자장치를 파괴할 수 있습니다 .

► 전원장치를 소켓으로부터 분리하기 전에 장치를 끄십시오 .

► 장치를 더 오랫동안 사용하지 않는 경우 전원장치를 소켓에서 분
리하십시오 . 이 경우에만 장치에 전류가 흐르지 않습니다 .

► 장치를 떨어트리지 마십시오 .

► 장치를 충격과 진동에 노출하지 마십시오 .

► 본 문서의 해당 장에 설명된 것처럼 일정한 간격을 두고 기능 점
검을 실시하십시오 . 올바로 작동하지 않거나 손상된 경우 장치
를 작동하지 마십시오 .

► 장치를 직사광선에 노출하지 않고 열원이 바로 근처에 위치하지 
않도록 유의하십시오 . 너무 높은 온도는 전자장치를 손상할 수 
있습니다 .

► 급격한 온도 변화를 피하십시오 . 온도 차이가 20°C 이상 발생
하는 상태로 장치가 운송되는 경우 장치를 켜기 전에 최소한 2
시간 동안 세워두어야 합니다 . 이외의 경우 전자장치를 손상할 
수 있는 응축수가 형성됩니다 .

► 규정에 맞는 주변 조건에서만 장치를 사용하십시오 .

► 규정에 맞는 보관 조건에서만 장치를 보관하십시오 .

► 아크릴 유리와 다른 민감한 표면용으로 적합한 무염소 및 무알
코올 소독제만을 사용하십시오 (작용 물질 : 예를 들어 , 사급 암
모늄화합물 ).

► 독하거나 마모를 유발하는 세척제를 사용하지 마십시오 .

► 유기성 솔벤트를 사용하지 마십시오 (예 : 에틸알코올 또는 휘발
유 ).

측정 결과 취급  경고 !
환자에게 위험
본 장치는 진단장치가 아닙니다. 본 장치는 진단 작성 시 진료하는 
의사를 지원합니다 .
► 정확한 진단을 작성하고 치료를 시작하기 위해서는 본 장치를 사
용하는 것 이외에 진료하는 의사가 특정한 진찰을 실시하여 해
당 결과를 고려해야 합니다 .

► 진단과 이를 통해 실시된 치료에 대한 책임은 진료하는 의사에
게 있습니다 .

주의 !
환자에게 위험
해석 오류를 피하기 위해 측정 결과는 의료상 목적을 위해 SI 단위 (
중량 : 킬로그램 , 신장 : 미터 )로만 표시하고 사용해야 합니다 . 몇
몇 장치는 측정 결과를 다른 단위로 표시할 수 있습니다 . 이것은 
추가 기능일 뿐입니다 .
► 측정 결과는 SI 단위만을 사용하십시오 .

► SI 단위를 사용하지 않는 측정 결과의 사용은 전적으로 사용자
의 책임입니다 .

주의 !
일관성이 없는 측정 결과

► 본 장치로 측정된 측정값을 저장하여 계속 사용하기 전에 (예 : 
seca PC 소프트웨어 또는 병원 정보 시스템에서 사용 ), 측정
값이 타당한지 확인하십시오 .

► 측정값이 seca PC 소프트웨어 또는 병원 정보 시스템으로 전
송된 경우 재사용 전에 측정값이 타당하고 환자에게 올바로 할
당되었는지 확인하십시오 .
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주의 !
반사에 의한 측정 오류
물체 또는 사람이 장치 바로 근처에 있는 경우 측정 오류가 발생할 
수 있습니다 .
► 측정 과정 동안 저울 앞과 옆의 최소한 0.5 미터 내에 물체나 사
람이 없도록 유의하십시오 .

► 장치가 벽으로부터 최소한 0.2미터 떨어져 있도록 유의하십시오 .

► 환자가 두발 장신구를 머리 상부에 착용하지 않도록 유의하십시
오 .

포장재 취급 경고 !
질식 위험
플라스틱 호일 재질의 포장재 (봉지 )로 인한 질식 위험이 있습니
다 .
► 어린이의 손이 닿지 않도록 포장재를 보관하십시오 .

► 원포장재가 더 이상 없는 경우 질식 위험을 줄이기 위해 안전 구
멍이 뚫려 있는 플라스틱 봉지만을 사용하십시오 . 가능한 경우 , 
재사용이 가능한 재료를 사용하십시오 .

지침 :
원포장재를 나중 사용을 위해 보관하십시오 
( 예 : 정비를 위한 반송 ).
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3. 개요

3.1 장치 정면도

4
3

6

7

9
10

11

13

18

1

14

15

5

2

8

12

17

16

번호 장치 구성 요소 기능

1 초음파 헤드 신장 측정용으로 사용

2 상태 LED 측정 과정의 상태 표시

3 초음파 센서 신장 측정용으로 사용

4 스피커 음성 출력용으로 사용 

5 모듈 소켓
모듈 케이블의 연결용으로 사용 
( 다기능 디스플레이로 데이터 전송 )

6 서비스 인터페이스 seca 서비스 시 사용

7 케이블 홀더 모듈 케이블 정리용으로 사용

8 정보 라벨 사용 설명서에서 조립용 지침

9 조립 오프닝 기둥에서 측정 헤드 조립용으로 사용

10 케이블 배선 초음파 헤드 내부로 모듈 케이블의 삽입용으로 사용
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3.2 조작부

11
다기능

디스플레이
중앙 제어 요소 및 디스플레이 요소

12 롤러 2 개 , 짧은 거리에서 운송용으로 사용

13 레벨 게이지 장치가 수평으로 위치하는지 표시

14 전원 연결 장치 연결용으로 사용

15 풋 볼트 4 개 , 정확한 정렬용으로 사용

16 계량 발판 계량 요소로 사용

17 기둥 신장 측정용으로 사용

18
라벨 :

“올바른 자세”
올바른 자세에 대한 지침

번호 장치 구성 요소 기능

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

2

34567

8

9 1

번호 조작부 기능

1

화살표 버튼 send
•계량 동안 (무선 네트워크가 설치된 경우 ):
- 측정 결과를 수신 준비된 장치 (무선 프린터 , USB 무선 모듈 장착 PC) 로 전송

•메뉴의 경우 :
- 하위 메뉴 선택 , 메뉴 항목 선택
- 값 높임

2

화살표 버튼 print
•계량 동안 (무선 네트워크가 설치된 경우 ):
- 측정 결과 인쇄 (무선 프린터 )

•메뉴의 경우 :
- 하위 메뉴 선택 , 메뉴 항목 선택
- 값 낮춤

3

Enter 버튼 input:
•계량 동안 :
- 환자 데이터 (연령 , 성별 , PAL) 입력

•메뉴의 경우 :
- 선택된 메뉴 항목 확인
- 설정된 값 저장
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3.3 디스플레이에서 심벌

4

menu 버튼 :
•계량 동안 :
- 조작 패널의 메뉴 실행

•메뉴의 경우 :
- 짧게 누름 : 이전 메뉴 단계로 이동
- 길게 누름 : 메뉴 종료

5
시작 버튼 , 다기능 디스플레이 :
다기능 디스플레이와 저울 켜기 및 끄기

6
clear 버튼 :
수동으로 입력되었거나 무선으로 수신된 데이터 삭제 (환자 데이터 , 신장 , BMI, BFR)

7
gender 버튼 :
환자의 성별 입력

8
2 in 1 버튼 :
유아와 어린이의 계량을 위한 2 in 1 기능 시작

9
hold 버튼 :
hold 기능 활성화

번호 조작부 기능

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

B

D

E

C

F

H

I

J
K

M

N

O

P

Q

R

A

S

T

G

L

심벌 의미

A kg / g 킬로그램 /그램 단위의 중량 값

B lb / lbs 파운드 단위의 중량 값 ( 검정되지 않은 모델의 경우 )

C  유아와 어린이의 계량을 위한 엄마 -어린이 심벌 (2 in 1 기능 활성화 )

D PT Pre-Tara 기능 활성화

E NET Tara 기능 활성화

F cm 센티미터 단위의 신장

G ft:in 피트와 인치 단위의 신장 (검정되지 않은 모델의 경우 )
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H zero 영점이 설정되었고 모든 신장이 이 영점과 상대적으로 측정됩니다 . 영점에 미달하는 경
우 측정값이 마이너스 부호와 함께 표시됩니다 .

I kg/m2 체질량지수 (Body-Mass-Index) 단위

J % 체지방지수 (Body-Fat-Rate) 단위

K 전원장치로 작동

L BFR Body-Fat-Rate( 체지방지수 )

M BMI Body-Mass-Index

N HOLD Hold 기능 활성화

O 환자의 성별

P PAL 환자의 신체활동수준 (Physical-Activity-Level)

Q AGE 환자의 연령

R 검정 불가능 기능 활성화

S HOLD Hold 기능이 활성화됨

T
현재 사용된 계량 범위 :
1: 더 적은 최대 하중에서 더욱 미세한 체중 표시
2: 최대 하중

심벌 의미
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3.4 다기능 디스플레이 메뉴 구조

장치의 메뉴에서 기타 기능이 제공됩니다 . 따라서 본 장치를 고객님의 사
용 조건에 맞게 최적으로 구성할 수 있습니다 (페이지 133 및 페이
지 141 부터 세부사항 ).

rF

Reset 

� On
� Off

BMI

� On
� Off

� 0
� 1
� 2

Filter 

Beep 

LCD

Zero 

Autohold

Body 

Autoclear

Unit 

HUnit 

Voice Output

� cm
� ft:in

� kg
� lbs

� On
� Off

� On
� Off

� On
� Off

� 50 %
� 100 %
� Off

�
�
�

�
�
�
�
�

� HI
� MA
� HI_MA
� Off

� On
� Off

� On
� Off

**

***

* 

CAL 

� Off

Pre-tare 

Ultra 

Auto 

Language 

Instruction 

Volume  

Results 

Zero Height

BFR 

Duration 

Brightness 

Short 
Long 
Permanent 

Year 
Month 
Day 
Hour 
Minute 

Group (ID)

Autosend
자동전송)

System 

Autoprint

Time 

Learn 

Press 

Hold 

Measure 

Net Weight 

Stop Reg. Devices (mo  )
� Channel 1 (CH1) 
� Channel 2 (CH2) 
� Channel 3 (CH3) 

menu 
send 

print 

input 

Print

1...100

� On
� Off

� PT� DE
� EN (US/GB)
� ES (ES/ME)

� FR
� ZH
� TH

� ID
� KO
� RU

� On
� Off

On
�
�

Off

* 무선 네트워크 seca 360° wireless:

그룹 (ID):
최대 3 개의 seca 무선 그룹 : 0, 1, 2
무선 그룹당 최대 구성 :
- 유아용 저울 1 개
- 체중 저울 1 개
- 신장 측정봉 1 개
- 무선 프린터 1 대
- USB 무선 어댑터 포함 PC 1 대

채널 (C1, C2, C3):
- 무선 그룹당 채널 3 개 ( 총 9 개 채널
)

- 채널 번호 : 0-99
- 각 채널 번호는 1 회만 사용
- 권장 간격 : 30

구성 예시 :
- 그룹 0: C1 0, C2 30, C3 60
- 그룹 1: C1 10, C2 40, C3 70
- 그룹 2: C1 20, C2 50, C3 80

( 지침 : 디스플레이에서 공백 문자 없음 )

감지된 장치 (MO):
- 1: 체중 저울
- 2: 신장 측정봉
- 3: 무선 프린터
- 4: USB 무선 어댑터 포함 PC
- 7: 유아용 저울

내비게이션 :

메뉴 실행 :

** 체중 측정에만 해당

*** 체중 - 및 신장 측정용
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3.5 장치의 신호와 음성 출력

환자 스스로 장치에서 자동 체중 - 및 신장 측정을 할 수 있습니다 .

본 장치는 측정 과정 동안 음향과 시각 신호 및 음성 출력을 이용하여 환
자를 지원합니다 .

지침
장치의 음향 신호와 음성 출력은 설정할 수 있습니다 . 관련 세부사
항 참조 장 “음성 출력 구성 (메뉴 )”, 페이지 131.

다음 표는 측정 과정 순서대로 장치의 신호와 음성 출력에 관한 개요를 제
공합니다 .

3.6 명판의 표시사항

신호 /음성 출력 의미

초음파 헤드에서 상태 LED가 계속 점등
장치가 측정 대기 상태
에 있음

“똑바로 서서 정면을 주시하십시오 .” 환자에게 안내
초음파 헤드에서 상태 LED가 꺼짐 측정 과정이 실행됨
 “움직이지 마십시오 . 이제 측정이 시작
됩니다 .”

환자에게 안내

짧은 신호음 측정 과정이 실행됨

긴 신호음
측정 과정이 완료되었
습니다 .

“귀하의 체중은 (...) 킬로그램입니다 . 
귀하의 신장은 (...) 센티미터입니다 . 귀
하의 BMI 는 (...) 입니다 .”

측정 결과 음성 안내

“측정이 완료되었습니다 . 발판에서 내려
오십시오 .”

환자에게 안내

“인쇄된 티켓을 받으십시오 .” 환자 /직원에게 안내

텍스트 /심벌 의미

Mod 모델번호

Approval Type 구조 승인의 유형 명칭

S/N 일련번호 , 연속형

ProdID 제품식별번호 , 연속형

사용 설명서 유의

전기 의료용 장치 , 유형 B

보호 절연된 장치 , 보호 등급 II

e
단위로 표시된 값 (검정된 모델 )
•연이은 다음 표시값 2 개 간의 편차 표시
•저울의 분류와 검정용으로 사용됨

d
단위로 표시된 값 (검정되지 않은 모델 )
연이은 다음 표시값 2 개 간의 편차 표시

장치가 EC의 가이드라인과 일치함
•M: 비자동 저울에 대한 가이드라인 2014/31/EU에 따른 적합성 상표 
( 검정된 모델 )

•16: ( 예 : 2016) 적합성 선언을 발표하고 CE 마크를 부착한 연도 ( 검정된 모델 )
•0102: 언급된 도량형 관련 부서 ( 검정된 모델 )
•0123: 언급된 의료 제품 관련 부서

M16 0102
0123
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3.7 포장의 표시사항

가이드라인 2014/31/EU 및 OIML R76-1 에 따른 도량형 등급 III 저울 
( 검정된 모델 )

FCC 심벌 ( 미국 )

FCC ID 미국용 : 미국 관공서 (Federal Communications Commission FCC) 의 장치 승인번호

IC 캐나다용 : 관공서 (Industry Canada) 의 장치 승인번호

본 장치는 계량 기술 관련 Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e 
Tecnologia(Inmetro, 브라질 )의 요구사항을 충족함

본 장치는 Agência Nacional de Telecomunicações(ANATEL, 브라질 )의 요구사항을 충족
함 무선장치 승인 세부사항 :
-  HHHH: 장치의 승인번호
- AA: 승인 연도
- FFFF: 제조사의 식별번호

본 장치는 GOST R 인증 (러시아 )의 규정상 요구사항을 충족함

본 장치는 기술 규정 및 도량형 담당 러시아 연방 기관으로부터 승인을 받았음

Chinese Pharmaceutical Association(CPA) 의 승인번호

전원 연결 소켓의 명판
•xx V: 필요한 공급 전압
•max xx A: 최대 소비 전력

• : 장치 커넥터의 극성 유의
• : 직류 전류로 장치 작동

장치를 가정 쓰레기로 폐기하지 않음

텍스트 /심벌 의미

use compatible
seca adapter only

x-y V      
max. xxx mA

습기로부터 보호하십시오 .

화살표는 본 제품의 상부면 방향을 표시합니다 .
수직으로 운송하고 보관하십시오 .

깨질 수 있음
던지거나 떨어트리지 마십시오 .

운송과 보관을 위해 허용되는 최소 및 최대 온도

운송과 보관을 위해 허용되는 최소 및 최대 습도

포장을 여기에서 개방하십시오 .

포장재는 리사이클링 프로그램으로 폐기할 수 있습니다 .
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4. 실제로 사용하기 전 유의사항 ...

4.1 공급 사양

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

30

18.5

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

a

b c d

e

f

g

h

ik

lt

s

r

q

p o

n

m

j

번호 구성 요소 개수

a 하우징 하단부 , 첫 번째 기둥 요소가 사전 조립됨 1

b 기둥 요소 2

c 짧은 스레드 로드 1

d 긴 스레드 로드 1

e 초음파 헤드 1

f 초음파 헤드 커버 1

g 전원 연결 케이블과 모듈 케이블 포함 다기능 디스플레이 1

h 어댑터 포함 전원장치 1

i 기둥 커넥터 1

j 표준 측정봉 1

k 포스터 : “측정 요약 설명서” 1

l 오픈 엔드 렌치 1

m 대형 육각 소켓 렌치 1

n 소형 육각 소켓 렌치 1

o 라벨 : “올바른 자세” 1

p 케이블 클립 5
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의사항 ... • 115       



4.2 장치 조립

공장부터 장치 하단부에 첫 번째 기둥 요소가 이미 조립되어 있다 . 

보조자와 함께 다른 조립을 실시하십시오 . 구조물 높이가 높기 때문에 구
성요소를 바닥에 내려 놓고 완전하게 조립한 후 장치를 세울 것을 권장합
니다 . 다음과 같이 하십시오 .

두 번째 기둥 요소 조립    주의 !
조립 오류에 의한 장치 손상

길고 짧은 스레드 로드가 뒤바뀌는 경우 장치를 올바로 조립할 수 
없습니다 .
► 두 번째 기둥 요소를 조립할 때 짧은 스레드 로드가 조립되도록 
유의하십시오 (“공급 사양” 참조 , 페이지 115).

두 번째 기둥 요소를 조립하기 위해 다음과 같이 하십시오 .

1. 짧은 스레드 로드를 첫 번째 기둥 요소의 롱 너트에 손힘으로만 조여 
넣으십시오 .

q 초음파 헤드 커버용 실린더 나사 1

r 다기능 디스플레이용 육각 소켓 헤드 나사 2

s 평와셔 1

t 롱 너트 2

- 다기능 디스플레이용 비밀유지 커버 (사양에 따라 상이함 ) 1

- 사용 설명서 , 위 그림 1

번호 구성 요소 개수
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2. 기둥 요소를 스레드 로드를 통해 첫 번째 기둥 요소에 밀어  
넣으십시오 .

3. 스레드 로드가 기둥 커넥터의 보어로부터 돌출되도록 기둥 커넥터를 
두 번째 기둥 요소에 위치하십시오 .

4. 롱 너트를 스레드 로드에 조이십시오 .

5. 롱 너트를 단단히 조이십시오 .

다기능 디스플레이 조립  다기능 디스플레이는 기둥 요소의 홈에 걸어 클램핑 나사로 고정됩니다 .

주의 !
반사되는 다기능 디스플레이에 의한 오작동
다기능 디스플레이가 첫 번째 기둥 요소에 조립되는 경우 측정  
오류가 발생합니다 . 
► 다기능 디스플레이를 두 번째 기둥 요소에 조립하십시오 .

1. 다기능 디스플레이의 슬롯 너트를 두 번째 기둥 요소의 홈에  
삽입하십시오 .

2. 사용자에게 올바른 높이로 디스플레이를 미십시오 .
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3. 다기능 디스플레이를 원하는 위치에 고정하기 위해 2 개의 육각 소켓 
헤드 나사를 단단히 조이십시오 .

4. 기둥 요소의 홈에서 다기능 디스플레이의 전원 연결 케이블을 장치  
하단부 방향으로 배선하십시오 .

5. 전원 연결 케이블을 장치 하단부의 보어를 통해 배선하십시오 .

주의 !
조립 오류에 의한 오작동
강한 기계적인 장력을 받는 상태로 케이블이 조립되는 경우 디스플
레이 오류와 고장이 발생할 수 있습니다 .
► 너무 심하게 구부러지지 않고 커넥터가 꺾이지 않도록 모든  
케이블을 배선하십시오 .

6. 전원 연결 케이블의 남아 있는 끝부분을 하우징 하단부의 케이블  
리와인드에 감으십시오 .

7. 전원 연결 케이블의 커넥터를 계량 발판의 적합한 소켓에 끼우십시오 .

8. 전원 연결 케이블을 양쪽 케이블 클립으로 기둥 요소의 홈에서 고정하
십시오 .

9. 편리하게 읽을 수 있도록 다기능 디스플레이를 돌리십시오 .

세 번째 기둥 요소 조립    주의 !
조립 오류에 의한 장치 손상

길고 짧은 스레드 로드가 뒤바뀌는 경우 장치를 올바로 조립할  
수 없습니다 .
► 세 번째 기둥 요소를 조립할 때 긴 스레드 로드가 조립되도록  
유의하십시오 (“공급 사양” 참조 , 페이지 115).

세 번째 기둥 요소를 조립하기 위해 다음과 같이 하십시오 .
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1. 긴 스레드 로드를 두 번째 기둥 요소의 롱 너트에 손힘으로만 조여  
넣으십시오 .

2. 세 번째 기둥 요소를 스레드 로드를 통해 두 번째 기둥 요소의 기둥  
커넥터에 밀어 넣으십시오 .

초음파 헤드 조립  초음파 헤드는 세 번째 기둥 요소에 조립되고 다기능 디스플레이의  
모듈 케이블과 연결됩니다 .

주의 !
조립 오류에 의한 장치 손상
세 번째 기둥 요소는 두 번째 기둥 요소 위에 느슨하게 놓여  
있습니다 .
► 장치를 바닥에 내려 놓는 동안 세 번째 기둥 요소를 단단히  
잡으십시오 .

► 초음파 헤드를 조립하기 전에 세 번째 기둥 요소가 올바른  
위치에 있도록 유의하십시오 .

주의 !
결함이 있는 다기능 디스플레이에 의한 오작동
장치를 내려 놓는 경우 다기능 디스플레이가 직접 바닥에 놓이기 
때문에 손상될 수 있습니다 .
► 장치를 서서히 조심스럽게 부드러운 패드 (예 : 덮개 ) 위에  
놓으십시오 .

1. 장치를 젖혀 조심스럽게 바닥 위에 놓으십시오 .

2. 초음파 헤드를 스레드 로드의 비어 있는 끝에 끼우십시오 .

3. 평와셔를 스레드 로드에 놓으십시오 .

4. 롱 너트를 스레드 로드에 조이십시오 .

5. 롱 너트를 단단히 조이십시오 .

주의 !
조립 오류에 의한 장치 손상 및 오작동
초음파 헤드에서 롱 너트가 충분하지 않게 조여지는 경우 기둥  
요소가 서로 너무 느슨하게 위치합니다 . 장치가 불안정하고 측정 
오류가 발생합니다 .
► 기둥이 서로 단단히 위치하고 기둥 커넥터와 세 번째 기둥 요소 
간에 간격이 없도록 롱 너트를 조이십시오 .
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6. 다기능 디스플레이의 모듈 케이블을 초음파 헤드에서 케이블 배선을 
통해 미십시오 .

주의 !
끼인 모듈 케이블에 의한 장치 손상 및 오작동

► 커버를 설치하기 전에 커버와 케이블함 사이에 끼이지 않도록  
모듈 케이블을 배선하십시오 .

7. 모듈 케이블의 커넥터를 좌측 모듈 소켓에 끼우십시오 .

8. 모듈 케이블이 너무 긴 경우 매듭을 만들어 초음파 헤드의 케이블함 
안으로 넣으십시오 .

9. 옆의 그래픽에 표시된 것처럼 초음파 헤드 커버를 올려 놓으십시오 .

10. 옆의 그래픽에 표시된 것처럼 초음파 헤드 커버를 단단히 조이십시오 .

장치 세우기 1. 장치를 조심스럽게 다시 세우십시오 .

주의 !
힘 이동에 위한 측정 오류
유리판이 장치 하단부에만 놓이지 않고 예를 들어 , 케이블에 의해 
차단되는 경우 중량이 올바로 측정되지 않습니다 .
► 장치가 풋 볼트로만 바닥을 접촉하도록 세우십시오 .

► 유리판이 장치 하단부에 걸림 없이 놓이도록 장치를 세우십시오.

2. 장치를 단단하고 평탄한 바닥에 세우십시오 .
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3. “올바른 자세” 라벨을 세 번째 기둥 요소에 접착하십시오 .

주의 !
반사에 의한 측정 오류
물체 또는 사람이 장치 바로 근처에 있는 경우 측정 오류가 발생할 
수 있습니다 .
► 측정 과정 동안 저울 앞과 옆의 최소한 0.5 미터 내에 물체나 사
람이 없도록 유의하십시오 .

► 장치가 벽으로부터 최소한 0.2미터 떨어져 있도록 유의하십시오 .

► 환자가 두발 장신구를 머리 상부에 착용하지 않도록 유의하십시
오 .

4. 그래픽에 표시된 영역에서 예를 들어 , 컬러 접착 테이프로 표시하십
시오 .

5. 풋 볼트를 돌려 장치를 정렬하십시오 .
레벨 게이지의 에어 블라더가 정확히 원의 중앙에 있어야 합니다 .

6. 널링 휠을 화살표 방향으로 단단히 돌리십시오 .
풋 볼트는 움직이지 않도록 고정되어 있습니다 .

0,5 m0,5
0,5 m0,5 m

0,5 m

에어 블라더

레벨 
게이지

풋 볼트

널링 휠
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요약 설명서 요약 설명서가 포함된 포스터가 환자에게 측정 과정의 진행을 표시합니다 .

► “측정 요약 설명서” 포스터를 잘 보이도록 장치 근처에  
위치하십시오 .

장치 소독 ► 다음 구성 요소를 처음으로 작동하기 전에 단원 “소독”, 페이
지 144 에 설명한 것처럼 소독하십시오 .

–기둥 및 다기능 디스플레이
–초음파 헤드
–기둥 요소

4.3 장치 운송

장치는 짧은 거리에서 운송이 가능한 2 개의 롤러를 갖추고 있습니다 .

주의 !
상해 위험 및 장치 손상
운송을 위해 장치를 기울여야 합니다 . 장치의 큰 구조물 높이  
때문에 상해와 장치 손상이 발생할 수 있습니다 .
► 바로 근처에 다른 사람이 없도록 유의하십시오 .

► 바로 근처에 물체가 없도록 유의하십시오 .

1. 전원장치를 소켓에서 빼십시오 .

2. 롤러로 자유롭게 움직일 수 있을 때까지 장치를 기울이십시오 .

3. 장치를 새 설치 장소로 운송하십시오 .

4. 장치를 조심스럽게 세우십시오 .

5. 전원장치를 소켓에 끼우십시오 .

정확한 측정 결과를 얻기 위해 설치 장소의 바닥이 평탄하고 안정적이어
야 합니다. 예를 들어, 나무 널빤지 바닥과 같이 부드러운 바닥은 환자의 
체중을 견디지 못하고 측정 결과를 변조합니다 .

4.4 전원 공급 연결

장치의 전원 공급은 전원장치로 작동합니다 .

전원장치용 연결부는 장치 하단부의 바닥면에 있습니다 . 전원 공급을  
위해 다음과 같이 하십시오 .

주의 !
상해 위험 및 장치 손상
장치를 기울여야 합니다 . 장치의 큰 구조물 높이 때문에 상해와  
장치 손상이 발생할 수 있습니다 .
► 바로 근처에 다른 사람이 없도록 유의하십시오 .

► 바로 근처에 물체가 없도록 유의하십시오 .

For more information please visit us at www.seca.com
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1. 전원 연결 소켓에 접근할 수 있도록 장치를 기울이십시오 .

주의 !
너무 높은 전압에 의한 장치 손상
시판되는 전원장치는 표시된 것보다 더 높은
전압을 공급할 수 있습니다 . 저울이 과열되어 화재가 발생하여  
녹거나 단락이 발생할 수 있습니다 .
► 반드시 제어된 12V 출력 전압을 갖춘 순정 seca 플러그 전원장
치만을 사용하십시오 .

2. 전원장치의 장치 커넥터를 저울의 전원 연결 소켓에 끼우십시오 .

3. 장치를 조심스럽게 다시 세우십시오 .

4. 전원장치를 전원 소켓에 끼우십시오 .
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5. 조작

5.1 신장 측정 보정

장치를 사용하여 최초로 측정을 실시하기 전에 신장 측정을 보정해야  
합니다 . 이것은 장치에 표준 치수를 “알려주는”것을 의미합니다 .

지침 :
오류가 없는 측정 결과를 받기 위해 매해 최소 1 회 보정을  
실시하십시오 .

메뉴에서 신장 측정 보정을 자동으로 선택할 수 있습니다 .

*다기능 디스플레이의 메뉴에서 이동하는 방법에 관한 정보는 페이지 130
에 있습니다 .

1. 저울에 힘이 가해지지 않았는지 확인하십시오 .

2. 장치를 켜십시오 (“장치 켜기” 참조 , 페이지 125).

3. 메뉴에서 “CAL” 항목을 선택하십시오 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .

5. 화살표 버튼 (hold/zero) 으로 “AUtO” 메뉴 항목을 선택하십시오 .

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
“CAL 0,0” 메시지가 표시됩니다 .

7. “CAL 81,5” 메시지가 표시될 때까지 기다리십시오 .

8. 함께 공급된 표준 측정봉을 장치 하단부의 발 - 픽토그램 중앙으로  
위치하십시오 .

지침 :
보정 과정 동안 물체 또는 사람이 장치 바로 옆에 없도록 유의하십
시오 (“장치 세우기” 참조 , 페이지 120).

9. “rEAdY” 메시지가 표시될 때까지 기다리십시오 .

지침 :
“rEADY” 메시지 대신 “FAIL” 메시지가 표시되는 경우 단원 
“다음 상황 시 대처 요령”, 시작 페이지 145 의 지침을 읽고 보
정 과정을 반복하십시오 .

10.표준봉을 장치 하단부로부터 제거하십시오 .
장치가 자동으로 새로 시작한 후 측정 대기 상태에 있습니다 .

CAL Auto 

..........*
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5.2 측정

장치 켜기 1. 저울에 힘이 가해지지 않았는지 확인하십시오 .

2. 다기능 디스플레이의 시작 버튼 을 누르십시오 .

디스플레이의 모든 요소가 짧게 표시된 후 디스플레이에 seca가 표
시됩니다 .
디스플레이에 0.00 이 표시되면 저울이 작동 대기 상태에 있습니다 .

측정 과정 실행  다음에 설명된 측정 과정은 기본 설정을 기반으로 합니다 . 구성 방법은 
단원 “음성 출력 구성 (메뉴 )”, 시작 페이지 131 및 “기타 기능 (메
뉴 )”, 시작 페이지 133 에 있습니다 .

주의 !
반사에 의한 측정 오류
물체 또는 사람이 장치 바로 근처에 있는 경우 측정 오류가 발생할 
수 있습니다 .
► 측정 과정 동안 저울 앞과 옆의 최소한 0.5 미터 내에 물체나 사
람이 없도록 유의하십시오 .

► 장치가 벽으로부터 최소한 0.2미터 떨어져 있도록 유의하십시오 .

► 환자가 두발 장신구를 머리 상부에 착용하지 않도록 유의하십시
오 .

1. 장치를 켜십시오 (”장치 켜기” 참조 ).

2. 초음파 헤드에서 상태 LED가 점등하는지 확인하십시오 .

3. 누군가 무단으로 측정 결과를 읽는 것을 방지하려는 경우 다기능  
디스플레이용 비밀유지 커버를 설치하십시오 .

4. 저울 위에 올라서도록 환자에게 요청하십시오 .

5. 환자가 측정 스테이션을 앞으로 올라서서 똑바른 자세를 유지하도록 
유의하십시오 .

6. 환자가 계량 발판의 표시된 영역 (발 - 픽토그램 )에 있도록  
유의하십시오 .

7. 장치의 지시를 따르도록 환자에게 요청하십시오 .

8. 측정 결과를 읽고 결과 용지를 받으십시오 .

지침 :
seca 무선 프린터가 무선 그룹에 연결된 경우 측정 결과를 인쇄할 
수 있습니다. 프린터를 무선 그룹에 연결하는 방법 설명은 “무선 
네트워크 seca 360° wireless”, 시작 페이지 140 장에 있습
니다 .
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버튼 차단 활성화 /비활성화  버튼 차단 기능을 이용하여 장치를 켠 후 다기능 디스플레이에서 원하지 
않는 설정이 실시되는 것을 방지할 수 있습니다 .

지침 :
•활성화된 버튼 차단에 대한 자체 심벌이 다기능 디스플레이에  
표시되지 않습니다 .

•메뉴에서 이동하는 동안 버튼 차단을 활성화할 수 없습니다 .

1. 장치가 꺼져 있는지 확인하십시오 .

2. 다기능 디스플레이의 시작 버튼 을 누르십시오 .

3. 디스플레이에 seca 이 (가 ) 표시될 때까지 기다리십시오 .

4. 다기능 디스플레이의 menu 버튼을 누르십시오 .
버튼 차단이 켜져 있습니다 .

5. 버튼 차단을 다시 해제하기 위해 다기능 디스플레이의  버튼을  

눌러 장치를 새로 시작하십시오 .

6. 디스플레이에 seca 이 (가 ) 표시될 때까지 기다리십시오 .

7. 다기능 디스플레이의 menu 버튼을 누르십시오 .
버튼 차단이 꺼져 있습니다 .

유아 /어린이 계량 (2 in 1)   2 in 1 기능을 이용하여 유아와 어린이의 체중을 측정할 수 있습니다 . 이
를 위해 계량하는 동안 어린이를 성인이 팔로 들고 있게 하십시오 . 다음
과 같이 하십시오 .

1. 저울에 힘이 가해지지 않았는지 확인하십시오 .

2. 장치를 켜십시오 (“장치 켜기” 참조 , 페이지 125).

3. 성인이 저울 위에 올라서도록 요청하십시오 .
성인의 체중이 표시됩니다 .

4. 2 in 1 버튼을 누르십시오 .
체중이 저장됩니다 .
0.00,  심벌 ( 검정 불가능 기능 ) 및 “NET” 메시지가  
디스플레이에 표시됩니다 .

주의 !
변경되는 초기 체중에 의한 측정 오류
어린이의 계량을 다른 초기 체중으로 하는 경우 어린이의  
체중이 잘못 측정될 수 있습니다 .
► 어린이의 계량은 항상 초기 체중이 측정된 성인과 함께  
실시하도록 유의하십시오 .

► 예를 들어 , 옷을 벗거나 해서 성인의 체중이 변경되지 않도록  
유의하십시오 .

5. 어린이를 저울 위로 함께 올리도록 성인에게 요청하십시오 .
어린이의 체중이 표시됩니다 .
 심벌 ,  심벌 , “HOLD” 및 “NET” 메시지가 표시됩니다 .

6. 어린이와 함께 저울에서 내려오도록 성인에게 요청하십시오 .

7. 2 in 1 기능을 비활성화하기 위해 2 in 1 버튼을 누르거나 저울을  
끄십시오 .
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계속 체중 표시 (HOLD)  HOLD 기능을 활성화하는 경우 저울에서 부하가 제거된 후 중량 값이  
계속 표시됩니다 . 따라서 중량 값을 기록하기 전에 환자를 돌볼 수  
있습니다 .

지침 :
HOLD 기능은 중량 값용으로만 수동으로 활성화할 수 있습니다 . 
계량 발판에서 내려올 때까지 신장 치수가 표시됩니다 . 

1. 저울에 힘이 가해지지 않았는지 확인하십시오 .

2. 장치를 켜십시오 (“장치 켜기” 참조 , 페이지 125).

3. 저울 위에 올라서도록 환자에게 요청하십시오 .

4. hold 버튼을 누르십시오 .
안정적인 체중이 측정될 때까지 디스플레이가 점멸합니다 . 이후 중량 
값이 계속 표시됩니다 .  심벌 ( 검정 불가능 기능 ) 및 “HOLD” 
메시지가 표시됩니다 .

5.   HOLD 기능을 비활성화하기 위해 hold 버튼을 누르십시오 .
- 심벌 및 “HOLD” 메시지가 더 이상 표시되지 않는다 .

지침 :
Autohold 기능이 활성화된 경우 안정적인 측정 결과에 도달한 즉
시 중량 값이 자동으로 계속 표시됩니다 (“Autohold 기능 활성
화 (AHold)” 참조 , 페이지 136).

환자 데이터 입력 (input)  연령 , 성별 및 신체활동수준 (Physical-Activity-Level, PAL) 과 같은 
환자 데이터를 직접 다기능 디스플레이에서 입력할 수 있습니다 . 측정 결
과를 seca 360° wireless 시스템으로부터 무선 프린터로 전송하는 경우 환
자 데이터가 함께 전송됩니다 .

환자 데이터를 기반으로 무선 프린터가 측정 결과를 평가합니다 . 무선 프
린터의 각 구성에 따라 측정 결과와 평가가 인쇄됩니다 . 이를 통해 진단 
작성이 매우 간편해집니다 .

지침 :
무선 프린터의 구성에 관한 세부사항은 해당 사용 설명서에  
있습니다 .

1. 장치를 켜십시오 (“장치 켜기” 참조 , 페이지 125).

2. Enter 버튼을 누르십시오 (input).
장치 시작 이후 처음으로 실행하는 경우 “PAL”(Physical-
Activity-Level) 메뉴 항목이 디스플레이에 표시됩니다 .
장치가 켜져 있는 동안 다시 실행하는 경우 마지막으로 선택한  
메뉴 항목이 디스플레이에 표시됩니다 .

3. 화살표 버튼으로 send 또는 print 메뉴 항목을 선택하십시오 .

– PAL: 신체활동수준 (Physical-Activity-Level)
– AGE: 연령
–GEn: 성별

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
이전 측정에서 사용된 값이 표시됩니다 . 해당 값을 적용하거나  
화살표 버튼으로 다른 값을 설정할 수 있습니다 .

HOLD

기능 설정
신체활동수준 (Physical-
Activity-Level, PAL)

1.0-5.0 

AGE
•개월 수로 3 세까지
•6개월 단위로 18 세까지
•년 단위로 18 세부터

GEn 
•남성
•여성
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5. 해당 선택을 확인하십시오 .
input 기능이 자동으로 종료됩니다 .

6. 아울러 “AGE” 및 “GEn” 설정을 하려는 경우 과정을  
반복하십시오 .

환자 성별 입력 (gender)  gender 버튼으로 환자의 성별을 직접 입력할 수 있습니다 .

지침 :
이 설정은 “Input\gender”에서 했던 설정을 덮어 씌웁니다 .

1. “남성”과 “여성” 사이에서 전환하기 위해 gender 버튼을  
누르십시오 .

2. 성별 심벌 디스플레이를 삭제하기 위해 clear 버튼을 누르십시오 .

체질량지수 (Body-Mass-Index)
측정 (BMI)

체질량지수 (Body-Mass-Index) 는 신장 및 체중과 서로 관련됩니다 . 
건강상 최적인 것으로 간주되는 허용 범위가 제시됩니다 .

1. 장치를 켜십시오 (“장치 켜기” 참조 , 페이지 125).

2. 다기능 디스플레이에 “BMI” 계산 방법이 설정되어 있는지 확인하십
시오 (“BMI 및 BFR 사이 변경” 참조 , 페이지 134).

3. 측정 스테이션에 올라서도록 환자에게 요청하십시오 .
환자의 신장 , 체중 및 BMI 가 음성 출력으로 안내되고 (“측정 과정 
실행” 참조 , 페이지 125) 표시됩니다 .

4. 체중이 계속 표시되야 하는 경우 hold 버튼을 누르십시오 .
환자의 체중이 계속 표시됩니다 .

지침 :
Autohold 기능이 활성화된 경우 안정적인 측정 결과에 도달한 즉
시 중량 값이 자동으로 계속 표시됩니다 (“Autohold 기능 활성
화 (AHold)” 참조 , 페이지 136). 

5. 측정 스테이션에서 내려오도록 환자에게 요청하십시오 .

6. 측정 결과를 판독하십시오 . seca 무선 프린터가 연결된 경우 인쇄된 
티켓을 받으십시오 .

7. clear 버튼을 누르십시오 .
환자 데이터 , 측정 결과 및 BMI 가 삭제됩니다 . 따라서 다음 환자가 
측정할 때 오래된 데이터로 인해 잘못된 BMI 가 산출되는 것이 방지됩
니다 .

지침 :
“Autoclear” 기능이 활성화된 경우 측정 결과와 BMI가 5분 후 
자동으로 삭제됩니다 (“값을 자동으로 삭제 (ACLr)” 참조 , 페
이지 134).

체지방지수 (Body-Fat-Rate) 측정 
(BFR)

체지방지수 (Body-Fat-Rate) 는 신장 , 체중 및 성별과 서로 관련됩니다
. 건강상 최적인 것으로 간주되는 허용 범위가 제시됩니다 .

지침 :
BFR 기능이 활성화된 경우 측정 결과의 음성 출력이 실시되지 않
습니다 .

1. 다기능 디스플레이에 “BFR” 계산 방법이 설정되어 있는지 확인하
십시오 (“BMI 및 BFR 사이 변경” 참조 , 페이지 134).

2. “남성”과 “여성” 사이에서 전환하기 위해 gender 버튼을  
누르십시오 .

3. 측정 스테이션에 올라서도록 환자에게 요청하십시오 .
환자의 신장 , 체중 및 BFR이 표시됩니다  
(“측정 과정 실행” 참조 , 페이지 125).

4. hold 버튼을 누르십시오 .
환자의 체중이 계속 표시됩니다 .
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지침 :
Autohold 기능이 활성화된 경우 안정적인 측정 결과에 도달한 즉
시 중량 값이 자동으로 계속 표시됩니다 (“Autohold 기능 활성
화 (AHold)” 참조 , 페이지 136).

5. 측정 스테이션에서 내려오도록 환자에게 요청하십시오 .

6. 측정 결과를 판독하십시오 . seca 무선 프린터가 연결된 경우 인쇄된 
티켓을 받으십시오 .

7. clear 버튼을 누르십시오 .
환자 데이터 , 신장 및 BFR이 삭제됩니다 . 따라서 다음 환자가 측정
할 때 오래된 데이터로 인해 잘못된 BFR이 산출되는 것이 방지됩니
다 .

지침 :
“Autoclear” 기능이 활성화된 경우 측정 결과와 BFR 가 5 분 
후 자동으로 삭제됩니다 (“값을 자동으로 삭제 (ACLr)” 참조 , 
페이지 134).

무선 수신기로 측정 결과 전송    측정 스테이션이 seca 360° wireless 무선 네트워크에 통합된 경우 버튼을 
눌러 측정 결과를 수신 준비된 장치 (예 : USB 무선 어댑터 포함 PC)로 
전송할 수 있습니다 .

► 화살표 버튼을 누르십시오 send.

지침 :
자동 전송 (ASEnd) 이 켜진 경우 모든 측정 과정 이후 측정 결과
가 자동으로 무선 수신기로 전송됩니다 (“자동 전송 활성화
(ASEnd)” 참조 , 페이지 142).

측정 결과가 수신 준비된 장치로 전송됩니다 .

측정 결과 인쇄  측정 스테이션이 seca 무선 프린터와 연결된 경우 측정 결과를 직접  
인쇄할 수 있습니다 .

► 화살표 버튼을 누르십시오 print.

지침 :
자동 인쇄 기능이 활성화된 경우 모든 측정 과정 이후 측정 결과가 
자동으로 무선 프린터로 전송됩니다 (“인쇄 옵션 선택 (APrt)” 
참조 , 페이지 143). 이 경우 음성 안내를 들을 수 있습니다 . “
인쇄된 티켓을 받으십시오 .”

측정 결과가 인쇄됩니다 .

자동 계량 영역 전환   저울에는 2개의 계량 영역이 있습니다 . 계량 영역 1( ) 에서는 최대 
하중이 작은 상태에서 더욱 미세한 체중 표시를 제공합니다 . 계량 영역 
2( ) 에서는 저울의 최대 하중을 이용할 수 있습니다 .

저울을 켠 후 계량 영역 1 이 활성화되어 있습니다 . 특정한 중량 값이  
초과되는 경우 저울이 계량 영역 2 로 자동 전환됩니다 .

다시 계량 영역 1 로 전환하기 위해 다음과 같이 하십시오 .

► 저울에서 부하를 완전히 제거하십시오 .
계량 영역 1 이 다시 활성화되어 있습니다 .

장치 끄기 ► 다기능 디스플레이의 시작 버튼 을 누르십시오 .
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5.3 메뉴에서 이동

1. 장치를 켜십시오 (“장치 켜기” 참조 , 페이지 125).

2. menu 버튼을 누르십시오 .
마지막으로 선택한 메뉴 항목이 디스플레이에 표시됩니다 (여기에서
는 Autohold “AHOLd”).

3. 화살표 버튼 send 또는 print을 (를 ) 원하는 메뉴 항목이 디스플레
이에 표시될 때까지 누르십시오 (여기에서는 댐핑 “FIL”).

4. 선택을 Enter 버튼으로 확인하십시오 (input).
해당 메뉴 항목용 현재 설정 또는 하위 메뉴가 표시됩니다 ( 여기에서
는 단계 “0”).

5. 설정을 변경하거나 다른 하위 메뉴를 실행하기 위해 화살표 버튼 
send 또는 print을 (를 ) 원하는 설정이 표시될 때까지 누르십시오
(여기에서는 단계 “2”).

6. 설정을 Enter 버튼으로 확인하십시오 (input).
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

7. 다른 설정을 실시하기 위해 메뉴를 다시 실행하고 과정을  
반복하십시오 .

지침 :
•menu 버튼을 짧게 누르면 메뉴 단계 1 개를 뒤로 이동할 수  
있습니다 .

•menu 버튼을 길게 누르면 해당 메뉴를 언제든지 종료할 수  
있습니다 .

•약 24 초 동안 버튼을 누르지 않으면 해당 메뉴가 자동으로  
종료됩니다 .
130 • 



한국어
5.4 음성 출력 구성 (메뉴 )

메뉴에서 음성 출력과 신호음을 필요한 경우 구성할 수 있습니다 .

*다기능 디스플레이의 메뉴에서 이동하는 방법에 관한 정보는 페이지 130
에 있습니다 .

언어 선택 (LAng) 음성 출력을 위한 언어를 선택할 수 있습니다 .

1. 메뉴에서 “VOICE” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 화살표 버튼 (send/print) 으로 “LAng” 메뉴 항목을  
선택하십시오 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

5. 원하는 설정을 선택하십시오 .

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

볼륨 설정 (VOL) 음성 출력 볼륨을 조정할 수 있습니다 (0 = Off, 100 = 최대 ).

1. 메뉴에서 “VOICE” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 화살표 버튼 (send/print)으로 “VOL” 메뉴 항목을 선택하십시오 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

5. 설정을 변경하거나 다른 하위 메뉴를 실행하기 위해 화살표 버튼 
(send/print) 을 ( 를 ) 원하는 설정이 표시될 때까지 누르십시오 (
여기에서는 볼륨 “20”).

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

..........*

1...100

� On
� Off

� PT� DE
� EN (US/GB)
� ES (ES/ME)

� FR
� ZH
� TH

� ID
� KO
� RU

� On
� Off

On
�
�

Off

Voice Output Language 

Instruction 

Results 

Print 

Volume  
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측정 결과 음성 안내 활성화 /비활성    
화 (reSUL)

모든 측정 과정 이후 측정 결과 (체중 , 신장 및 BMI) 를 음성으로 안내하
도록 장치를 설정할 수 있습니다 .

지침
음성 출력이 영어로 실시되는 경우 음성 안내는 다기능 디스플레이
용 설정 단위 (“중량 단위 전환 (Unit)” 참조 , 페이지 137) 및 
신장 단위 (“신장 단위 전환 (HUnit)” 참조 , 페이지 138) 와 
일치합니다 .

1. 메뉴에서 “VOICE” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 화살표 버튼 (send/print) 으로 “reSUL” 메뉴 항목을  
선택하십시오 .

4. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– On
– Off

5. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

음성 안내 “티켓을 받으십시오 (인   
쇄 )” 활성화 /비활성화 

seca 무선 프린터를 장치와 연결한 경우 측정 이후 결과 티켓을 받도록 
음성 안내가 출력되게 장치를 설정할 수 있습니다 .

1. 메뉴에서 “VOICE” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 화살표 버튼 (send/print) 으로 “Print” 메뉴 항목을  
선택하십시오 .

4. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– On
– Off

5. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

음성으로 환자 안내 활성화 /비활성화   
(InStr)

모든 측정 과정에서 환자 안내를 음성으로 하도록 장치를 설정할 수  
있습니다 .

지침 :
환자가 사용하는 언어를 선택하십시오 (“언어 선택 (LAng)” 참
조 , 페이지 131).

1. 메뉴에서 “VOICE” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 화살표 버튼 (send/print) 으로 “InStr” 메뉴 항목을  
선택하십시오 .

4. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– On
– Off

5. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

신호음 구성 ► 신호음을 “신호음 활성화 /비활성화 (bEEP)”, 페이지 137 장에  
설명된 것처럼 구성하십시오 .
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5.5 기타 기능 (메뉴 )

장치의 메뉴에서 기타 기능이 제공됩니다 . 따라서 본 장치를 고객님의  
사용 조건에 맞게 최적으로 구성할 수 있습니다 .

*메뉴 항목 “rF”의 설명은 “하나의 무선 그룹에서 측정 스테이션 운영
(메뉴 )”, 시작 페이지 141 장에 있습니다 . 메뉴 항목 “Voice 
Output”의 설명은 “음성 출력 구성 (메뉴 )”, 페이지 131 장에 있습
니다 .

지침 :
메뉴에서 이동하는 방법 설명은 “메뉴에서 이동”, 페이지 130 
장에 있습니다 .

rF .........*

*

BMI

On
Off

0
1
2

LCD

Unit 

HUnit cm
ft:in

kg
lbs

On
Off

On
Off

On
Off

50 %
100 %
Off

**

On
Off

Off

Filter 

Beep 

Autohold

Pre-Tare 

Zero 

Body 

Voice Output

Autoclear

CAL 

Ultra 

Zero Height

BFR 

Duration 

Brightness 

Short 
Long 
Permanent 

Net Weight 

Press 

Hold 

Measure 
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값을 자동으로 삭제 (ACLr)  오래된 측정 결과와 환자 데이터는 BMI 또는 BFR 계산 오류를 발생합니
다 . 다음의 측정 결과와 환자 데이터가 5분 후 자동으로 식제되도록 장
치를 설정할 수 있습니다 .

•성별
•신체활동수준 (Physical-Activity-Level, PAL)
•연령
•신장
•BMI
• BFR

지침 :
•다음 측정을 위해 PAL, 연령 및 성별 (input 기능 )을 입력하
려는 경우 마지막 측정 값이 다시 제시됩니다 (“환자 데이터 입
력 (input)” 참조 , 페이지 127).

•몇몇 모델의 경우 이 기능이 제조 공장에서 활성화되어 있습니다. 
원하는 경우 이 기능을 비활성화할 수 있습니다 .

1. 메뉴에서 “ACLr” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

3. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– On
– Off

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .
측정 이후 각 5 분이 경과한 후 환자 데이터 , 신장 및 BMI 혹은 BFR
이 삭제됩니다 . 대신 “----”이 (가 ) 표시됩니다 .
성별 심벌이 사라집니다 .

초음파 측정 비활성화  계량 기능만 이용하려는 경우 신장 측정을 비활성화할 수 있습니다 .

지침 :
초음파 측정을 비활성화하면 장치를 새로 시작할 때 이 기능이  
자동으로 다시 활성화됩니다 .

1. 메뉴에서 “ULtrA” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– Off

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

BMI 및 BFR 사이 변경    측정 스테이션이 Body-Mass-Index(BMI) 또는 Body-Fat-
Rate(BFR) 를 계산할지 선택할 수 있습니다 . 현재 설정이 다기능  
디스플레이에서 계속 표시됩니다 .

측정 스테이션이 환자의 체중과 신장을 측정하자마자 계산이 자동으로  
실시됩니다 .

지침 :
BFR 기능이 활성화된 경우 측정 결과의 음성 출력이 실시되지  
않습니다 .

1. 메뉴에서 “bodY” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .
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3. BMI 및 BFR 사이에서 전환하기 위해 화살표 버튼 send 또는 print
을 (를 ) 누르십시오 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .
변경된 설정이 다기능 디스플레이에서 계속 표시됩니다 .

디스플레이 백라이트 설정 (LCD)  디스플레이 백라이트의 작동 시간과 밝기를 변경할 수 있습니다 .

1. 메뉴에서 “LCD” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 메뉴 항목을 선택하십시오 ( 이 경우 : dUr).

– dUr: 작동 시간
– brL: 밝기

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

5. 원하는 설정을 선택하십시오 .

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

7. 아울러 두 번째 기능을 위한 설정을 하려는 경우 과정을 반복하십시오 .

추가 치수 계속 저장 (ZEro)   Zero 기능 (ZEro) 으로 추가 치수를 계속 저장할 수 있고 측정 결과로부
터 자동으로 가감되게 할 수 있습니다 . 예를 들어 , 신발 뒷굽을 포함한 
합산 치수를 저장하고 환자가 완전히 의복을 갖춘 채 계량하는 경우 항상 
측정 결과로부터 가감되게 할 수 있습니다 . 

1. 메뉴에서 “ZEro” 항목을 선택하십시오 .

마지막으로 설정된 추가 치수가 디스플레이에서 점멸하며 표시됩니다 .
“ZEro”가 디스플레이에서 표시됩니다 .

2. 저장된 값을 적용하거나 화살표 버튼으로 다른 값을 설정할 수  
있습니다 .

3. 해당 선택을 확인하십시오 .

설정된 추가 치수 (이 경우 : 4cm) 가 표시됩니다 .

4. 저울 위에 올라서도록 환자에게 요청하십시오 .
환자의 신장이 표시됩니다 .
저장된 추가 치수가 자동으로 가감되었습니다 .

기능 설정

작동 시간
•Short( 약 15 초 )
•Long( 약 150 초 )
•Perm( 계속 )

밝기
•50%
•100%
•Off

ZERO
조작 • 135    



5. 기능을 비활성화하기 위해 메뉴에서 “ZEro” 항목을 다시  
선택하십시오 .

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
설정된 추가 치수가 더 이상 표시되지 않습니다 .
기능이 비활성화되었습니다 .

지침 :
상대 측정의 결과를 기록 목적으로 BMI 또는 BFR을 자동으로  
계산하는 장치로 전송하는 경우 이 2 개의 매개변수용으로 타당한 
값이 산출되지 않습니다 .

추가 중량 계속 저장 (Pt)   Pre-Tara 기능 (Pt) 으로 추가 중량을 계속 저장할 수 있고 측정 결과로
부터 자동으로 가감되게 할 수 있습니다 . 예를 들어 , 신발과 의복을 포함
한 합산 중량을 저장하고 환자가 완전히 의복을 갖춘 채 계량하는 경우  
항상 측정 결과로부터 가감되게 할 수 있습니다 .

1. 메뉴에서 “Pt” 항목을 선택하십시오 .

마지막으로 설정된 추가 중량이 디스플레이에서 점멸하며 표시됩니다 .
“PT”가 디스플레이에서 표시됩니다 .

2. 저장된 값을 적용하거나 화살표 버튼으로 다른 값을 설정할 수  
있습니다 .

지침 :
값 “0”을 입력하면 기능이 차단됩니다 . “Pt” 메시지가 더  
이상 디스플레이에서 표시되지 않습니다 .

3. 해당 선택을 확인하십시오 .

설정된 추가 중량 (여기에서는 4kg) 이 마이너스 부호와 함께  
표시됩니다 .

“NET” 및 “PT” 메시지가 표시됩니다 .

4. 저울 위에 올라서도록 환자에게 요청하십시오 .
환자의 체중이 표시됩니다 .
저장된 추가 중량이 자동으로 가감되었습니다 .

5. 기능을 비활성화하기 위해 메뉴에서 “Pt” 항목을 다시  
선택하십시오 .

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
설정된 추가 중량이 더 이상 표시되지 않습니다 .
기능이 비활성화되었습니다 .

Autohold 기능 활성화 (AHold)  Autohold 기능을 활성화하는 경우 모든 측정 과정 시 저울에서 부하가 
제거된 후 측정 결과가 계속 표시됩니다 . 따라서 모든 개별 측정 과정에
서 Hold 기능을 더 이상 수동으로 활성화할 필요가 없습니다 .

지침 :
여기에서 선택한 설정과 관계 없이 2 in 1 기능에서 어린이의  
체중은 항상 Autohold 로 측정됩니다 .

1. 메뉴에서 “AHOld” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

3. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– On
– Off

ZERO

NET
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4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

신호음 활성화 /비활성화 (bEEP) 다음의 신호음을 설정할 수 있습니다 .

•버튼 누름의 경우
•안정적인 중량 값에 도달한 경우
•각 측정 과정의 시작과 끝 시점

안정적인 중량 값에 도달할 때 신호음은 Hold/Autohold 기능용으로  
의미가 있습니다 . 

1. 메뉴에서 “bEEP” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

3. 메뉴 항목을 선택하십시오 .

– PrESS: 버튼 누름 시 신호음

–HOLd: 안정적인 중량 값에서 신호음

–MEASr: 측정 과정 동안 신호음
4. 해당 선택을 확인하십시오 .

현재 설정이 표시됩니다 .

5. 원하는 설정을 선택하십시오 .

– On
– Off

6. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

7. 아울러 두 번째 기능용으로 신호음을 활성화하려는 경우 해당  
과정을 반복하십시오 .

댐핑 설정 (FIL) 댐핑 (FIL = 필터 )으로 체중 측정 시 장애를 줄일 수 있습니다 . 선택된 
설정은 체중 표시가 환자 움직임에 반응하는 감도와 “HOLd” 기능이 
중량 값을 계속 표시하기까지 걸리는 기간에 영향을 줍니다 .

1. 메뉴에서 “FIL” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

3. 댐핑 단계를 선택하십시오 .

지침 :
•안정적으로 서 있지 못하는 환자의 경우 설정 “0”을 사용하면 
“Hold” 기능이 활성화된 상태에서도 중량 값이 계속 표시되지 
않을 수 있습니다 .

•설정 “2”를 사용하면 표시된 것과 실제 중량 값 간에 가장  
큰 편차가 있습니다 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

중량 단위 전환 (Unit)  검정되지 않은 저울의 경우 체중을 표시하려는 단위 (Unit) 를 선택할 수 
있습니다 .

Fil 체중 표시 Hold
0 민감 느림
1 중간 중간
2 둔감 빠름
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주의 !
환자에게 위험
해석 오류를 피하기 위해 측정 결과는 의료상 목적을 위해 SI 단위
(중량 : 킬로그램 , 신장 : 미터 )로만 표시하고 사용해야 합니다 . 
몇몇 장치는 측정 결과를 다른 단위로 표시할 수 있습니다. 이것은 
추가 기능일 뿐입니다 .
► 측정 결과는 SI 단위만을 사용하십시오 .

► SI 단위를 사용하지 않는 측정 결과의 사용은 전적으로  
사용자의 책임입니다 .

1. 메뉴에서 “Unit” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .

현재 설정이 표시됩니다 .

3. 체중을 표시하려는 단위를 선택하십시오 .
–킬로그램 (kg)
–파운드 (lbs)

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

신장 단위 전환 (HUnit)  신장을 표시하려는 단위 (HUnit) 를 선택할 수 있습니다 .

주의 !
환자에게 위험
해석 오류를 피하기 위해 측정 결과는 의료상 목적을 위해 SI 단위
(중량 : 킬로그램 , 신장 : 미터 )로만 표시하고 사용해야 합니다 . 
몇몇 장치는 측정 결과를 다른 단위로 표시할 수 있습니다. 이것은 
추가 기능일 뿐입니다 .
► 측정 결과는 SI 단위만을 사용하십시오 .

► SI 단위를 사용하지 않는 측정 결과의 사용은 전적으로 사용자
의 책임입니다 .

1. 메뉴에서 “HUnit” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

3. 신장을 표시하려는 단위를 선택하십시오 .
–센티미터 (cm)
–피트 및 인치 (ft:in)

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

기본 설정 복원 (RESET)  다음 기능을 위해 기본 설정으로 다시 변경할 수 있습니다 .

ft:in

기능 기본 설정
Autohold(AHold) On
신호음 (PrESS) On
신호음 (HOLd) On
신호음 (MEASr) On
댐핑 (FiL) 0
Autoclear(ACLr) On
Pre-Tara(Pt) 0kg
디스플레이 조명 밝기 50%
디스플레이 조명 작동 시간 계속
BMI/BFR BMI
신체활동수준 (Physical-Activity-Level, 
PAL)

1.0

연령 (년 ) 18
연령 (월 ) 0
신장 단위 cm
무선 모듈 (SYS) Off
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지침 :
기본 설정을 복원할 때 무선 모듈이 차단됩니다. 기존 무선 그룹에 
대한 정보는 유지됩니다 . 무선 그룹을 다시 새로 설치하지 않아야 
합니다 .

1. 메뉴에서 “rESEt” 항목을 선택하십시오 .

2. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

3. 저울을 끄십시오 .
저울이 다시 켜지면 기본 설정이 다시 복원되어 제공됩니다 .

Autosend(ASEnd) Off
Autoprint(APrt) Off
측정 신호음 On

언어
버전에 따라 상이
함

환자 안내 On

측정 결과 음성 안내
버전에 따라 상이
함

볼륨 50%
음성 안내 “티켓을 받으십시오”(인쇄 ) Off
Ultra 활성화

기능 기본 설정
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6. 무선 네트워크 SECA 360° WIRELESS

6.1 소개

본 장치는 무선 모듈을 갖추고 있습니다 . 무선 모듈을 사용하여 평가와 
문서 작성을 위해 측정 결과를 무선으로 전송할 수 있습니다 . 다음과 같
은 장치로 데이터 전송이 가능합니다 .

• seca 무선 프린터
• seca USB 무선 어댑터 포함 PC

seca 무선 그룹  무선 네트워크 seca 360° wireless 은 (는 ) 무선 그룹과 함께 작동합니다
. 하나의 무선 그룹은 송신기와 수신기의 가상 그룹입니다 . 동일한 모델
의 송신기와 수신기 여러 대를 작동해야 하는 경우 최대 3 개의 무선 그룹
(0, 1, 2) 을 설치할 수 있습니다 .

여러 진찰실을 각각 유사한 장치 사양으로 운영해야 하는 경우 여러 무선 
그룹의 설치를 통해 신뢰할 수 있고 어드레스가 올바로 부여된 측정값 전
송을 보장합니다 .

송신기와 수신기 간의 최대 거리는 약 10 미터입니다 . 특정한 지역적인 
환경 (예 : 벽의 두께와 상태 )이 무선 도달거리를 축소할 수 있습니다 .

무선 그룹당 다음과 같은 장치 조합이 가능합니다 .

•유아용 저울 1개
•체중 저울 1개
•신장 측정봉 1개
• seca 무선 프린터 1 대
• seca USB 무선 어댑터 포함 PC 1 대

채널 장치는 한 무선 그룹 내에서 3개의 채널 (C1, C2, C3) 로 서로 통신합
니다 .

이 장치로 무선 그룹을 설치하는 경우 장치는 최적의 데이터 전송을 보장
하는 3개의 채널을 제안합니다 . 당사는 제안된 채널 숫자를 적용하도록 
권장합니다 .

채널 숫자(0-99)는 수동으로도 선택할 수 있는데 , 예를 들어 여러 무선 
그룹을 설치하려는 경우입니다 .

장애 없는 데이터 전송을 보장하기 위해 채널 간에 충분히 떨어져 있어야 
합니다 . 당사는 채널 숫자에 최소한 30개의 간격을 두도록 권장합니다 . 
각 채널 숫자는 각 1 개의 채널용으로만 사용해야 합니다 .

구성 예시 : 병원 내에서 무선 그룹 3 개 설치 시 채널 숫자 :

•무선 그룹 0: C1=_0, C2=30, C3=60
•무선 그룹 1: C1=10, C2=40, C3=70
•무선 그룹 2: C1=20, C2=50, C3=60

1

0

0

C1

C3
C2
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장치 감지 이 장치로 무선 그룹을 설치하는 경우 해당 무선 그룹이 활성화된 다른 장
치를 seca 360° wireless  시스템으로부터 검색합니다 . 감지된 장치가 장
치의 디스플레이에서 모듈 (예 : MO 3) 로 숫자를 통해 표시됩니다 . 숫
자에는 다음과 같은 의미가 있습니다 .

• 1: 체중 저울
• 2: 신장 측정봉
• 3: 무선 프린터
• 4: seca USB 무선 어댑터 포함 PC
• 7: 유아용 저울
• 5, 6 및 8-12: 시스템 확장용으로 예약됨

6.2 하나의 무선 그룹에서 측정 스테이션 운영 (메뉴 )

장치를 seca 무선 그룹에서 운영하기 위해 필요한 모든 기능이 하위  
메뉴 “rF”에 있습니다 .
.

*다기능 디스플레이의 메뉴에서 이동하는 방법에 관한 정보는 페이지 130
에 있습니다 .

무선 그룹 설치 (Lrn)  무선 그룹을 설치하기 위해 다음과 같이 하십시오 .

1. 장치를 켜십시오 .

2. 해당 메뉴를 실행하십시오 .

3. 메뉴에서 “rF” 항목을 선택하십시오 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .

5. 메뉴 항목 “Lrn”(Learn) 을 선택하십시오 . 

6. 해당 선택을 확인하십시오 .

현재 설정된 무선 그룹 (여기에서는 무선 그룹 0 “Id 0”) 이  
표시됩니다 .

무선 그룹 “0”이 이미 있고 이 장치로 다른 무선 그룹을 설치하려는 
경우 화살표 버튼으로 다른 ID 를 선택하십시오 (여기에서는 무선 그
룹 1 “Id 1”).

7. 무선 그룹 선택을 확인하십시오 .

장치가 채널 1 용으로 채널 숫자를 제안합니다 (여기에서는 “ 
C1 0”).
제안된 채널 숫자를 적용하거나 화살표 버튼으로 다른 채널 숫자를  
설정할 수 있습니다 .

8. 채널 1 용 선택을 확인하십시오 .

rF 

..........

Autosend 자동전송)

System 

Autoprint 

Time 

� Year 
� Month 
� Day 
� Hour 
� Minute 

� HI
� MA
� HI_MA
� Off

� On
� Off

� On
� Off

Learn Group (ID) Stop Reg. Devices (mo)
� Channel 1 (CH1) 
� Channel 2 (CH2)  
� Channel 3 (CH3)  

*

무선 네트워크 seca 360° wireless • 141        



장치가 채널 2 용으로 채널 숫자를 제안합니다 (여기에서는 
“C230”).
제안된 채널 숫자를 적용하거나 화살표 버튼으로 다른 채널 숫자를  
설정할 수 있습니다 .

지침 :
두 자릿수 채널 숫자는 공백 문자 없이 표시됩니다 . “C230”  
표시의 의미 : 채널 “2”, 채널 숫자 “30”.

9. 채널 2 용 선택을 확인하십시오 .

장치가 채널 3 용으로 채널 숫자를 제안합니다 (여기에서는 
“C360”).
제안된 채널 숫자를 적용하거나 화살표 버튼으로 다른 채널 숫자를  
설정할 수 있습니다 .

10.채널 3 용 선택을 확인하십시오 .

StOP 메시지가 디스플레이에 표시됩니다 .
장치가 무선 도달거리 내에 있는 무선이 가능한 다른 장치의 신호를 
대기합니다 .

지침 :
•몇몇 장치의 경우 해당 장치를 어떤 무선 그룹에 통합해야 하는 
경우 특별한 작동 프로세스를 따라야 합니다 . 해당 장치의 사용 
설명서에 유의하십시오 .

11.무선 그룹으로 통합하려는 장치를 켜십시오 (예 : 무선 프린터 ).
무선 프린터가 감지된 경우 신호음을 들을 수 있습니다 .

지침 :
무선 프린터를 무선 그룹에 통합하자마자 이어서 인쇄 옵션을 선택
하고 (Men?\rF\APrt) 시간을 설정해야 합니다
(Men?\rF\tIME.).

12.이 무선 그룹으로 통합하려는 모든 장치용으로 단계 11. 을 반복하십
시오 .

13.검색 과정을 종료하기 위해 Enter 버튼을 누르십시오 .

14.어떤 장치가 감지되었는지 표시하기 위해 화살표 버튼을 누르십시오 (
여기에서는 무선 프린터용 “Mo 3”).
여러 장치를 무선 그룹에 통합한 경우 저울이 모든 장치를 감지했는지 
확인하기 위해 화살표 버튼을 여러 번 누르십시오 .

15.해당 메뉴를 Enter 버튼으로 종료하거나 해당 메뉴가 자동으로 종료
될 때까지 기다리십시오 .

자동 전송 활성화 (ASEnd)  수신 대기 상태에 있고 같은 무선 그룹에 등록된 모든 수신기 (예 : 무선 
프린터 , USB 무선 모듈 포함 PC) 로 측정 결과가 자동으로 전송되도록 
장치를 구성할 수 있습니다 .

지침 :
무선 프린터를 사용하는 경우 인쇄 옵션으로 “Off”가 설정되어 
있지 않도록 유의하십시오 (“인쇄 옵션 선택 (APrt)” 참조 , 페
이지 143).

1. 장치를 켜십시오 .

2. 하위 메뉴 “rF”에서 메뉴 항목 “ASEnd”를 선택한 후 해당  
선택을 확인하십시오 .

3. 설정 “On”을 선택하고 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

무선 모듈 활성화 /비활성화  
( 시스템 )

본 장치는 활성화된 무선 모듈과 함께 공급됩니다. 무선 모듈이 활성화된 
경우 전류 소비가 증가합니다 . 무선 데이터 전송을 이용하지 않으려면 무
선 모듈을 비활성화할 수 있습니다 .

1. 장치를 켜십시오 .
142 • 



한국어
2. 하위 메뉴 “rF”에서 메뉴 항목 “SyS”를 선택하십시오 . 

3. 해당 선택을 확인하십시오 .
현재 설정이 표시됩니다 .

4. 원하는 설정을 선택하십시오 .
– On
– Off

5. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

인쇄 옵션 선택 (APrt)  측정 결과가 자동으로 무선 그룹에 등록된 무선 프린터에서 인쇄되도록 
측정 스테이션을 구성할 수 있습니다 .

지침 :
“Learn” 기능으로 seca  무선 프린터가 무선 그룹에 통합된  
경우에만 이 기능에 접근할 수 있습니다 .

1. 다기능 디스플레이를 켜십시오 .

2. 각각 하위 메뉴 “rF”에서 메뉴 항목 “APrt”를 선택한 후 해당  
선택을 확인하십시오 .

3. 각 원하는 인쇄 결과에 따라 다기능 디스플레이용 해당 설정을  
선택하십시오 .

4. 해당 선택을 확인하십시오 .
해당 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .

지침 :
장치의 APrt 기능과 음성 출력이 활성화된 경우 측정 결과가 인쇄
되는 즉시 “인쇄된 티켓을 받으십시오” 음성 안내가 출력됩니
다 .

시간 설정 (tIME) 무선 프린터가 측정 결과에 자동으로 날짜와 시간을 추가하도록 시스템을 
구성할 수 있습니다 . 이를 위해 날짜와 시간을 이 장치에서 1회 설정한 
후 무선 프린터의 내부 시계로 전송해야 합니다 .

지침 :
“Learn” 기능으로 seca  무선 프린터가 무선 그룹에 통합된  
경우에만 이 기능에 접근할 수 있습니다 .

1. 장치를 켜십시오 .

2. 하위 메뉴 “rF”에서 메뉴 항목 “tIME”을 선택하십시오 .

3. 해당 선택을 확인하십시오 .
“년도 (Yea)”용 현재 설정이 표시됩니다 .

4. 올바른 년도 숫자를 설정하십시오 .

5. 해당 선택을 확인하십시오 .

6. ”월”(Mon), “일”(dAY), “시간”(hour) 및 “분
”(Min) 용으로 단계 4 번과 5 번을 반복하십시오 .

7. 해당 선택을 각각 확인하십시오 .
분에 대한 설정을 확인한 후 메뉴가 자동으로 종료됩니다 .
설정이 자동으로 무선 프린터로 전송됩니다 .
무선 프린터가 모든 측정 결과 용지에 날짜와 시간을 자동으로  
추가합니다 .

지침 :
무선 프린터의 다른 조작을 위해 해당 사용 설명서에 유의하십시오 .

APrt 다기능 디스플레이 인쇄 결과
체중 MA
신장 HI
신장 , 체중 및 BMI/BFR HI_MA
자동 인쇄가 비활성화됨 Off
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7. 위생 처리
경고 !
전기 쇼크
ON/OFF 버튼을 누르고 디스플레이가 꺼지는 경우에도 본 장치에
는 전류가 흐릅니다 . 장치에서 액체를 사용하는 경우 전기 쇼크가 
발생할 수 있습니다 .
► 모든 위생 처리를 실시하기 전에 장치가 꺼져 있는지 확인하십
시오 .

► 모든 위생 처리를 실시하기 전에 전원 플러그를 빼십시오 .

► 모든 위생 처리를 실시하기 전에 축전지를 장치에서 제거하십시
오 (축전지가 있고 기술상 지정된 경우 ).

► 장치 안으로 액체가 유입하지 않도록 유의하십시오 .

주의 !
장치 손상
부적합한 세척제와 소독제는 장치의 민감한 표면을 손상할 수 있습
니다 .
► 아크릴 유리와 다른 민감한 표면용으로 적합한 무염소 및 무알
코올 소독제만을 사용하십시오 (작용 물질 : 예를 들어 , 사급 암
모늄화합물 ).

► 독하거나 마모를 유발하는 세척제를 사용하지 마십시오 .

► 유기성 솔벤트를 사용하지 마십시오 (예 : 에틸알코올 또는 휘발
유 ).

► 세척하는 동안 습기와 분진이 센서 안으로 유입하지 않도록 유
의하십시오 .

7.1 세척

► 필요한 경우 부드러운 헝겊에 자극적이지 않은 비눗물을 묻혀 장치를 
닦으십시오 .

7.2 소독

1. 소독제가 민감한 표면과 아크릴 유리용으로 적합한지 확인하십시오 .

2. 소독제의 사용 설명서에 유의하십시오 .

3. 장치를 소독하십시오 .
► 부드러운 헝겊에 소독제를 묻혀 장치를 닦아내십시오 .

► 기한에 유의하고 표를 참조하십시오 .

7.3 살균

장치의 살균은 허용되지 않습니다 .

기한 구성 요소

이전 
모든 측정

계량 발판

이후 
모든 측정

계량 발판

필요 시
•기둥 및 다기능 디스플레이
•초음파 헤드
•기둥 요소
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8. 기능 확인
► 사용하기 전에는 언제나 기능을 확인하십시오 .

기능 확인의 내용 :

•기계적 손상에 대한 육안 검사
•장치 방향설정 검사
•디스플레이 요소에 대한 육안 및 기능 검사
• '개요 ' 항목에 제시된 모든 작동 요소에 대한 기능 검사
•옵션 부속품에 대한 기능 검사

기능 확인 시 오류나 오차가 있을 경우에는 , 먼저 본 문서의 ' 대처 요령 '
의 설명으로 해결해보기 바랍니다 .

주의 !
인적 피해
기능 확인 시 본 문서의 ' 대처 요령 '의 설명으로 해결되지 않는 
오류나 오차가 있을 경우에는 본 장치를 사용하지 마십시오 .
► 장치 수리는 seca 서비스 또는 정식 서비스 파트너에 의뢰하십
시오 .

► 본 문서의 ' 수리 ' 항목에 유의하십시오 .

9. 다음 상황 시 대처 요령

장애 원인 /제거

... 보정 시에 “FAIL” 메시지가 표시
됩니까?

보정에 실패했습니다 .
- 함께 공급된 표준 측정봉을 사용했는지 확인하십시오 .
- 표준 측정봉을 장치 하단부의 발 위로 세웠는지 확인하십시오 
 (“신장 측정 보정” 참조 , 페이지 124)

- 보정 동안 물체 또는 사람이 장치 바로 옆에 없었는지 확인하십시오
(“장치 세우기” 참조 , 페이지 120). 

… 힘을 가했을 때 체중 표시가  
나타나지 않습니까?

장치에 전원 공급이 되지 않습니다 .
- 저울이 켜져 있는지 확인하십시오 .
- 배터리가 삽입되어 있는지 확인하십시오 (배터리 모드로 작동하는  
장치 ).

- 전기 공급이 연결되어 있는지 확인하십시오(전기 공급으로 작동하는 
장치 )

... 상태 LED가 점등하지 않습니까 ?

•초음파 측정 헤드에서 모듈 케이블이 잘못 끼워져 있습니다 .
- 모듈 케이블이 올바로 끼워져 있는지 확인하십시오 .

•초음파 측정이 비활성화되었습니다 .
- 장치 새로 시작

•상태 LED 결함
- seca 서비스에 연락

... 환자 안내가 음성으로 실시되지  
않습니까?

•환자 음성 안내가 활성화되지 않았습니다 .
- 기능 활성화 (“음성으로 환자 안내 활성화 /비활성화 (InStr)” 참
조 , 페이지 132)

•초음파 측정이 비활성화되었습니다 .
- 장치 새로 시작

•볼륨이 0으로 설정됨
- 볼륨 높임

•스피커 결함
- seca 서비스에 연락
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... 신호음을 들을 수 없습니까 ?

•신호음이 활성화되지 않았습니다 .
- 기능 활성화 (“신호음 활성화 /비활성화 (bEEP)” 참조 , 페이
지 137)

•초음파 측정이 비활성화되었습니다 .
- 장치 새로 시작

•볼륨이 0으로 설정됨
- 볼륨 높임

•스피커 결함
- seca 서비스에 연락

... 측정 결과가 음성으로 안내되지  
않습니까?

•측정 결과 음성 안내가 활성화되지 않았습니다 .
- 기능 활성화 (“측정 결과 음성 안내 활성화 /비활성화 (reSUL)” 
참조 , 페이지 132)

•초음파 측정이 비활성화되었습니다 .
- 장치 새로 시작

•볼륨이 0으로 설정됨
- 볼륨 높임

•스피커 결함
- seca 서비스에 연락

... 결과 티켓을 받으라는 요청이 음성
으로 안내되지 않습니까?

•기능이 활성화되지 않았습니다 .
- 기능 활성화 (“음성 안내 “티켓을 받으십시오 (인쇄 )” 활성화 /
비활성화” 참조 , 페이지 132)

•초음파 측정이 비활성화되었습니다 .
- 장치 새로 시작

•볼륨이 0으로 설정됨
- 볼륨 높임

•스피커 결함
- seca 서비스에 연락

… 다기능 디스플레이의 한 부분이 계속 
점등하거나 전혀 점등하지 않습니까?

해당 위치가 고장입니다 .
-  seca 서비스에 연락

… 디스플레이 “StOP”이  
나타납니까?

•계량 동안 :
최대 하중이 초과되었습니다 .
- 저울에서 하중 제거

•무선 그룹 설치 동안 :
무선 채널 설치가 완료되었습니다 .
- 무선 그룹으로 통합해야 할 장치를 켜십시오 (“무선 그룹 설치
(Lrn)” 참조 , 페이지 141)

… 디스플레이 “tEMP”가  
나타납니까?

저울의 주변 온도가 너무 높거나 너무 낮습니다 .
- 저울을 +10°C 및 +40°C 사이의 주변 온도에서 세우십시오 .
- 저울이 주변 온도에 맞게 조정될 때까지 약 15 분을 기다리십시오 .

... 다기능 디스플레이가 버튼 누름에 
더 이상 반응하지 않습니까?

•버튼 차단이 활성화되어 있습니다 .
- 버튼 차단 끄기 (“버튼 차단 활성화 /비활성화” 참조 , 페이
지 126)

•장치가 타당하지 않은 입력 이후 정의되지 않은 상태에 있습니다 .
- 전원장치를 소켓에서 빼십시오 .
- 약 1 분 동안 대기
- 전원장치를 소켓에 끼우고 저울과 다기능 디스플레이가 자동으로 켜
집니다 .

장애 원인 /제거
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... 켠 후 첫 번째로 측정 결과가 전송되
고 2개의 신호음을 들을 수 있습니까 ?

•장치가 측정 결과를 무선 수신기 (seca 무선 프린터 또는 seca USB 
무선 모듈을 갖춘 PC) 로 전송하지 못했습니다 .
- 장치가 무선 네트워크에 통합되어 있는지 확인하십시오 .
- 수신기가 켜져 있는지 확인하십시오 .

•근처에 위치한 고주파 장치 (예 : 이동전화 ) 때문에 수신에 장애가 발
생합니다 .
- seca 무선 네트워크에서 고주파 장치를 송신기와 수신기로부터 최소 
간격 1 미터를 유지하십시오 .

지침 :
이 장애가 제거되지 않는 경우 이어지는 송신 시도에서 음향 경고가 
다시 출력되지 않습니다 .

... rF 메뉴에서 “SYS” 항목만 볼 수 
있습니까?

무선 모듈이 비활성화되어 있습니다 .
- 무선 모듈 활성화 (“무선 모듈 활성화 /비활성화 ( 시스템 )” 참조
, 페이지 142)

... rF 메뉴에서 “SYS” 및 “Lrn” 
항목만 볼 수 있습니까?

무선 모듈이 활성화되어 있고 무선 그룹이 설치되지 않았습니다 .
- 무선 그룹 설치 (“무선 그룹 설치 (Lrn)” 참조 , 페이지 141)

... rF 메뉴에서 “APrt” 및 
“tIME” 항목을 볼 수 없습니까 ?

무선 프린터가 무선 그룹에 등록되지 않았습니다 .
- 무선 그룹에서 메뉴 항목 “Lrn”으로 무선 프린터 등록 (“무선 그
룹 설치 (Lrn)” 참조 , 페이지 141)

... 메뉴를 실행한 후 “rF” 항목이  
표시되지 않습니까?

저울의 무선 모듈에 결함이 있습니다 .
- seca 서비스에 연락

… 디스플레이 “Er :H :11:”이  
나타납니까?

저울에 너무 큰 하중이 가해졌거나 모서리에 너무 큰 하중이 가해졌습니
다 .
- 저울에서 하중 제거 또는 중량을 균일하게 분배
- 저울 새로 시작

… 디스플레이 “Er :H :12:”가  
나타납니까?

저울이 너무 큰 하중과 함께 켜졌습니다 . 
- 저울에서 하중 제거
- 저울 새로 시작

… 디스플레이 “Er :H :16:”이  
나타납니까?

저울이 고유 진동을 발생했고 영점을 측정하지 못했습니다 .
- 저울 새로 시작

… Enter 버튼이 눌려지고 디스플레이 
“Er :H :71:”이 나타납니까 ?

데이터 전송 불가능 . 무선 모듈이 비활성화되었습니다 .
- 무선 모듈 활성화 (“무선 모듈 활성화 /비활성화 (시스템 )” 참조 , 
페이지 142)

… Enter 버튼이 눌려지고 디스플레이 
“Er :H :72:”가 나타납니까 ?

데이터 전송 불가능 . 무선 그룹이 설치되지 않았습니다 .
- 무선 그룹 설치 (“무선 그룹 설치 (Lrn)” 참조 , 페이지 141)

... 디스플레이 “Er :6 :80”이  
나타납니까?

음성 출력 메모리를 읽을 수 없습니다 . 
- seca 서비스에 연락

측정 스테이션을 계속 작동할 수 있습니다 . 오류 메시지를 제한하기  
위해 신호음과 음성 출력을 비활성화하십시오 .
- 환자 음성 안내 비활성화 (“음성으로 환자 안내 활성화 /비활성화
(InStr)” 참조 , 페이지 132)

- 측정 결과 음성 안내 비활성화 (“측정 결과 음성 안내 활성화 /비활
성화 (reSUL)” 참조 , 페이지 132)

- 신호음 비활성화 (“신호음 활성화 /비활성화 (bEEP)” 참조 , 페이
지 137)

... 디스플레이 “Er :6 :81”이  
나타납니까?

음성 파일이 발견되지 않았습니다 .
- seca 서비스에 연락

측정 스테이션을 계속 작동할 수 있습니다 . 오류 메시지를 제한하기 위
해 신호음과 음성 출력을 비활성화하십시오 .
- 환자 음성 안내 비활성화 (“음성으로 환자 안내 활성화 /비활성화
(InStr)” 참조 , 페이지 132)

- 측정 결과 음성 안내 비활성화 (“측정 결과 음성 안내 활성화 /비활
성화 (reSUL)” 참조 , 페이지 132)

- 신호음 비활성화 (“신호음 활성화 /비활성화 (bEEP)” 참조 , 페이
지 137)
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10.정비
본 제품은 세심하게 설치하여 정기적으로 정비해야 합니다 . 각 사용 빈도
에 따라 3년에서 5 년까지의 간격을 두고 정비할 것을 권장합니다 .

주의 !
비전문적인 정비에 의한 측정 오류

► 정비와 수리는 반드시 seca 서비스 또는 권한을 부여 받은 서비
스 센터가 담당하게 하십시오 .

► 고객님 근처에 위치한 서비스 센터는 www.seca.com에서 찾
으실 수 있고, 이외의 경우 service@seca.com으로 이메일을 
보내주십시오 .

11.기술 데이터

11.1일반 기술 데이터

... 디스플레이 “Er :6 :82”가  
나타납니까?

측정 과정 동안 오류가 발생했습니다 .
- 환자가 가만히 서 있도록 요청하고 측정 과정을 반복하십시오 .

•오류 메시지가 반복되는 경우 :
- seca 서비스에 연락

... 디스플레이 “Er :6 :83”이  
나타납니까?

표준 측정 동안 오류가 발생했습니다 .
- 발판 비움
- 물체 또는 사람이 장치 바로 옆에 없는지 확인하십시오 (“장치 세우
기” 참조 , 페이지 120).

... 디스플레이 “Er :6 :84”가  
나타납니까?

•장치의 주변 온도가 너무 높거나 너무 낮습니다 .
- 장치를 +10°C 및 +40°C 사이의 주변 온도에서 세우십시오 .
- 장치가 주변 온도에 맞게 조정될 때까지 약 15 분을 기다리십시오 .

•온도 센서에 결함이 있습니다 .
- seca 서비스에 연락
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일반 기술 데이터

치수
•깊이
•폭
•높이

466 mm 
434 mm 
2270 mm 

자체 중량 16.5 kg 

주변 조건 , 작동
•온도
•공기압
•습도

+10°C - +40°C (50°F - 104°F)     
700hPA - 1060hPA  

30% - 80%, 응축하지 않음    

주변 조건 , 보관
•온도
•공기압
•습도

-10°C - +65°C (14°F - 149°F)     
700hPA - 1060hPA  

0% - 95%, 응축하지 않음    

주변 조건 , 운송
•온도
•공기압
•습도

-10°C - +65°C(14°F - 149°F)    
700hPA - 1060hPA  

0% - 95%, 응축하지 않음    

숫자 크기
•다기능 디스플레이 , 3 셀 14 mm 

전원 공급
•전원장치
- 공급 전압
- 최대 소비 전력

12V
모델 500mA 
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11.2계량 기술상 데이터

12.부품

전원 전압 100 V - 240 V    

전원 주파수 50 Hz - 60 Hz    

다기능 디스플레이 /초음파 헤드 소비 전력
- 비활성화된 무선 모듈 포함 , 배경 조명 제외 및 50% 볼륨
- 활성화된 무선 모듈 , 계속 활성화된 배경 조명 포함 (밝기
: 100%) 및 75% 볼륨

약 100mA 

약 220mA 

측정 기술상 데이터 , 신장 측정
•측정 범위

•분할

60 cm -  210 cm     
(1ft: 11 5/8inch - 6ft: 10 5/8inch )       

1 mm(1/8inch) 

정확도
•100 - 200cm( 주변 온도 20°C의 경우 , 공기 이동 없음 , 측
정 영역 주변에 장애를 유발하는 물체 없음 ) 

± 5 mm(±0.2inch)  
(3ft 의 경우 : 3 3/8inch 및 6ft: 6 6/       

8inch)

EN 60 601-1:
•보호 절연된 장치 , 보호 등급 II 

•전기 의료용 장치 , 유형 B 

보호 유형 IP 20 

작동 모드 연속 작동 

가이드라인 93/42/EWG에 따른 의료 제품 측정 기능 포함 등급 I    

무선 전송 
•주파수 영역 
•송신 출력 
•적용된 규격  
 

2,433GHz - 2,480GHz  
< 10mW 

EN 300 328  
EN 301 489-1  

EN 301 489-17  

최소 체중 (측정 과정 작동 ) 0.5 kg 

seca 286

최대 하중 300kg

최소 하중 1kg

미세 분할 50g

계량 범위 최대 300kg 

정확도 :
•0 - 33kg = 72.75lbs
•33kg - 300kg
•0 - 72.75lbs
•72.75lbs - 661.36lbs

±50g = 1.76oz  
±0.15%
±1.76oz
±0.15%

일반 기술 데이터

PC 소프트웨어 seca analytics 101 101-00-00-010

전원장치 스위치 모드 :
100-240V~ / 50-60Hz, 12V= / 0.5A

68-32-10-270
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13.선택 사양 액세서리

14.폐기
본 장치를 가정 쓰레기로 폐기하지 마십시오 . 본 장치는 전자장치 폐기물
로 올바로 폐기해야 합니다 . 해당 국내 규정에 유의하십시오 . 기타 안내
는 당사의 서비스 담당 이메일로 연락하십시오 .

service@seca.com

15.보증
재료 또는 생산 오류에 기인하는 하자에 대해서는 납품부터 2년간의 보증 
기한이 적용됩니다 . 예를 들어 , 배터리 , 케이블 , 전원장치 , 축전지 등
과 같은 모든 이동형 부품은 본 보증에서 제외됩니다. 보증으로 처리되는 
하자는 구입 영수증을 제시하는 고객님께 무상으로 처리해드립니다 . 기
타 청구는 고려될 수 없습니다 . 해당 장치가 고객의 소재지와 다른 장소
에 있는 경우 왕복 운송 비용은 고객님께서 부담합니다 . 운송 손상이 있
을 때는 운송을 위해 완전히 정품 포장만을 사용하고 저울이 정품 포장된 
상태로 안전하게 고정된 경우에만 보증 청구가 효력을 발생할 수 있습니
다 . 따라서 모든 포장재를 보관하십시오 .

seca 가 명시적으로 권한을 부여하지 않은 사람에 의해 본 장치가 개봉되
는 경우 보증이 성립되지 않습니다 .

외국 고객님께서는 보증 케이스가 발생한 경우 해당 국가의 판매자에게 
직접 연락할 것을 부탁드립니다 .

PC 소프트웨어 seca analytics 115 응용프로그램별 라이선스 모델  

무선 네트워크 seca 360° wireless:
•무선 프린터
- seca 360° Wireless Printer 465
- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

•USB 무선 어댑터
- seca 360° Wireless USB adapter 456
- seca 360° Wireless USB adapter 456 WA (Welch Allyn 환
자 모니터용 )

국가별 버전 
국가별 버전 

456-00-00-009
456-00-00-749

seca 360° Wireless Printer 465 용 홀더 :
- seca 481

seca 360° Wireless Printer Advanced 466 용 홀더 :
- seca 482
- seca 483

481-00-00-009

482-00-00-009
483-00-00-159
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1. 设备描述

1.1 使用目的

此测量站 seca 286 根据国家规定主要应用于医院、诊所、医疗护理机构和

所谓的“自检 ”（即患者自行检查）中。

此测量站 seca 286 用于常规体重和身高确定、确定总体营养状况并协助主

治医生作出诊断或治疗决定。 

为得出更加准确的诊断结果，除了体重、身高获取之外，医生还必须进行更
加有针对性的检查，并应重视其检查结果。

1.2 功能描述

此测量站 seca 286 采用超声波进行身高测量。采用四个称重传感器进行称

重。此设备采用可配置的语音播报指引用户通过测量。此外附有说明图和标
签，展示正确的测量过程。

身高将传输至多功能显示屏上。它能自动计算 Body-Mass-Index （身体质
量指数）（BMI）与 Body-Fat-Rate （身体脂肪率）（BFR）。

通过无线网络 seca 360° wireless 可以将测量结果无线传输给一台 seca 

无线打印机或一台配备了 USB 无线适配器和 seca 电脑软件的电脑。

请只将该测量站用于章节 “使用目的” 中所提用途。

1.3 用户资格

管理员功能／网络运行 该设备只允许由有经验的管理员或医院技术人员进行设置，并接入网络。

测量模式 该设备只能由医护专业人员进行操作。

患者可独自执行测量过程。

2. 安全信息

2.1 使用说明中的安全指示

危险！

表示状况非常危险。若您不遵守该指示，肯定会导致严重不可逆转
的或致命的损伤。

警告！
表示状况非常危险。若您不遵守该指示，肯定会导致严重不可逆转
的或致命的损伤。

小心！
表示状况危险。若您不遵守该指示，肯定会导致轻度或中度受伤。

注意！
表示仪器可能出现操作错误。若您不遵守该指示，将会导致仪器损
伤或测量结果错误。

提示：
包含使用该设备的其它信息。
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2.2 基本安全须知

使用设备 ► 请注意本使用说明书中的指示。

► 请注意保管好使用说明书。本使用说明书是该设备的组成部分，必须能
够随时供人查阅。

危险！
爆炸危险

请勿将此设备置于富含下列气体的环境中：

– 氧气

– 可燃麻醉气体

– 其他易燃物质 /混合气体

小心！
病人危害、设备损坏

► 额外连接在电子医疗设备上的其他设备必须证明符合其相应的 
IEC 或 ISO 标准（如数据处理设备必须符合 IEC 60950 标准）。
另外，所有配置必须符合医疗系统标准要求 
（分别参见 IEC 60601-1-1 或 IEC 60601-1 第三版第 16 条）。将额
外的设备连接到电子医疗设备上的人员为系统配置人员，必须负责保
证系统符合系统标准要求。请注意，相对于上述标准要求，地方性法
规有优先权。如有疑问，请联系您当地的专业经销商或技术服务部
门。

► 请按照本文件相关章节所述对设备进行定期保养。

► 不允许对设备进行技术改动。该设备不包含需要使用者维护的部
件。请仅到授权的 seca 服务处进行仪器保养和维修。您可登陆
网址 www.seca.com 寻找住址附近的服务处或发送邮件至 
service@seca.com。

► 只能使用 seca 原始附件和备件。否则，seca 不提供保修服务。

小心！
患者受伤，故障

► 请与电子医疗设备如高频外科手术设备保持至少大约 1米的距
离，以防测量错误或无线传输故障。

► 请与高频设备如移动电话保持最少大约 1米的距离，以防测量错
误或无线传输故障。

► 高频设备的发送通常要求一米以上的间隔距离。详细信息请参见 
www.seca.com。

防止触电 警告！
电击

► 请将可由电源设备供电的设备放置妥当，直到可以轻松够到电源插
座并可快速将设备从电网断开。

► 请确保您当地的电源符合电源设备上的说明。

► 切勿用潮湿的手抓取电源设备。

► 请勿使用延长线缆及多头插座。

► 请注意不得挤压电缆或让锋利边缘损坏电缆。

► 请注意电缆不要接触高温物体。

► 请勿在海平面以上 3000 m 使用此设备。
安全信息 • 153    



避免受伤和感染 警告！
由于摔倒造成患者受伤 

► 请确认设备立稳立平。

► 请将连接线放置妥当（如果有），以防使用者及患者被绊倒。

► 该设备不可作为辅助站立架使用。请帮助行动不便人员例如竖直轮
椅的时候。

► 请确保患者不直接踩踏或离开秤台边缘。

► 请确保患者缓慢安全地踩上和离开秤台。

警告！
滑倒危险

► 请在患者踩上秤台前确认秤台是否干燥。

► 请在患者踩上秤台前确认患者双脚是否 
干燥。

► 请确保患者缓慢安全地踩上和离开秤台。

小心！
患者受伤、设备损坏

患者站立面为一块玻璃板。玻璃板损坏 （例如刮痕、裂痕和剥落的
地方）会给人员带来受伤的风险并可能导致玻璃板破裂。
► 请不要在玻璃板上放置尖锐的物体。

► 请在每次使用前检查设备的玻璃板是否出现刮痕、裂痕和剥落的
地方。如果确定已存在这些损坏，请置换一块新的玻璃板。 

► 若玻璃板损坏，则不得使用该设备。

警告！
感染危险

► 请按本文件相应章节所述对设备进行定期清洁。

► 请确保患者无传染病。

► 请确保患者的开放性伤口或感染的皮肤不会接触到本设备。

防止损坏设备 注意！
设备损坏

► 注意，切勿让液体和灰尘进入设备和传感器内部。这可能损坏电
子器件。

► 从插座中拔出电源设备前，请关闭设备。

► 如果长时间不使用设备，请从插座中拔出电源设备。只有这样，
设备才是断电的。

► 请勿让设备跌落。

► 请勿让设备遭到碰撞或振动。

► 请按本文件相应章节所述定期进行功能检查。如果设备功能不正
常或损坏，请勿使用设备。

► 请勿使设备受到阳光直射并确保设备附近无热源。过高的温度可
能损坏电子器件。

► 请避免快速的温度波动。如果在设备运输过程中出现大于 20 °C
的温差，设备启动前必须静置至少 2 小时。否则会形成冷凝水，
可能损坏电子器件。

► 请仅在合规的环境条件下使用设备。

► 请仅在合规的存放条件下存放机器。

► 请只使用明确适用于有机玻璃和其它敏感表面的无氯无酒精的消
毒剂 （有效物质：例如四元铵化合物）。

► 请不要使用腐蚀性或摩擦性的洗涤剂。

► 请勿使用有机溶剂 （例如酒精或汽油 )。
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处理测量结果 警告！

危害患者

此设备为非诊断设备。此设备协助主治医生作出诊断。
► 要作出精确的诊断并开始治疗，除了使用此设备外，主治医生还须

安排有针对性的检查并重视检查结果。

► 诊断及以此为基础的治疗责任由主治医生 
承担。

小心！
危害患者

为了避免误解，只能以国际单位制显示并使用用于医疗目的测量结
果。少数设备可以以其他单位显示测量结果。这只是一项附加功能。
► 请只使用采用国际单位制的测量结果。

► 使用采用非国际单位制的测量结果的责任仅由使用者承担。

注意！
数据丢失

► 在保存并进一步使用（如在 seca analytics 个人电脑软件中或在医
院信息系统中）此设备获取的测量值前，请确保测量结果可信。

► 将测量值传输给 seca analytics 个人电脑软件或医院信息系统后，
请确认测量结果可信并属于正确的患者，之后才进一步使用测 
量值。

注意！

由于反射造成的错误测量

若有物体或人员处于设备近距离内，则会造成错误测量。
► 请确保在测量过程中，秤前侧与旁侧至少 0.5 m 内不存在物体或

人员。

► 请确保设备与墙面的距离至少为 0.2 m。

► 请确保患者未在头上佩戴发饰。

处理包装材料 警告！
窒息危险

塑料薄膜 （袋）包装材料可能导致窒息危险。
► 将包装材料置于儿童接触不到的地方。

► 如果原包装已丢失，请只使用带安全孔的塑料袋，以减小窒息危
险。如有可能，请使用可回收利用的材料。

提示：
保存好原包装，以供以后使用 （如将设备寄回维修）。
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3. 概况

3.1 设备视图

4
3

6

7

9
10

11

13

18

1

14

15

5

2

8

12

17

16

编号 设备组件 功能

1 超声波探头 用于身高测量

2 状态 LED 灯 显示测量过程的状态

3 超声波传感器 用于身高测量

4 扬声器 用于语音播报 

5 模块插口 用于连接模块电缆 （数据传输至多功能显示屏）

6 服务接口 由 seca 服务部门使用

7 电缆固定件 用于收纳模块电缆

8 提示牌 操作指南中的安装提示

9 安装开口 用于支柱上测量探头的安装

10 电缆导向件 用于将模块电缆穿进超声波探头

11 多功能
显示屏

中央控制及显示元件
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3.2 操作元件

12 滚轮 两个用于短途运输的轮子

13 水平仪 用来显示该设备是否水平放置

14 电源接头 用于连接设备

15 地脚螺栓 4 个，用于准确定位

16 秤台 用作秤重元件

17 支柱 用于身高测量

18 标签：
“正确姿势 ”

关于正确姿势的提示

编号 设备组件 功能

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

2

34567

8

9 1

编号 操作元件 功能

1

箭头键 send ( 发送 )
• 在称重时 （如果无线网络已经设置）:

- 测量结果会发送到准备好接收的仪器（无线打印机、带有 USB 无线模块的个人电脑）
• 在菜单中：

- 选择子菜单，选择菜单项
- 增加数值

2

箭头键 print ( 打印 )
• 在称重时 （如果无线网络已经设置）:

- 打印测量结果（无线打印机）
• 在菜单中：

- 选择子菜单，选择菜单项
- 减少数值

3

Enter （确认）键 input ( 输入 )：
• 在称重过程中：

- 输入患者资料（年龄、性别、PAL）
• 在菜单中：

- 确认所选菜单项
- 保存调整后的数值

4

menu ( 菜单 ) 键：
• 在称重过程中：

- 调出操作部件菜单。
• 在菜单中：

- 短按该键：退回一级菜单
- 长按该键：退出菜单
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3.3 显示屏中的符号

5 启动键，多功能显示屏：
开启和关闭多功能显示屏及秤

6 clear ( 清除 ) 键：
删除人工输入或通过无线电接收设备接收的数据（患者资料、身高、BMI、BFR）

7 gender ( 性别 ) 键：
输入患者性别

8 2 in 1 (2 合 1) 键：
开始 2 in 1 (2 合 1) 婴幼儿称重功能

9 hold ( 保持 ) 键：
激活 hold ( 保持 ) 功能

编号 操作元件 功能

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

B

D

E

C

F

H

I

J
K

M

N

O

P

Q

R

A

S

T

G

L

符号 含义

A kg / g 体重值，单位公斤 /克

B lb / lbs 体重值，单位磅 （在未校准模式时）

C  用于婴幼儿称重的 （2 in 1 (2 合 1) 功能激活）母婴标识

D PT 预设去皮重功能激活

E NET 净重

F cm 身高单位厘米

G ft:in 身高单位英尺和英寸 （在未校准模式时）

H zero ( 零位 ) 已设置零点，按照设置的零点相对测量所有身高。在未超过零点时，测量值将会带有负号。

I kg/m2 Body-Mass-Index （身体质量指数）测量单位

J % Body-Fat-Rate （身体脂肪率）测量单位

K 用电源设备供电
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L BFR Body-Fat-Rate （身体脂肪率）（体脂肪含量）

M BMI 身体质量指数

N HOLD （保持） Hold （保持）功能功能激活

O 患者性别

P PAL （身体活

动量）
患者身体活动量

Q AGE （年龄） 患者年龄

R 不可校准功能激活

S HOLD （保持） 已激活 Hold （保持）功能

T
当前使用称重范围 :
1: 较小承载力情况下的较精细的重量显示
2: 最大承载力

符号 含义
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3.4 多功能显示屏菜单系统 

设备菜单还包括其它功能。由此可根据您的使用条件对设备进行最佳配置
（详细信息参见 第 180 页 起及 第 187 页 起的内容）。

� 0
� 1
� 2

Unit 

HUnit � cm 
� ft:in 

� kg 
� lbs 

� 50 %
� 100 %
� Off 

**

***

rF  

Reset 

Filter 

Beep 

*

Pre-tare

Autohold

LCD 

Zero 

Body 

Voice Output

Autoclear

CAL 

Ultra 

� On 
� Off 

Auto 

� Off 

Zero Height

BMI 

BFR 

Duration 

Brightness 

Net Weight 

Press 

Hold 

Measure 

� On 
� Off 

� On 
� Off 

� On 
� Off 

� On 
� Off 

System 

Autoprint

Time 

Autosend

Learn Group (ID)

� Year 
� Month 
� Day 
� Hour 
� Minute 

� HI 
� MA 
� HI_MA 
� Off 

� On 
� Off 

� On 
� Off 

� Short 
� Long 
� Permanent 

� Channel 1 (C1)   
� Channel 2 (C2)  
� Channel 3 (C3)  

Stop Reg. Devices (mo) 

menu 
send 

print 

input 

Print

1...100

�
�

� PT� DE
� EN (US/GB)
� ES (ES/ME)

� FR
� ZH
� TH

� ID
� KO
� RU

�
�

�
�

Language 

Volume 

Results 

Instruction 

On 
Off 

On 
Off 

On 
Off 

* 无线网络 seca 360° wireless：

无线组 （ID）：

最多三个 seca 无线组：0、1、2
每个无线组的最大配置：

- 1 台婴儿秤
- 1 台个人体重计
- 1 把身高测量尺
- 1 台无线打印机
- 1 台带有 USB 无线适配器的电脑

无线通道（C1、 C2、 C3）：

- 每个无线组配备三个通道 （共计 9 个
通道）

- 通道数值：0 - 99
- 每个通道数值只能使用一次
- 推荐间距：30

配置示例：
- 无线组 0:C1 0，C2 30，C3 60
- 无线组 1:C1 10，C2 40，C3 70
- 无线组 2:C1 20，C2 50，C3 80

（提示：显示屏上无空格）

被识别的设备 (MO)：
- 1: 个人体重计
- 2: 身高测量尺
- 3: 无线打印机
- 4: 带 USB 无线适配器的电脑
- 7: 婴儿秤

导航：

调出菜单栏：

** 只用于重量测量

*** 用于体重和身高测量
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3.5 设备信号与语音播报

此设备的体重与身高自动采集功能可使患者独立进行测量。

测量期间，设备通过听觉或光学信号以及语音播报辅助测量。

提示
可配置设备语音播报及声音提示。有关详细内容请参见章节 “配置
语音播报 （菜单）” 第 178 页。

下列表格按测量过程顺序概述了设备信号与语音播报：

3.6 铭牌上的标记

信号／语音播报 含义

超声波探头上的状态 LED 灯持续亮起 设备已做好测量准备

“请您站直并往前看。” 针对患者的指示

超声波探头上的状态 LED 灯关闭 测量过程已进行

 “请您不要移动。测量现在开始。” 针对患者的指示

短提示音 测量过程已进行

长提示音 测量过程已结束

“您的体重是 （...）公斤。您的身高是
（...）厘米。您的 BMI 是（...）。”

测量结果播报

“测量结束，请您离开平台。” 针对患者的指示

“请您取走测量单。” 针对患者／人员的指示

文字 / 符号 含义

Mod 型号编号

Approval Type 型式批准的型号名称

S/N 出厂编号，连续

ProdID 产品识别码

注意使用说明书

电子医疗设备，型号 B

保护绝缘设备，保护等级二级

e

以实际分度计的值 （经过校准的机型）
• 给出两个连续显示值的差值

• 用于秤的分级和校准

d
以实际分度计的值 （未经过校准的机型）
给出两个连续显示值的差值

称重范围 （经过校准的机型）

此秤根据 2014/31/EU　指令 和 OIML R76-1 属于校准等级 III （经过校准的机型）

美国通信委员会 (FCC) 标志

FCC ID 美国：美国通信委员会 (FCC) 的设备许可证号

IC 加拿大：加拿大工业部的设备许可证号

x
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3.7 包装上的标签

此设备满足 Agência Nacional de Telecomunicações （巴西国家电信局）的要求。无线电
设备许可的详细内容：
-  HHHH: 设备许可号
- AA: 许可年份
- FFFF: 生产商识别号

此设备满足俄罗斯国家标准认证系统（俄罗斯）的管理要求

CMIIT ID 设备许可号码，由中国信息产业部

依据中华人民 共和国计量法的型式批准证书标志

电源连接口旁的型号铭牌
• x-y V：需要的电源电压

• max xx A：最大电流消耗

• ：注意设备插头极性

• ：用直流电供给设备

该设备不能做为生活垃圾处理

文字 / 符号 含义

use compatible
seca adapter only

xx V      
max. xxx mA

防止受潮

箭头指向产品上侧
直立运输并存储

易碎
不可扔掷或下坠

运输和存储的允许最低及最高温度

运输和存储的允许最低及最高空气湿度

在这里打开包装

可以通过回收项目处理包装材料
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4. 在开始使用前 ...

4.1 供货范围

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

30

18.5

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

a

b c d

e

f

g

h

ik

lt

s

r

q

p o

n

m

j

编号 组件 件数

a 外壳底部，已预装第一个柱形元件 1

b 柱形元件 2

c 短螺杆 1

d 长螺杆 1

e 超声波探头 1

f 超声波探头盖 1

g 包含电源连接电缆与模块电缆的多功能显示屏 1

h 包含适配器的电源设备 1

i 柱形元件连接器 1

j 参考测杆 1

k 说明图：“测量简短说明 ” 1

l 螺帽扳手 1

m 大型内六角扳手 1

n 小型内六角扳手 1

o 标签：“正确姿势 ” 1

p 电缆夹 5
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4.2 设备组装

工厂交货时，第一个柱形元件已安装到设备底部上。 

请在助手帮助下进行进一步的组装。由于设备比较高，我们建议您将组件放
置于地板上，将设备组装完毕后再将其立起。请按下列步骤进行：

安装第二个柱形元件 注意！
组装错误导致的设备损坏

若将长螺杆与短螺杆互换，则设备无法正常组装。
► 请确保在安装第二个柱形元件时，已安装短螺杆 （参见“供货

范围 ”第 163 页）。

为安装第二个柱形元件，请按下列步骤操作：

1. 请将短螺杆拧紧到第一个柱形元件的长螺母上。

q 用于超声波探头盖的圆柱头螺栓 1

r 用于多功能显示屏的内六角螺栓 2

s 垫圈 1

t 长螺母 2

- 用于多功能显示屏的遮挡盖（视型号而定） 1

- 操作指南，参见上图 1

编号 组件 件数
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2. 请将此柱形元件越过螺杆推动至第一个柱形元件。

3. 将柱形元件连接器置于第二个柱形元件之上，使得螺杆穿出柱形元件连
接器的钻孔。

4. 请在螺杆上拧上此长螺母。

5. 拧紧长螺母。

安装多功能显示屏 多功能显示屏挂在柱形元件的沟槽中并且通过一个螺丝配件进行固定。

注意！
由于多功能显示屏形成反射而造成的功能故障

若多功能显示屏已安装在第一个柱形元件上，则将导致错误测量。 
► 请将多功能显示屏安装在第二个柱形元件上。

1. 将多功能显示屏的滑块放入第二个柱形元件的沟槽中。

2. 将显示屏推至其正确高度。
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3. 拧紧两个内六角螺栓，以将多功能显示屏固定在想要的位置上。

4. 将多功能显示屏的电源连接线放入柱形元件的沟槽中，引至设备底部。

5. 将电源连接线从设备底部的孔中穿入。

注意！
由于组装错误造成的功能故障

如果线缆安装后，受很大的拉力，会导致显示错误以及显示屏故障。
► 敷设所有电缆时请确保电缆不至于过度弯曲并确保插头没有弯

折。

6. 把电源连接线未固定的一端缠绕在外壳底部的绕线柱上。

7. 将电源连接线插头插入到秤台上相应的插座中。

8. 用两个电缆夹将电源连接线固定在柱形元件的沟槽中。

9. 转动多功能显示屏，使其能够被方便的读取。

安装第三个柱形元件 注意！
组装错误导致的设备损坏

若将长螺杆与短螺杆互换，则设备无法正常组装。
► 请确保在安装第三个柱形元件时，已安装长螺杆 （参见“供货

范围 ”第 163 页）。
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为安装第三个柱形元件，请按下列步骤操作：

1. 请将长螺杆拧紧到第二个柱形元件的长螺母上。

2. 请将第三个柱形元件越过螺杆推至第二个柱形元件的连接器上。

安装超声波探头 超声波探头将安装在第三个柱形元件上并与多功能显示屏的模块电缆相连
接。

注意！
组装错误导致的设备损伤

第三个柱形元件松垮置于第二个柱形元件上。
► 在设备平放于地面期间，请拧紧第三个柱形元件。

► 安装超声波探头之前，请确保第三个柱形元件处于正确位置。

注意！
由于损坏的多功能显示屏造成的功能故障

若放倒设备，多功能显示屏直接平放在地面上，则可能受到损伤。
► 请将设备缓慢并小心地放置于柔软的垫层上，例如垫毯。

1. 请将设备倾斜并小心放置在地面上。

2. 请将超声波探头嵌进螺杆空置的一端。

3. 请在螺杆上放置垫圈。

4. 请在螺杆上拧上此长螺母。

5. 拧紧长螺母。

注意！
由于组装错误造成的设备损坏和功能故障

若长螺母未在超声波探头上完全拧紧，则柱形元件相互间将过于松
弛。设备不稳定，出现测量错误。
► 请拧紧长螺母，使支柱相互紧固且柱形元件连接器与第三个柱形

元件之间无间隙。
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6. 请将多功能显示屏的模块电缆推过超声波探头中的电缆导向件。

注意！
模块电缆挤压造成的设备损坏和功能故障

► 安装盖子前，请在电缆槽中如此调整模块电缆，使其不会在盖子
和电缆槽之间被夹住。

7. 将模块电缆的插头插入左侧模块插口。

8. 若模块电缆过长，则请将其卷成线团再放入超声波探头的电缆槽中。

9. 请放上超声波探头盖，如附图所示。

10. 请拧紧超声波探头盖，如附图所示。

竖起设备 1. 把该设备小心的重新竖起。

注意！
由于分力造成的错误测量

若玻璃板不是仅平放在设备底部上，而是例如被电缆卡住，将无法
正确测量体重。
► 放置设备，使其仅通过地脚螺栓与地板接触。

► 放置设备，使玻璃板不受阻碍地平放在设备底部上。

2. 把该设备放置在一处结实、平坦的地基上。
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3. 请将标签“ 正确姿势” 贴在第三个柱形元件上。

注意！
由于反射造成的错误测量

若有物体或人员处于设备近距离内，则会造成错误测量。
► 请确保在测量过程中，秤前侧与旁侧至少 0.5 m 内不存在物体或

人员。

► 请确保设备与墙面的距离至少为 0.2 m。

► 请确保患者未在头上佩戴发饰。

4. 请通过例如彩色胶带，标记出附图所示的区域。

5. 转动地脚螺栓，校准该设备。

水平仪的气泡必须正好在圆圈的中央。

6. 按箭头的方向拧紧滚轮。

这样，地脚螺栓就不会松动了。

0,5 m0,5
0,5 m0,5 m

0,5 m

气泡

水平仪地脚螺栓

滚轮
在开始使用前 ... • 169    



简短说明 附有简短说明的说明图向患者展示测量过程。

► 请将说明图“ 测量简短说明” 放在设备附近的显眼处。

消毒设备 ► 请在首次调试前按照章节 “消毒 ” 第 190 页 所述消毒下列组件：

– 支柱和多功能显示屏
– 超声波探头
– 柱形元件

4.3 运输设备

该设备配备有两个滚轮，以满足短途运输的需要。

小心！
人身伤害危险以及设备损坏

运输时应倾斜设备。否则，设备很高，可能会造成人身伤害和设备
损坏。
► 请确定在近距离内没有其他人。

► 请确定在近距离内没有其他物体。

1. 将电源设备从插座中拔出。

2. 倾斜设备，直到设备能在滚轮上自由移动。

3. 把该设备运到新的安装地点。

4. 再将设备立起。

5. 将电源设备插入插座。

为了达到测量结果精准的目的，安装地点的地面必须水平且稳定。软性地
板，例如镶木地板，会因患者的体重而下陷，因此可能导致测量结果不准
确。

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321
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4.4 电源供电

设备的电源供电通过电源设备实现。

电源设备的接口位于设备底部下方。为了实现电源供电，请按以下步骤操
作：

小心！
人身伤害危险以及设备损坏

要将设备倾斜放置。否则，设备很高，可能会造成人身伤害和设备
损坏。
► 请确定在近距离内没有其他人。

► 请确定在近距离内没有其他物体。

1. 倾斜设备，使能触及电源连接口。

注意！
高压电造成设备损坏

常见的电源设备可提供
比标出的电压更高的电压。该秤能过热、着火、熔化或短路。
► 请仅使用经过调整的 12 伏输出电压的原装 seca 插头式电源设

备。

2. 请将电源设备的仪器插头插入秤的电源连接口中。

3. 把该设备小心的重新竖起。

4. 请将电源设备插入电源插座。
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5. 操作

5.1 校准身高测量

在使用设备进行初次测量前，应对身高测量进行校准。校准方法是为设备
“设定” 参考值。

提示：
请在一年内至少进行一次校准，以便实现测量结果无误差。

菜单中可自动设置身高测量的校准。

*有关在多功能显示屏菜单中导航的信息，可以在 第 177 页 上找到。

1. 您需确认，秤是否已经无负载。

2. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”第 173 页）。

3. 请在菜单中选择“CAL （校准）” 项。

4. 确定您的选择。

5. 请按箭头键 hold/zero ( 保持／零位 ) 选择菜单项 “AUtO”。

6. 确定您的选择。

显示信息“CAL 0.0”。

7. 请等待，直至显示信息“CAL 81.5”。

8. 请将随附的参考杆置于设备底部的脚部标记中间。

提示：
请确定在校准期间无物体或人员处于设备近距离内 （参见“竖起
设备 ”第 168 页）。

9. 请等待，直至显示信息“rEAdY”。

提示：
当信息 “rEADY”换而显示为信息 “FAIL”时，请阅读章节 “ 如
果 ...，怎么办 ?”从第 191 页起 中提示并重复校准过程。

10.从设备底部中取下校准杆。

设备自动重启，随后则测量就绪。

CAL Auto 

..........*
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5.2 测量

启动设备 1. 您需确认，秤是否已经无负载。

2. 请按下多功能显示屏上的启动键 。

显示屏的所有显示元素将短暂显示，然后显示屏上显示 seca。
如果显示屏上显示 0.00 ，则秤准备就绪，可以开始使用。

进行测量过程 下列所述的测量过程基于出厂设置。您可在章节 “配置语音播报 （菜
单）”从第 178 页起 和 “其他功能 （菜单）”从第 180 页起 中参阅配
置可能性。

注意！
由于反射造成的错误测量

若有物体或人员处于设备近距离内，则会造成错误测量。
► 请确保在测量过程中，秤前侧与旁侧至少 0.5 m 内不存在物体或

人员。

► 请确保设备与墙面的距离至少为 0.2 m。

► 请确保患者未在头上佩戴发饰。

1. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”）。

2. 请确定超声波探头上的状态 LED 灯亮起。

3. 如有需要，请安装用于多功能显示屏的遮挡盖，以防止未经授权的人员
读取测量结果。

4. 请患者站到秤上。

5. 请确定患者从前面踏上测量站且采取站直姿势。

6. 请确定患者站在秤台的标记区域（脚部标记）。

7. 请让患者遵守设备提示。

8. 请读取测量结果并取走测量单。

提示：
若 seca 无线打印机连入无线组，则可打印测量结果。如何将打印机
连入无线组的描述请参见章节 “无线网络 seca 360° wireless”
从第 186 页起。

激活 / 停用按键锁  使用按键锁可防止在接通后应用多功能显示屏上的意外设置。

提示：
►不在多功能显示屏上显示按键锁激活时的自有符号。

►导航期间，菜单上的按键锁无法激活。

1. 请确认设备已经关闭。

2. 请按下多功能显示屏上的启动键 。

3. 请等待，直至在显示屏中显示 seca。

4. 请按下多功能显示屏上的 menu ( 菜单 ) 键。

按键锁已接通。
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5. 为了再次取消按键锁，请重启设备（通过按下多功能显示屏的  

键）。

6. 请等待，直至在显示屏中显示 seca。

7. 请按下多功能显示屏上的 menu ( 菜单 ) 键。

按键锁已关闭。

婴幼儿称重 （2 in 1）  通过 2 in 1 (2 合 1) 功能的帮助，可测定婴幼儿的体重。此外在称重期间由
成年人扶住孩童手臂。请按下列步骤进行：

1. 您需确认，秤是否已经无负载。

2. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”第 173 页）。

3. 请成年人站到秤上。

显示成年人体重。

4. 请按下 2 in 1 (2 合 1) 键。

体重被保存。
0.00，  符号（不可验证的功能）以及 “NET （净重）”显示在屏幕

上。

注意！
由于变化中的初始体重造成的错误测量

如果儿童的称重是用另外一个起始体重进行的，那么不能正确测定
孩童体重。
► 请确保儿童称重是始终与确定起始体重的成年人一起进行的。

► 请确保成年人体重不会发生改变，例如通过脱下一件衣物。

5. 请成年人带着儿童一起站到秤上。

显示儿童体重。

显示  符号、  符号以及 “HOLD （保持）”和 “NET （净重）”提
示。

6. 请让成年人和孩童一起离开秤。

7. 要停用 2 in 1 (2 合 1) 功能，请您按下 2 in 1 (2 合 1) 键或者关闭秤。

持续显示体重 （HOLD （保持）） 若您激活 HOLD （保持）功能，则负重离开秤之后，将会继续显示体重值。
这样，在您记录体重值前，可以照管患者。

提示：
用于体重值的 HOLD （保持）功能仅可手动激活。 离开称台后将显示
身高值。

1. 您需确认，秤是否已经无负载。

2. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”第 173 页）。

3. 请患者站到秤上。

4. 请按下 hold ( 保持 ) 键。

读数闪烁，直到测得一个稳定的体重。接着持续显示体重值。显示 
符号（不可验证的功能）以及信息 “HOLD （保持）”。

5. 为了 停用 HOLD （保持）功能，请按下 hold ( 保持 ) 键。

不再显示 - 符号及 “HOLD ( 保持 )”。

提示：
如果 Autohold （自动保持）功能已激活，在达到一个稳定的测量结
果时，将会自动持续显示体重值 （参见 “激活 Autohold（自动保
持）功能 (AHold)” 第 183 页）。

HOLD
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输入患者资料 （input ( 输入 )） 您可通过多功能显示屏输入患者资料如年龄、性别及身体活动量 (PAL)。患
者资料将在测量结果发送到系统中的 seca 360° wireless 无线打印机时，

同时被传输。

无线打印机基于患者资料评价测量结果。根据无线打印机不同设置，打印测
量结果及数据评价。诊断因此被大大简化了。

提示：
无线打印机设置的详细信息请参考其使用说明。

1. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”第 173 页）。

2. 请按下 Enter （确认）键 (input ( 输入 ))。

设备启动后第一次调用菜单显示菜单项“PAL”（Physical Activity 
Level ( 身体活动量 )）。

在设备开启时再次调用，显示上一次选择的菜单项。

3. 用箭头键 send ( 发送 ) 或 print ( 打印 ) 选择一个菜单项：

– PAL：身体活动量
– AGE：年龄
– GEn：性別

4. 确定您的选择。

会显示上一次测量时使用的值。您可以采纳该值或用箭头键设置另一个
值。

5. 确定您的选择。

自动退出 input ( 输入 ) 功能。

6. 如果您想设置“AGE （年龄）” 和“GEn （性别）”，请重复刚才的操
作过程。

输入患者性别 通过 gender ( 性别 ) 键您可以直接输入患者性别。

提示：
此设置会覆盖在 “Input\gender （输入 \ 性别）”中的设置。

1. 按下 gender ( 性别 ) 键，以便在“ 男性”和 “女性 ”之间切换。

2. 按下 clear ( 清除 ) 键，删除性别符号显示。

测定 Body Mass Index （身体质量指   
数）（BMI）

Body-Mass-Index （身体质量指数）反映了身高与体重的关系。给出了一个
最理想的健康的公差范围。

1. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”第 173 页）。

2. 确认在多功能显示屏上设置了计算方法“BMI”（参见 “在 BMI 和 
BFR 之间切换”第 181 页）。

3. 请患者站到测量站上。

将通过语音播报告知 （参见 “进行测量过程 ”第 173 页） 并显示患
者的身高、体重和 BMI。

4. 如果需要持续显示体重，请按下 hold ( 保持 ) 键。

持续显示患者体重。

功能 设置

身体活动量 (PAL) 1.0 到 5.0 

AGE （年龄）

• 至三岁，月为单位

• 至 18 岁，半年为单位

• 18 岁以上，年为单位

GEn （性别） 
• 男

• 女
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提示：
如果 Autohold （自动保持）功能已激活，在达到一个稳定的测量结
果时，将会自动持续显示体重值 （参见 “激活 Autohold（自动保
持）功能 (AHold)” 第 183 页）。 

5. 请患者离开测量站。

6. 请读取测量结果。若已连接 seca 无线打印机，则请取走测量单。

7. 请按下 clear ( 清除 ) 键。

患者资料、测量结果及 BMI 将被删除。以避免旧的数据影响下一个患者
的 BMI。

提示：
若激活 “Autoclear （自动清除）”功能，5 分钟后将自动删除测
量结果和 BMI （参见 “自动删除数值 (ACLr)” 第 181 页）。

Body-Fat-Rate （身体脂肪率）(BFR) Body-Fat-Rate （身体脂肪率）与身高、体重和性别相关。给出了一个最理
想的健康的公差范围。

提示：
BFR 功能激活时，不采取测量结果的语音播报。

1. 确认在多功能显示屏上设置了计算方法“BFR”（参见 “在 BMI 和 
BFR 之间切换”第 181 页）。

2. 按下 gender ( 性别 ) 键，以便在“ 男性”和 “女性 ”之间切换。

3. 请患者站到测量站上。

显示患者的身高、体重和 BFR （参见“ 进行测量过程” 第 173 页）。

4. 请按下 hold ( 保持 ) 键。

持续显示患者体重。

提示：
如果 Autohold （自动保持）功能已激活，在达到一个稳定的测量结
果时，将会自动持续显示体重值 （参见 “激活 Autohold（自动保
持）功能 (AHold)” 第 183 页）。

5. 请患者离开测量站。

6. 请读取测量结果。若已连接 seca 无线打印机，则请取走测量单。

7. 请按下 clear ( 清除 ) 键。

患者资料、身高及 BFR 将被删除。如此避免老的数据影响下一个患者的 
BFR。

提示：
若激活 “Autoclear （自动清除）”功能，5 分钟后将自动删除测
量结果和 BFR （参见 “自动删除数值 (ACLr)” 第 181 页）。

将测量结果发送给无线接收器 若测量站集成于 seca 360° wireless 无线网络，则可以将测量结果通过按

键发送到准备接收的设备中（例如带有 USB 无线适配器的个人电脑）。

► 按下箭头键 send ( 发送 )。

提示：
若接通自动传输 (ASEnd)，则测量结果将在每次测量过程后自动发
送给无线接收器 （参见“激活自动传输 (ASEnd)”第 188 页）。

测量结果将发送给接收就绪的设备。

打印测量结果 如果测量站已与 seca 无线打印机连接，您可直接打印测量结果。

► 按下箭头键 print ( 打印 )。

提示：
若接通自动打印功能，则测量结果将在每次测量过程后自动发送给
无线打印机 （参见“选择打印选项 (APrt （自动打印）)”
第 188 页）。您将在随后听到播报：“请您取走测量单。”

测量结果已打印。
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自动称重范围切换 秤有两个称重范围。在称重范围 1 ( ) 为较小承载力提供较精细的体重
值显示。在称重范围 2 ( ) 可使用秤的最大承载力。

秤启动后“称重范围 1” 为激活状态。如果超出一定的体重值，秤自动切
换到“称重范围 2”。

为了再次切换到称重范围 1，按照下列步骤进行：

► 将负重从秤上移开。

称重范围 1 再次变为激活状态。

关闭设备 ► 请按下多功能显示屏上的启动键 。

5.3 菜单导航

1. 启动该设备 （参见 “启动设备 ”第 173 页）。

2. 请按下 menu ( 菜单 ) 键。

上一次选取的菜单项显示在屏幕上（此处：自动保持“AHOLd”）。

3. 按下箭头键 send ( 发送 ) 或者 print ( 打印 ) 多次按下，直至屏幕上显示

出所需选的菜单项（此处：阻尼 “FIL （过滤）”）。

4. 按下 Enter （确认）键确认选项（input ( 输入 )）。

该菜单项或者子菜单的当前设置会在屏幕上显示 （此处：“0” 级）。

5. 若要改变设置或调出子菜单，多次按下箭头键 send ( 发送 ) 或 print ( 打

印 )，直至显示出所需选的菜单项 （此处：“2” 级）。

6. 按下 Enter （确认）键确认设置 （input ( 输入 )）。

菜单将自动退出。

7. 如果还要进行其他设置，重新调出菜单，重复此过程。

提示：
►通过短按 menu ( 菜单 ) 键可以跳回一级菜单。

►通过长按 menu ( 菜单 ) 键可以随时退出菜单。

►如果约 24 秒内没有按下按键，菜单自动退出。
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5.4 配置语音播报（菜单）

如有需要，可配置菜单中的语音播报和提示音。

*有关在多功能显示屏菜单中导航的信息，可以在 第 177 页 上找到。

选择语言 (LAng) 您可选择语音播报的语种。

1. 请在菜单中选择“VOICE （声音）” 项。

2. 确定您的选择。

3. 请按箭头键 send/print ( 发送／打印 ) 选择菜单项 “LAng”。

4. 确定您的选择。

显示当前设置。

5. 选择您想要的设置：

6. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

设置音量 (VOL) 您可调整语音播报的音量（0 = 关闭，100 = 最高）。

1. 请在菜单中选择“VOICE （声音）” 项。

2. 确定您的选择。

3. 请按箭头键 send/print ( 发送／打印 ) 选择菜单项 “VOL”。

4. 确定您的选择。

显示当前设置。

5. 为了改变设置或调出其他子菜单，请反复按下箭头键 send/print ( 发送／

打印 )，直至显示出期望的设置 （此处：音量“20”）。

6. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

激活 / 关闭测量结果播报 (reSUL) 您可设置该设备，使在每次测量过程后播报测量结果（体重、身高和 
BMI）。

提示：
若采用英文播报，则播报应符合多功能显示屏设置的测量单位 （参
见 “转换重量单位 (Unit)” 第 184 页） 和身高单位 （参见“转
换身高单位 (HUnit)” 第 185 页）。

1. 请在菜单中选择“VOICE （声音）” 项。

2. 确定您的选择。
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3. 请按箭头键 send/print ( 发送／打印 ) 选择菜单项 “reSUL”。

4. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

5. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

激活 / 关闭 “ 取走测量单 （打印）”
播报

若您已将 seca 无线打印机与设备相连，则可设置设备在测量过后播报取走
测量单。

1. 请在菜单中选择“VOICE （声音）” 项。

2. 确定您的选择。

3. 请按箭头键 send/print ( 发送／打印 ) 选择菜单项 “Print”。

4. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

5. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

激活 / 关闭患者提示播报 (InStr) 您可设置该设备，使在每次测量过程中播报患者提示。

提示：
选择患者能听懂的一种语言 （参见“选择语言 (LAng)”第 178
页）。

1. 请在菜单中选择“VOICE （声音）” 项。

2. 确定您的选择。

3. 请按箭头键 send/print ( 发送／打印 ) 选择菜单项 “InStr”。

4. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

5. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

配置提示音 ► 按照章节 “激活 /关闭提示音 (bEEP)” 第 184 页 中的描述，配置提
示音。
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5.5 其他功能（菜单）

设备菜单还包括其它功能。由此，您可根据您的使用条件对设备进行最佳配
置。

*关于菜单项 “rF”( 无线电功能 ) 的描述，请参见章节 “在无线组中运行
测量站 （菜单）” 从第 187 页起。关于菜单项 “Voice Output”（声音
输出）的描述，请参见章节 “ 配置语音播报（菜单）” 第 178 页。

提示：
关于在菜单中如何导航的描述，请参见章节 “菜单导航 ” 第 177
页。
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自动删除数值 (ACLr) 旧的测量结果及患者资料可导致 BMI 和 BFR 的计算错误。您可以设置设
备，使下列测量结果及患者资料在 5 分钟后自动被删除：

• 性別

• 身体活动量 (PAL)

• 年龄

• 身高

• BMI

• BFR

提示：
►若您想为下次测量输入身体活动量 (PAL)、年龄和性别（input ( 输
入 ) 功能），建议您重新使用上次测量的数值 （参见“ 输入患者
资料 （input ( 输入 )）”第 175 页）。

►对于某些机型，此功能在出厂时是激活的。如果需要，可停用该功
能。

1. 在菜单中选择“ACLr （自动清除）”。

2. 确定您的选择。

显示当前设置。

3. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

每次测量的 5 分钟后，患者资料、身高、BMI 及 BFR 将被删除。取而
代之的显示“----”。

性别符号闪动。

关闭超声波测量 若仅使用称重功能，则可关闭身高测量功能。

提示：
即使关闭超声波测量，若设备重启也将被自动激活。

1. 请在菜单中选择“ULtrA”项。

2. 确定您的选择。

3. 选择您想要的设置：

– 关

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

在 BMI 和 BFR 之间切换    您可以选择，测量站是否计算 Body-Mass-Index （身体质量指数）（BMI）
和 Body-Fat-Rate ( 身体脂肪率 )（BFR）。当前设置始终被显示在多功能
显示屏上。

一旦测量站测出患者体重和身高，将自动进行计算。

提示：
BFR 功能激活时，不采取语音播报测量结果。

1. 在菜单中选择“bodY （身体）” 项。

2. 确定您的选择。

显示当前设置。

3. 按下箭头键 send ( 发送 ) 或 print ( 打印 )，在 BMI 和 BFR 之间进行切

换。
操作 • 181    



4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

更改后的设置始终被显示在多功能显示屏上。

设置显示屏背景照明 (LCD) 您可以改变显示屏背景照明的持续时间和亮度。

1. 在菜单中选择“LCD （液晶显示屏）” 项。

2. 确定您的选择。

3. 选择一项菜单项 ( 此处： dUr)：

– dUr：持续时间
– brL：亮度

4. 确定您的选择。

显示当前设置。

5. 选择您想要的设置：

6. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

7. 如果您想设置第二项功能，重复刚才的操作过程。

长期保存附加高度 (ZEro) 通过零位功能 (ZEro)，您可以长期地保存附加高度并且可以自动地从测量
结果扣除该高度。 当患者衣着完整进行测量时，可例如保存鞋根的总高并可
一直从测量结果中扣除。

1. 请在菜单中选择“ZEro （零位）” 项。

之前设置的附加高度在屏幕上闪动显示。

在显示屏中显示“ZEro （零位）”。

2. 您可以采纳已存储的值，或通过箭头键设置另一个值。

3. 确定您的选择。

显示设置的附加高度（此处：4 cm）。

4. 请患者站到秤上。

显示患者身高。

存储的附加高度已自动扣除。

功能 设置

持续时间

• Short （短）（约 15 秒）

• Long （长）（约 150 秒）

• Perm （持续的）

亮度

• 50 %

• 100 %

• 关

ZERO
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5. 为了停用该功能，请在菜单中重新选择“ZEro （零位）” 项。

6. 确定您的选择。

设置的附加高度则不再显示。

该功能已停用。

提示：
当您想把相对测量的结果作为存档发送给设备时，其自动计算的的 
BMI 或 BFR 两数值并不精确。

长期保存附加重量 (Pt( 预设去皮重 )) 通过预设去皮功能 (Pt)，您可以持续的保存附加重量并且可以自动地从一
个测量结果扣除该重量。当患者衣着完整时，可例如保存鞋和衣物的总重并
可一直从测量结果中扣除。

1. 在菜单中选择“Pt （预设去皮）”。

之前设置的附加重量在屏幕上闪动显示。

显示 “PT （预设去皮）”。

2. 您可以采纳已存储的值，或通过箭头键设置另一个值。

提示：
当您输入数值 “0” 时，该功能关闭。显示屏中不再显示信息“Pt
（预设去皮）”。

3. 确定您的选择。

已设置的附加重量（此处：4 kg）显示带有负号。

显示“NET （净重）” 和“PT （预设去皮）”。

4. 请患者站到秤上。

显示患者体重。

存储的附加重量已自动扣除。

5. 为了停用该功能，请在菜单中重新选择“Pt ( 预设去皮 )”项。

6. 确定您的选择。

设置的附加重量则不再显示。

该功能已停用。

激活 Autohold （自动保持）功能 
(AHold)

若您激活 Autohold （自动保持）功能，则会在每次测量过程中负重离开秤
后，继续显示测量结果。那么就不需要在每次测量过程中手动激活 Hold
（保持）功能。

提示：
无论在这里选择的设置如何，在 2 in 1 (2 合 1) 功能中，始终通过 
Autohold （自动保持）功能确定儿童体重。

1. 在菜单中选择菜单项“AHOld （自动保持）”。

2. 确定您的选择。

显示当前设置。

3. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

ZERO

NET
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激活 / 关闭提示音 (bEEP) 您可设置下列提示音：

• 按键时

• 体重值达到稳定时

• 每次测量过程的开始和结束时

体重值达到稳定时的提示音对 Hold/Autohold （保持 / 自动保持）功能十
分重要。 

1. 在菜单中选择“bEEP （蜂鸣声）” 项。

2. 确定您的选择。

3. 选择一项菜单项：

– PrESS ( 按键 )：按键时的提示音

– HOLd （保持）：体重值稳定时的提示音

– MEASr：测量过程期间的提示音

4. 确定您的选择。

显示当前设置。

5. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

6. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

7. 如果您想激活第二项功能的信号声，请重复刚才的操作过程。

设置阻尼 (FIL) 通过阻尼（FIL = 过滤），您可在进行称重时降低干扰。已选择的设置影响
重量显示对患者动作作出反应的灵敏度以及直到“Hold （保持）” 功能持
续显示一个重量值的时间间隔。。

1. 请在菜单中选择“FIL （过滤）” 项。

2. 确定您的选择。

显示当前设置。

3. 请选择阻尼等级。

提示：
►如果设置为 “0” 可能在某些不能站稳的患者身上发生，虽然激活
了 Hold （保持）功能但不能持续显示体重值的情况。

►通过设置 “2” 设置实际体重值与显示值的最大差值。

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

转换重量单位 (Unit) 在未校准的秤中，您可选择想要显示体重的单位 (Unit)。

► 请只使用采用国际单位制的测量结果。

► 使用采用非国际单位制的测量结果的责任仅由使用者承担。

1. 请在菜单中选择“Unit （单位）” 项。

2. 确定您的选择。

显示当前设置。

FIL （过滤） 灵敏的 Hold （保持）

0 敏感度 慢

1 中 中

2 缓慢的 快速
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3. 请选择想要显示体重的单位 (Unit)：

– 公斤 (kg)

– 磅 (lbs)

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

转换身高单位 (HUnit) 您可选择想要显示身高的单位 (HUnit)。

► 请只使用采用国际单位制的测量结果。

► 使用采用非国际单位制的测量结果的责任仅由使用者承担。

1. 请在菜单中选择“HUnit （身高单位）” 项。

2. 确定您的选择。

显示当前设置。

3. 请选择想要显示身高的单位：

– 厘米 （cm）
– 英尺与英寸 （ft:in）

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

恢复出厂设置 (RESET （复位）) 对于下列功能，可以恢复出厂设置：

提示：
在恢复出厂设置时，无线模块被关闭。现有的无线组的信息将保存。
无线组无需重新设置。

1. 在菜单中选择“rESEt （复位）” 项。

2. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

3. 关闭秤。

当再次打开该秤时，出厂设置已重新恢复并可供使用。

ft:in

功能 出厂设置

Autohold (AHold) （自动保持） 开

提示音 (PrESS （按键）) 开

提示音 (HOLd （保持）) 开

提示音 (MEASr （测量过程）) 开

阻尼 (FiL （过滤）) 0

Autoclear (ACLr （自动清除）) 开

预设去皮重 (Pt （预设去皮重）) 0 kg

显示屏照明亮度 50 %

显示屏照明时间 Permanent （持续的）

BMI/BFR BMI

身体活动量 (PAL) 1.0

年龄 （年） 18

年龄 （月） 0

身高单位 cm

无线模块 (SYS （系统）) 关

自动发送 （ASEnd （自动发送）） 关

自动打印 (APrt （自动打印）) 关

测量提示音 开

语言 视类型而定

患者提示 开

测量结果播报 视类型而定

音量 50 %

“取走测量单 （打印）”播报 关

超声波 激活
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6. 无线网络 SECA 360° WIRELESS

6.1 导言

这台设备配置了无线模块。无线模块能使测量结果无线传输，用于对结果进
行分析和进行文献保存。数据可以无线传输到以下设备上：

• seca 无线打印机

• 带 seca USB 无线适配器的电脑

seca 无线组 无线网络 seca 360° wireless 与无线组一同工作。无线组是一个发送设备

和接收设备的虚拟组。如果要运行几种型号相同的发送器和接收器，可以最
多添加三个无线组 (0、1、2)。

如果多个实验室必须使用可比的设备装置，设立多个无线组可以保证可靠并
正确地传输测量值。

发送设备和接收设备的最远距离约为 10 米。某些空间因素，比如墙的厚度
和特性，会减少作用范围。

每个无线组可适用于下列设备组合：

• 1 台婴儿秤

• 1 台个人体重计

• 1 把身高测量尺

• 1 seca 无线打印机

• 1 台带有 seca USB 无线适配器的电脑

无线通道 在一个无线组中，设备可以通过三条通道（C1, C2, C3）彼此通信。

如果您要为此设备配置无线组时，设备会提示您三个能保证最佳数据传输的
频道。我们建议您，采用建议的无线通道数值。

您也可以手动选择通道数值（0–99），如果您想安装若干无线组的话。

为了保证数据传输不受干扰，通道必须隔开得够远才行。我们建议通道数值
的间隔至少 30。每个通道数值分别只代表一个通道。

配置示例；实例中，设置三个无线组时的通道数值：

• 无线组 0：C1=_0，C2=30，C3=60

• 无线组 1：C1=10，C2=40，C3=70

• 无线组 2：C1=20，C2=50，C3=60

设备识别 当您为该设备配备了无线组时，无线组会自动从系统中寻找其他已经激活的
设备 seca 360° wireless 。已被识别的其他设备会在该设备的显示屏上作

为模块（例如 MO 3）通过数字显示出来。数字表达的意义如下：

• 1: 个人体重计

• 2: 身高测量尺

• 3: 无线打印机

• 4: 带 seca USB 无线适配器的电脑

• 7: 婴儿秤

• 5、6 以及 8 到 12: 为系统扩展预留

1

0

0

C1

C3
C2
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6.2 在无线组中运行测量站（菜单）

在seca 无线组中运行设备所需的全部功能，都可以在子菜单 “rF” （无线
电功能）中找到。
.

*有关在多功能显示屏菜单中导航的信息，可以在 第 177 页 上找到。

设置无线组 (Lrn) 要安装无线组，请您按下列步骤进行：

1. 启动该设备。

2. 调出菜单。

3. 在菜单中选择“rF （无线电功能）”项。

4. 确定您的选择。

5. 选择菜单项“Lrn”（Learn （记忆））。 

6. 确定您的选择。

当前已安装的无线组（此处：无线组 0“Id 0”）会在屏幕上显示出
来。

如果无线组“0”已经存在且您想再添加另一无线组的话，请按箭头键
选择另一个无线组的 ID （此处：无线组 1“Id 1”）。

7. 确定您选择的无线组。

该设备将推荐通道 1 的通道数值（此处：C1 “0”)。

您可以采用建议的频道数值，或者按下箭头键设置另一个数值。

8. 确定您对通道 1 的选择。

该设备推荐一个通道 2 的通道数值（此处：C230)。

您可以采用建议的频道数值，或者按下箭头键设置另一个数值。

提示：
两位数的通道数值前无空格。屏幕上的 “C230”意味着：通道
“2”，通道数值为“30”。

9. 确定您对通道 2 的选择。

该设备将推荐通道 3 的通道数值（此处：C360)。

您可以采用建议的频道数值，或者按下箭头键设置另一个数值。

10.确定您对通道 3 的选择。

显示屏上出现 StOP （停止）的提示语。

该设备等待其他在作用范围内带有无线功能的设备发出的信号。

提示：
? 有一些设备当它们置于无线组时，需遵循特殊的打开程序。请注意
不同设备上的使用说明。

11.打开您想置于无线组的设备，比如说无线打印机。

当这个无线打印机被识别后，会听到“ 嘀” 的声音。

rF  

..........*

Learn 

Autosend

System 

Autoprint

Time 

Group (ID)

� On 
� Off 

� On 
� Off 

� HI 
� MA 
� HI_MA 
� Off 

� Year 
� Month 
� Day 
� Hour 
� Minute 

� Channel 1 (C1)   
� Channel 2 (C2)  
� Channel 3 (C3)  

Stop Reg. Devices (mo) 
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提示：
当您把无线打印机成功置于无线组下后，就必须选择打印选项 
(Menu\rF\APrt( 菜单 \无线电功能 \自动打印 )) 和调整时间 
(Menu\\rF\tIME( 菜单 \无线电功能 \时间 ))。

12.对所有想置于该无线组的设备重复操作 11.。

13.按下 Enter （确认）键，结束查找过程。

14.按下箭头键，屏幕会显示哪些设备已经被识别 （此处：“MO 3”表示被
识别的无线打印机）。

如果您有多种设备要置于无线组下，多次按下箭头键，以确保所有设备
被秤识别。

15.按下 Enter （确认）键退出菜单，或者等待自动退出菜单。

激活自动传输 (ASEnd) 您可以配置该设备，使测量结果自动发送到所有接收就绪并在同一个无线组
中登记过的接收器（例如：无线打印机、带 USB 无线模块的电脑）。

提示：
当您要使用无线打印机时，请确定打印选项未设置为 “Off （关
闭）”的状态 （参见“ 选择打印选项 (APrt （自动打印）)”
第 188 页）。

1. 启动该设备。

2. 在子菜单“rF （无线电功能）”中选择菜单项“ASEnd （自动发
送）”，确定所选。

3. 选择出现的“On （开）”并确定所选。

菜单将自动退出。

激活 / 关闭无线模块 （系统） 设备交付的时候，无线模块是激活的。无线模块激活时，耗电量会增加。您
不想使用无线数据传输时，可关闭无线模块。

1. 启动该设备。

2. 在子菜单“rF （无线电功能）”中选择菜单项“SyS （系统）”。 

3. 确定您的选择。

显示当前设置

4. 选择您想要的设置：

– 开
– 关

5. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

选择打印选项 (APrt （自动打印）) 您可以设置设备，使测量结果可以自动的通过在无线组中登录的无线打印机
打印出来。

提示：
这个功能只适用于，在通过 Learn （记忆）已将一台 seca 无线打
印机置于无线组时的情况。

1. 启动多功能显示屏。

2. 选择子菜单“rF ( 无线电功能 )”中菜单项 “APrt （自动打印）”，
并确定所选。

3. 根据想要的打印结果，为多功能显示屏选择相应的设置：

4. 确定您的选择。

菜单将自动退出。

APrt （自动打印）多功能显示屏 打印结果

体重 MA

身高 HI

身高、体重和 BMI/BFR HI_MA

自动打印关闭 关
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提示：
若设备的 APrt( 自动打印 )功能和与语音播报已激活，测量结果打
印出时将播报 “请您取走测量单 ”。

调整时间 (tIME) 您可以设置系统，使无线打印机在打印测量结果时自动添加日期和时间。要
实现这一点，您必须设置一次设备的日期和时间，并传输到无线打印机的内
部时钟上。

提示：
这个功能只适用于，在通过“Learn（记忆）功能已将一台 seca 无
线打印机置于无线组时的情况。

1. 启动该设备。

2. 在子菜单“rF （无线频率）”中选择“tIME （时间）” 菜单项。

3. 确定您的选择。
此时，屏幕上会出现当前设置的“ 年”(Yea)。

4. 请设置正确的年份。

5. 确定您的选择。

6. 重复之前的步骤 4. 以及 5. 并且相应地对 “月 ”(Mon)、“日

”(dAY)、“时 ”(hour) 和 “分 ” (Min) 进行调整。

7. 依次确定您的选择。

确定对分钟的调整后，菜单将自动退出。

设置将自动传输到无线打印机上。

无线打印机在每次打印时，会自动添加日期和时间。

提示：
关于无线打印机的其他操作，请注意查看其产品说明书。

7. 卫生处理

警告！
电击

按下打开 /关闭键且显示屏熄灭后设备并未断电。在设备旁使用液
体可能导致电击。
► 为了使设备断电，请在进行任何清洁工作前拔下电源插头。

► 请确认无液体进入设备内部。

► 请在每次卫生处理前从设备中取出蓄电池（如果存在及技术上已预
设）。

► 请在每次卫生处理前从设备中取出蓄电池（如果存在及技术上已预
设）。

小心！
设备损坏

不适用的清洁剂和消毒剂可能会损坏设备敏感的表面。
► 请只使用明确适用于有机玻璃和其它敏感表面的无氯无酒精的消

毒剂 （有效物质：例如四元铵化合物）。

► 请不要使用腐蚀性或摩擦性的洗涤剂。

► 请勿使用有机溶剂 （例如酒精或汽油 )。

► 请注意，清洁期间不允许任何水分和灰尘进入传感器。

7.1 清洁保养

► 如有必要，请用一块浸润了柔和肥皂泡沫的软布清洁设备上表面。
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7.2 消毒

1. 请您确保您的消毒剂适用于敏感的表面和有机玻璃。

2. 请注意消毒剂使用说明。

3. 请消毒该设备：

► 用消毒剂浸湿软布并擦拭设备。

► 遵守日期，参见表格。

7.3 灭菌

不允许给设备进行灭菌。

8. 功能检查

► 每次使用前请进行功能检查。

一次完整的功能检查包括：

• 目测机械损坏情况

• 检测并校准设备

• 显示屏幕的清晰性检查和功能检查

• 对所有在“概览 ”一章中描述的操作元件进行 
功能检查

• 对选配附件进行功能检查

如果在进行功能检查时确定故障或偏差，请先尝试 
通过章节“当 ···时，做什么？” 中的描述排除故障。

小心！
人员损伤

如果在功能检查过程中确定了故障或偏差且 
不能通过章节 “当···时，做什么？ ”中的描述排除故障，则
不允许使用设备。
► 请联系 seca 维修服务或授权服务点进行 

设备维修。

► 请注意本文件中 “保养” 的指示。

期限 组件

在每次测量前 秤台

在每次测量后 秤台

必要时

• 支柱和多功能显示屏

• 超声波探头

• 柱形元件
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9. 如果 ...，怎么办 ?

故障 原因 /排除方法

... 校准时出现信息 “FAIL”？

校准出错。
- 检查是否使用随附的参考测杆
- 检查参考测杆是否置于设备底部的脚部中间 （参见“校准身高测量
”第 172 页）

- 检查校准期间是否有物体或人员处于设备近距离内 （参见“竖起设备
”第 168 页） 

 在负载时没有出现重量显示？

设备没有供电。
- 检查秤是否已开启
- 检查是否已放入电池 （蓄电池供电设备）
- 检查是否有电源供电 （电源驱动设备）

... 状态 LED 灯未亮起？

• 超声波测量探头中的模块电缆未正确插入

- 检查超声波测量探头中的模块电缆是否正确插入
• 超声波测量已停用

- 重新启动该设备
• 状态 LED 灯损坏

- 联系 seca 服务部门

... 未播报患者提示？

• 患者提示播报功能未激活

- 激活功能 （参见 “激活 /关闭患者提示播报 (InStr)” 第 179 页）
• 超声波测量已停用

- 重新启动该设备
• 音量设为零

- 调高音量
• 扬声器损坏

- 联系 seca 服务部门

... 听不见提示音？

• 提示音未激活

- 激活功能 （参见 “激活 /关闭提示音 (bEEP)” 第 184 页）
• 超声波测量已停用

- 重新启动该设备
• 音量设为零

- 调高音量
• 扬声器损坏

- 联系 seca 服务部门

... 未播报测量结果？

• 测量结果播报功能未激活

- 激活功能 （参见 “激活 /关闭测量结果播报 (reSUL)” 第 178 页）
• 超声波测量已停用

- 重新启动该设备
• 音量设为零

- 调高音量
• 扬声器损坏

- 联系 seca 服务部门

... 未播报取走测量单的请求 ?

• 该功能未激活。

- 激活功能 （参见 “激活 /关闭 “取走测量单（打印）” 播报”
第 179 页）

• 超声波测量已停用

- 重新启动该设备
• 音量设为零

- 调高音量
• 扬声器损坏

- 联系 seca 服务部门

多功能显示屏的某部分一直或者完全
不亮？

相应的位置发生故障。
-  请通知 seca 服务部门
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... 出现显示 “StOP”？

• 在称重过程中：

已超出最大负载。
- 将负重从秤上移开

• 安装无线组时：

无线通道的设置已完成。
- 打开要置于无线组下的设备 （参见 “设置无线组 (Lrn)”第 187
页）

... 出现显示 “tEMP （温度） ”?
秤的周围环境温度过高或者过低。
- 将秤安放在 +10°C 到 +40°C 的环境温度内
- 等待约 15 分钟，直到秤已适应环境温度

... 多功能显示屏不响应按键？

• 按键锁已启用。

- 关闭按键锁 （参见 “激活 / 停用按键锁” 第 173 页）
• 设备在非可信的输入后处于未定义的状态。

- 将电源设备从插座中拔出
- 等待约 1 分钟
- 将电源设备插入插座，秤与多功能显示屏自动重新启动

... 当按下按键测量结果首次发送时，听
到两声信号音 ?

• 仪器不能将测量结果发送到无线接收设备上（seca 无线打印机或者带有 

USB 无线模块的个人电脑）seca。
- 检查设备是否已置于无线网络下
- 检查接收器是否已开启

• 接收器由于附近存在高频设备（例如移动电话）而受到干扰。

- 请您将高频设备放置离在 seca 无线网络中的发送设备和接收设备至少
间隔一米的距离。

提示：
如果干扰没有消除，在随后进行的发送尝试中将不会再出现警告音。

... 在 rF （无线电功能）菜单中只能看到
“SYS （系统） ” 项 ?

无线模块没有激活。
- 激活无线模块 （参见 “激活 /关闭无线模块 （系统）”第 188 页）

... 在 rF （无线电功能）菜单中只能看到
“SYS （系统） ” 和 “lrn （记忆） ” 项 ?

无线模块已激活且尚未安装无线组。
- 设置无线组 （参见 “设置无线组 (Lrn)”第 187 页）

... 在 rF （无线电功能）菜单中只能看到
“APrt （自动打印） ” 和 “tIME （时
间） ” 项 ?

在无线组没有无线打印机登录。
- 通过“Lrn （记忆）”菜单项在无线组登录无线打印机 （参见 “设
置无线组 (Lrn)” 第 187 页）

... 调出菜单后未显示 “rF （无线电功
能） ” 菜单项？

秤的无线模块故障。
- 联系 seca 服务部门

... 出现显示 “Er:H:11:”?
秤负载过高或者在一角上负载过大。
- 将负重从秤上移开或者均匀分布体重
- 重新开启秤

... 出现显示 “Er:H:12:”?
秤开启时，负载过大。 
- 将负重从秤上移开
- 重新开启秤

... 出现显示 “Er:H:16:”？
秤在摆动，不能确定零点。
- 重新开启秤

... 按下 Enter （确认）键并出现显示 
“Er:H:71:”？

不能传输数据，因为无线模块未激活。
- 激活无线模块 （参见 “激活 /关闭无线模块 （系统）”第 188 页）

... 按下 Enter （确认）键并出现显示 
“Er:H:72:”？

不能传输数据，因为未设置无线组。
- 设置无线组 （参见 “设置无线组 (Lrn)”第 187 页）

... 出现显示 “Er :6 :80”？

无法读取语音播报。 
- 联系 seca 服务部门

您可继续运行测量站。请关闭提示音与语音播报，以便抑制错误提示：
- 关闭患者提示播报功能 （参见 “激活 /关闭患者提示播报 (InStr)”
第 179 页）

- 关闭测量结果播报功能 （参见 “激活 /关闭测量结果播报 (reSUL)”
第 178 页）

- 关闭提示音 （参见 “激活 /关闭提示音 (bEEP)” 第 184 页）

故障 原因 /排除方法
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10.保养

必须小心安装并定期保养该产品。我们建议，按照使用的频繁程度每隔三到
五年保养一次。

注意 !
如若保养不当，可能出现测量错误

► 请到指定授权服务点进行设备保养和维修。

► 您可登陆网址 www.seca.com 寻找最近的服务点或发送邮件至 
service@seca.com。

11.技术数据

11.1 一般技术数据

... 出现显示 “Er :6 :81”？

未找到语音文件。
- 联系 seca 服务部门

您可继续运行测量站。请关闭提示音与语音播报，以便抑制错误提示：
- 关闭患者提示播报功能 （参见 “激活 /关闭患者提示播报 (InStr)”
第 179 页）

- 关闭测量结果播报功能 （参见 “激活 /关闭测量结果播报 (reSUL)”
第 178 页）

- 关闭提示音 （参见 “激活 /关闭提示音 (bEEP)” 第 184 页）

... 出现显示 “Er :6 :82”？

在测量过程中出现错误。
- 请让患者保持静止并重复测量过程

• 出现重复的错误提示：

- 联系 seca 服务部门

... 出现显示 “Er :6 :83”？

在基准测量期间出现错误。
- 离开秤台
- 检查是否有物体或人员处于设备近距离内 （参见 “竖起设备 ”
第 168 页）

... 出现显示 “Er :6 :84”？

• 设备周围环境温度过高或者过低。

- 将设备安放在 +10°C 到 +40°C 的环境温度内
- 等待约 15 分钟，直到该设备已适应环境温度

• 温度传感器损坏。

- 联系 seca 服务部门

故障 原因 /排除方法

一般技术数据

规格
• 长度

• 宽度

• 高度

466 mm 
434 mm 
2270 mm 

净重 16.5 kg 

运行环境条件
• 温度

• 气压

• 空气湿度

+10°C ~ +40°C (50 °F ~ 104 °F)       

700 hPA ~ 1060 hPA    
30% ~ 80% 非冷凝   

存储环境温度
• 温度

• 气压

• 空气湿度

-10°C ~ +65°C (14 °F ~ 149 °F)       

700 hPA ~ 1060 hPA    
0 % ~ 95 % 非冷凝     
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11.2 称重技术数据

运输环境温度
• 温度

• 气压

• 空气湿度

-10°C ~ +65°C (14 °F ~ 149 °F)      

700 hPA ~ 1060 hPA    
0% ~ 95% 非冷凝   

表盘高度
• 多功能显示屏，三行 14 mm 

电源供电
• 电源设备

- 电源电压
- 最大电流消耗

12 V 
500 mA 型  

电源电压 100 V~240 V  

电源频率 50 Hz~60 Hz  

多功能显示屏 / 超声波探头电流消耗
- 无线模块关闭、无背景照明及 50% 音量的情况下
- 无线模块激活、背景照明始终打开的情况下（亮度 :100%) 和 
75% 音量

约 100 mA  

约 220 mA  

计量技术数据，身高测量
• 计量范围

• 间距

60 cm ~ 210 cm    
（1 ft：11 5/8 inch - 6 ft:10 5/8 inch）        

1 mm （1/8 inch）  

精确度
• 100 ~ 200 cm （环境温度 20°C，无气流、计量范围内无干扰物）

± 5 mm (± 0.2 inch)     
（3 ft 时：3 3/8 inch - 6 ft：6 6/8 inch）        

EN 60 601-1：
• 保护绝缘设备，保护等级二级 

• 电子医疗设备，型式 B 

保护方式 IP 20 

运行方式 连续运转

符合指令 93/42/EWG 的医疗产品 带有测量功能的 I 级设备  

无线传输 
• 频带 

• 发送功率 

• 使用标准  

 

2.433 GHz-2.480 GHz  
< 10 mW  

EN 300 328  
EN 301 489-1  
EN 301 489-17  

最小体重（触发测量过程） 0.5 kg 

seca 286

最大秤量 300 kg 

最小秤量 1 kg 

检定分度值 50 g 

确定皮重范围 至 300 kg  

精确度：
• 0 ~ 33 kg = 72.75 lbs
• 33 kg ~ 300 kg
• 0 ~ 72.75 lbs
• 72.75 lbs ~ 661.36 lbs

± 50 g = 1.76 oz     
0.15%

± 1.76 oz  
0.15%

一般技术数据
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12.备件

13.选配配件

14.废品回收

电子器件不得作为生活垃圾来废弃处理。该仪器须作为电子废料而处置。请
注意您所在国家的各种规定。如果您还想了解其他情况，您可以在下面的网
站，得到咨询服务：

service@seca.com

15.保修

由于原料或者制造上出现的问题造成的缺陷，我们提供自发货起两年保修。所有
可卸除的部分，比如电池、电线、电源供应器、蓄电池等除外。只要机器还在保
修期，顾客可以凭借购买发票，免费修理故障。其他的要求恕不能满足。如果仪
器不在顾客所在地时，产生的来回运输费请自理。只有当您使用原来的包装，并
且秤也是按原来打开包装时的状态固定的时候，我们才会负责运输过程中出现的
损坏。因此，请您保存好所有包装部分。

如果打开设备使用的人没有得到过 seca 明确的授权而造成损坏， 我们也不
提供保修。

海外顾客如果需要保修，请直接去该国的经销处。

电脑软件 seca analytics 101 101-00-00-010

开关式电源设备：
100-240 V~ / 50-60 Hz / 12 V= / 0.5 A

68-32-10-270

电脑软件 seca analytics 115 特殊用途的许可证型号

无线网络 seca 360° wireless：

• 无线打印机

- seca 360° Wireless Printer 467
• USB 无线适配器

- seca 360° Wireless USB adapter 456
- seca 360° Wireless USB adapter 456 WA （针对 Welch 

Allyn 患者监控器）

467-00-00-159

456-00-00-009
456-00-00-749

针对 seca 360° Wireless Printer 467 的支架：

- seca 483 483-00-00-159
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1. DEVICE DESCRIPTION

1.1 Intended use

The seca 286 measuring station is used in accordance with national regula-
tions primarily in hospitals, medical practices, in-patient care facilities and in 
so-called "self-screening", in which patients perform measurements them-
selves.

The seca 286 measuring station is for conventional determination of weight 
and height and for determining the general state of nutrition; it supports the 
attending physician in making a diagnosis or deciding on a course of treat-
ment. 

To make an accurate diagnosis, however, the physician needs to commission 
other specific examinations and take their results into account, in addition to 
determining weight and height.

1.2 Description of function

The seca 286 measuring station measures height using ultrasound. Weight is 
recorded using four load cells. The device guides the patient through the 
measuring process with configurable voice output. A poster and a label 
explaining the correct measuring operation are also enclosed.

Height is transmitted to the multifunctional display. This allows body mass 
index (BMI) and body fat rate (BFR) to be calculated automatically.

Measured results can be transmitted wirelessly to a seca wireless printer or to 
a PC equipped with a seca USB wireless adapter and compatible seca PC 
software via the seca 360° wireless network.

Use the measuring station only for the purpose mentioned in the section 
entitled "Intended use".

1.3 User qualification

Administration/network operation The device may only be set up and incorporated in a network by experienced 
administrators or hospital technicians.

Measuring mode The device may only be operated by healthcare professionals.

The patient can perform the measuring operation independently.

2. SAFETY INFORMATION

2.1 Safety precautions in these Instructions for Use

DANGER!
Used to identify an extremely hazardous situation. If you fail to take 
note of this information, serious irreversible or fatal injuries will occur.

WARNING!
Used to identify an extremely hazardous situation. If you fail to take 
note of this information, serious irreversible or fatal injuries may result.

CAUTION!
Used to identify a hazardous situation. If you fail to take note of this 
information, minor to moderate injuries may result.
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NOTICE!
Used to identify possible incorrect usage of the device. If you fail to 
take note of this information, you may damage the device, or the mea-
sured results may be incorrect.

NOTE
Includes additional information about use of the device.

2.2 Basic safety precautions

Handling the device ► Please take note of the information in these instructions for use.

► Keep the instructions for use in a safe place. The instructions for use are a 
component of the device and must be available at all times.

DANGER!
Risk of explosion
Do not use the device in an environment in which one of the following 
gases has accumulated:
► oxygen

► flammable anesthetics

► other flammable substances/air mixtures

CAUTION!
Patient hazard, damage to device

► Additional devices which are connected to electrical medical 
devices must provide evidence of compliance with the relevant IEC 
or ISO standards (e.g. IEC 60950 for data-processing devices). 
Furthermore, all configurations must comply with the requirements 
of standards for medical systems (see IEC 60601-1-1 or Section 16 
of the 3rd edition of IEC 60601-1 respectively). Anyone connecting 
additional devices to electrical medical devices is considered a 
system configurer and is therefore responsible for ensuring that the 
system complies with the requirements of standards for systems. 
Your attention is drawn to the fact that local laws take precedence 
over the above-mentioned requirements of standards. In the event 
of any queries, please contact your local specialist dealer or 
Technical Service.

► Have servicing carried out regularly as described in the relevant 
section of this document.

► Technical modifications may not be made to the device. The device 
does not contain any parts for servicing by the user. Only have 
servicing and repairs performed by an authorized seca service 
partner. You can find service partners in your area at 
www.seca.com or by sending an e-mail to service@seca.com.

► Only use original seca accessories and spare parts, otherwise seca 
will not grant any warranty.

CAUTION!
Patient hazard, malfunction

► Keep other electrical medical devices, e.g. high-frequency surgical 
devices, a minimum distance of approx. 1 meter away to prevent 
incorrect measurements or wireless transmission interference.

► Keep HF devices such as cell phones a minimum distance of 
approx. 1 meter away to prevent incorrect measurements or 
wireless transmission interference.

► The actual transmission output of HF equipment may require 
minimum distances of more than 1 meter. Details can be found at 
www.seca.com.
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Preventing electric shock WARNING!
Electric shock

► Set up the device so that the power supply socket is easy to reach 
and the device can be disconnected from the power supply quickly.

► Ensure that your local power supply matches the information on the 
power supply unit.

► Do not touch the power supply unit with wet hands.

► Do not use extension cables or power strips.

► Make sure that cables are not pinched or damaged by sharp edges.

► Make sure that cables do not come into contact with hot objects.

► Do not operate the device at an altitude of more than 3000 m above 
sea level.

Preventing injuries and infections WARNING!
Injury from falls

► Ensure that the device is positioned firmly and level.

► Route connecting cables (if present) in such a way that neither user 
nor patient can trip over them.

► The device is not designed as a standing aid. Assist people with lim-
ited motor skills when they are getting up, e.g. from a wheelchair.

► Make sure that the patient does not step onto and off the weighing 
platform right at the edges.

► Make sure that the patient steps onto and off the weighing platform 
slowly and safely.

WARNING!
Danger of slipping

► Ensure that the weighing platform is dry before the patient steps 
onto it.

► Ensure that the patients feet are dry before he or she steps onto the 
weighing platform.

► Make sure that the patient steps onto and off the weighing platform 
slowly and safely.

CAUTION!
Hazard to patient, damage to device
The area where the patient stands consists of a glass plate. Damage 
to the glass plate, e.g. as a result of scratches, cracks and chips, 
presents a risk of injury and can lead to the glass plate breaking.
► Do not put any sharp-edged objects on the glass plate.

► Before using the device each time, check the glass plate for 
scratches, cracks and chips. If you find damage of this kind, have 
the glass plate replaced with a new one. 

► Do not use the device if the glass plate is damaged.

WARNING!
Risk of infection

► Hygienically reprocess the scale regularly as described in the re-
spective section in this document.

► Make sure that the patient has no infectious diseases.

► Make sure that the patient has no open wounds or infectious skin 
alterations, which may come into contact with the device.
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Preventing device damage NOTICE!
Damage to device

► Ensure that fluids and dust never get inside the device and the sen-
sors. They can damage the electronics.

► Switch off the device before disconnecting the power supply unit 
from the mains socket.

► Disconnect the power supply unit from the mains socket if you in-
tend to not use the device for a longer period of time. Only this way 
it can be ensured that the device is currentless.

► Make sure not to drop the device.

► Do not expose the device to any impacts or vibrations.

► Perform function controls regularly as described in the relevant sec-
tion in this document. Do not operate the device if it is damaged or 
not working properly.

► Ensure that there is no heat source in the immediate vicinity. Do not 
expose to direct sunlight. The excessive temperature could damage 
the electronics.

► Avoid rapid temperature fluctuations. When the device is transport-
ed so that a temperature difference of more than 20 °C occurs, it 
must stay turned off for at least 2 hours before it can be turned on 
again. Otherwise, condensation water will form which can damage 
the electronics.

► Use the device only in the ambient conditions outlined in "Intended 
use".

► Store the device only in the storage conditions outlined in "Intended 
use".

► Use only chlorine and alcohol-free disinfectants which are explicitly 
suitable for acrylic sheet and other sensitive surfaces (active ingre-
dient: quaternary ammonium compounds, for example).

► Do not use aggressive or abrasive cleaning agents.

► Do not use organic solvents (e.g. white spirit or petroleum spirit).

Using the measured results WARNING!
Patient hazard
This device is no diagnostic device. It simply assists the treating phy-
sician in establishing a diagnosis.
► In order to make a precise diagnosis and initiate therapeutic mea-

sures, besides determination of the weight, further targeted exami-
nations must be set up by the physician, and their results must be 
considered.

► The responsibility for diagnosis and treatment lies with the treating 
physician.

CAUTION!
Patient hazard
In order to avoid misinterpretations, test results for medical use must 
be displayed and used in SI units (weight: kilogrammes, length: 
metres) only. Some devices offer the ability to display test results in 
other units. This is only an additional function.
► Use the results exclusively in SI units.

► The use of measurement results in non-SI units is the sole respon-
sibility of the user.
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NOTICE!
Inconsistent measuring results

► Before you electronically save measurement values determined us-
ing this device and use them further (e.g. in seca PC software or in 
a hospital information system), make sure that the measurement 
values are plausible.

► If measurement values are transmitted to seca PC software or a 
hospital information system, make sure prior to further use that the 
measurement values are plausible and are assigned to the correct 
patient.

WARNING!
Incorrect measurement due to reflections
If there are objects or people in the immediate vicinity of the device, 
incorrect measurements will result.
► Ensure that there are no objects or people within 0.5 meter of the 

front or side of the scale during the measuring process.

► Ensure that the device is at least 0.2 meter away from the wall.

► Ensure that the patient is not wearing any kind of hair accessory on 
top of the head.

Handling the packing material WARNING!
Risk of suffocation
Packaging material made of plastic foil (bags) is a choking hazard.
► Keep packaging material out of reach of children.

► In the event that the original packing material may not be available 
anymore, only use plastic bags with security holes in order to reduce 
the risk of suffocation. Use recyclable materials if possible.

NOTE
Keep the original packing material for future use (e.g. returning for 
maintenance service).
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3. OVERVIEW

3.1 View of device
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No. Device component Function

1 Ultrasound head For measuring height

2 Status LED Indicates the status of the measuring operation

3 Ultrasound sensors For measuring height

4 Loudspeaker For voice output 

5 Modular socket For connecting the modular cable (transmission of data to the 
multifunctional display)

6 Service interface For use by seca Service

7 Cable brackets For stowing the modular cable

8 Notice Refers to assembly notes in the operating instructions

9 Assembly opening For assembling the measuring head on the column

10 Cable duct For threading the modular cable into the ultrasound head
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3.2 Controls

11
Multifunctional

display Central control and display element

12 Casters 2 pcs, for transporting short distances

13 Spirit level Indicates whether the device is horizontal

14
Power supply 

connection
For connecting the device

15 Foot screw 4 pcs, for precise alignment

16 Weighing platform Acts as weighing element

17 Column For measuring height

18
Label:

"Correct posture"
Information on the correct posture

No. Device component Function

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

2

34567

8

9 1

No. Control Function

1

send arrow key
• During weighing (if wireless network is set up):

- send measured result to reception-ready devices (wireless printer, PC with USB wireless 
adapter)

• In the menu:
- select submenu, select menu item
- increase value

2

print arrow key
• During weighing (if wireless network is set up):

- print out measured result (wireless printer)
• In the menu:

- select submenu, select menu item
- reduce value

3

input Enter key:
• During weighing:

- enter patient data (age, gender, PAL)
• In the menu:

- confirm selected menu item
- save set value
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3.3 Symbols in the display

4

menu key:
• During weighing:

- call up control unit menu.
• In the menu:

- press briefly: go back one menu level
- press and hold: exit menu

5
Start key, multifunctional display:
switch multifunctional display and scale on and off

6
clear key:
for deleting data (patient data, height, BMI, BFR) entered manually or received wirelessly

7
gender key:
for entering patient's gender

8
2 in 1 key:
for starting the 2 in 1 function to weigh babies and toddlers

9
hold key:
for activating the hold function

No. Control Function

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

B

D

E

C

F

H

I

J
K

M

N

O

P

Q

R

A

S

T

G

L

Symbol Meaning

A kg / g Weight value in kilograms/grams

B lb / lbs Weight value in pounds (on non-verified models)

C  Mother-and child symbol (2 in 1 function active) to weigh babies and toddlers

D PT Pre-tare function active

E NET Tare function active

F cm Height in centimeters

G ft:in Height in feet and inches (on non-verified models)
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H zero
Zero point set, all heights are measured relative to this zero point. If the zero point is 
undershot, the measured values will be shown with a minus sign in front.

I kg/m2 Unit of measurement for body mass index

J % Unit of measurement for body fat rate

K Operation with power supply unit

L BFR Body fat rate (proportion of body fat)

M BMI Body mass index

N HOLD Hold function active

O Patient's gender

P PAL Patient's physical activity level

Q AGE Patient's age

R Non-verifiable function active

S HOLD Hold function is activated

T
Weighing range currently in use:
1: finer divisions of the weight display at a lower capacity
2: maximum capacity

Symbol Meaning
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3.4 Menu structure for multifunctional display

Other functions are available to you in the device menu. This enables you to 
configure the device perfectly to suit your needs (details from page 228 and 
from page 236).

rF

Reset

Autosend

Sytem

Autoprint

Time

BMI

BFR

Duration

Brightness

Net Weight

Zero Height

• On
• Off

Press

Hold

Measure

• 0
• 1
• 2

Filter

Beep

LCD

Pre-Tara

Zero

Autohold

Body

Unit

HUnit • cm
• ft:in

• kg
• lbs

• On
• Off

• On
• Off

• On
• Off

• 50 %
• 100 %
• Off

• Short
• Long
• Permanent

• Year
• Month
• Day
• Hour
• Minute

• HI
• MA
• HI_MA
• Off

• On
• Off

• On
• Off

Learn Group (ID) Stop Reg. Devices (mo)
• Channel 1 (C1)
• Channel 2 (C2)
• Channel 3 (C3)

**

***

*

Erkannte Geräte (Mo):

- 1: Personenwaage

- 2: Längenmessstab

- 3: Funkdrucker

- 4: PC mit USB-Funkmodul

- 7: Säuglingswaage

Group (ID):

Max. drei seca Funkgruppen:  0, 1, 2

Maximal-Konfiguration pro Funkgruppe: 

- 1 Säuglingswaage

- 1 Personenwaage

- 1 Längenmessstab

- 1 Funkdrucker

- 1 PC mit USB-Funkmodul

Kanal (C1, C2, C3):

- 3 Kanäle pro Funkgruppe (insg. 9 Kanäle)

- Kanalzahlen: 0-99

- Jede Kanalzahl nur einmal verwenden

-   Empfohlener Abstand: 30

Beispiel-Konfiguration:

- Gruppe 0: C1 0, C2 30, C3 60 

- Gruppe 1: C1 10, C2 40, C3 70 

- Gruppe 2: C1 20, C2 50, C3 80

(Hinweis: Im Display keine Leerzeichen)

*Funknetzwerk seca 360° wireless:

**  Nur für Gewichtsmessung

*** Für Gewichts- und Längenmessung

• OffUltra

• On
• Off

Language

Volume

Print

Autoclear

Voice Output

1...100

• On
• Off

• PT• DE
• EN (US/GB)
• ES (ES/ME)

• FR
• ZH
• TH

• ID
• KO
• RU

CAL Auto

Results

• On
• Off

Instructions On
•
•

Off

*seca 360° wireless network:

Group (ID):
Max. three seca wireless groups: 0, 1, 2
Maximum configuration per wireless 
group:

- 1 baby scale
- 1 personal scale
- 1 length measuring device
- 1 wireless printer
- 1 PC with USB wireless adapter

Channel (C1, C2, C3):
- Three channels per wireless group 

(total 9 channels)
- Channel numbers: 0 - 99
- Only use each channel number once
- Recommended spacing: 30

Example configuration:
- Group 0: C1 0, C2 30, C3 60
- Group 1: C1 10, C2 40, C3 70
- Group 2: C1 20, C2 50, C3 80

(Note: there are no spaces in the display)

Registered devices (Mo):
- 1: personal scale
- 2: length measuring device
- 3: wireless printer
- 4: PC with USB wireless adapter
- 7: baby scale

Navigation:

Call up menu:

** For measuring weight only

*** For measuring weight and height
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3.5 Device signals and voice output

The automatic weight and height detection of the device allows the patient to 
perform a measurement independently.

During the measuring operation, the device supports measurement by means 
of acoustic and visual signals, as well as voice output.

NOTE
The acoustic signals and voice output of the device can be configu-
red. Details can be found in the section entitled "Configuring voice 
output (menu)" on page 226.

The table below is a summary of the signals and voice output of the device in 
the sequence of the measuring operation:

3.6 Identification on the device ID label

Signal/voice output Meaning
Status LED on ultrasound head continuously 
on

The device is ready for 
measurement

"Please stand upright and look straight." Instruction to the patient

Status LED on ultrasound head goes off The measuring operation 
is in progress

 "Do not move. The measurement starts 
now."

Instruction to the patient

Short beeps The measuring operation 
is in progress

Long beep The measuring operation 
is complete

"Your weight is (...) kilograms. Your height is 
(...) centimeters. Your Body Mass Index is 
(...)."

Announcement of the 
measured results

"The measurement is completed. Please 
step off the platform." Instruction to the patient

"Take your printed ticket."
Instruction to the 
patient/to staff

Text/symbol Meaning

Mod Model number

Approval Type Type designation of design approval

S/N Serial number, consecutive

ProdID Product identification number, consecutive

Follow instructions for use

Electrical medical device, type B

Insulated device, protection class II

e
Value in mass units (verified models)
• States the difference between two consecutive display values
• Used to classify and verify a scale

d
Value in mass units (non-verified models)
States the difference between two consecutive display values

Weighing range (verified models)x
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Device complies with EC standards and directives.
• M: Conformity label according to Directive 2014/31/EU governing non-automatic weighing 

instruments (verified models)
• 16: (Example: 2016) Year in which the declaration of conformity was completed and the CE 

symbol was applied (verified model)
• 0102: Notified body metrology (verified models)
• 0123: Notified body medical products

Class III scale to Directive 2014/31/EU and OIML R76-1 (verified models)

FCC symbol (USA)

FCC ID For USA: device license number from the Federal Communications Commission (FCC)

IC For Canada: device license number from Industry Canada

The device meets the requirements of the Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e 
Tecnologia [National Institute of Metrology, Quality and Technology (Inmetro, Brazil)] for 
weighing technology

The device meets the requirements of the Agência Nacional de Telecomunicações [National 
Telecommunications Agency (ANATEL), Brazil]. Details of the wireless device license:

-  HHHH: license number of device
- AA: year of license
- FFFF: identification number of the manufacturer

The device meets the regulatory requirements of GOST R certification (Russia)

The device is licensed by the Russian federal institute for technical regulation and metrology 
(Russia

License number of the Chinese Pharmaceutical Association (CPA)

Rating plate on the power supply connection socket
• x-y V: required supply voltage
• max xx A: maximum current consumption

• : note polarity of device plug
• : operate device with direct current

Do not dispose of device with household waste

Text/symbol Meaning

M16 0102
0123

use compatible
seca adapter only

xx V      
max. xxx mA
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3.7 Identification on the packaging

Protect from moisture

Arrows indicate top of product.
Transport and store in an upright position.

Fragile
Do not throw or drop.

Permitted min. and max. temperature for transport and storage

Permitted min. and max. moisture for transport and storage

Open packaging here

Packaging material can be disposed of through recycling programs
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4. BEFORE YOU REALLY GET STARTED ...

4.1 Scope of delivery

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

30

18.5

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

a

b c d

e

f

g

h

ik

lt

s

r

q

p o

n

m

j

No. Component Pcs.

a Lower part of housing, first column element preassembled 1

b Column element 2

c Threaded rod, short 1

d Threaded rod, long 1

e Ultrasound head 1

f Ultrasound head cover 1

g Multifunctional display with power supply connection cable and modular cable 1

h Power supply unit with adapters 1

i Column connector 1

j Reference measuring device 1

k Poster: "Quick guide to measuring" 1

l Open-ended wrench 1

m Hex socket wrench, large 1

n Hex socket wrench, small 1

o Label: "Correct posture" 1

p Cable clips 5
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4.2 Assembling the device

The first column element is fitted to the lower part of the device at the factory. 

Use an assistant to perform the rest of the assembly. Because the assembled 
product is very tall, we recommend placing the components on the floor and 
only standing the device up once it is fully assembled. Proceed as outlined 
below.

Fitting the second column element ATTENTION!
Device damage as a result of assembly error

If the long and short threaded rods are switched, it will not be possible 
to assemble the device so that it is fit for purpose.
► Ensure that the short threaded rod is fitted when assembling the 

second column element (see "Scope of delivery" on page 210).

To fit the second column element, proceed as outlined below.

1. Screw the short threaded rod hand-tight into the connecting nut of the 
first column element.

q Cylinder bolt for ultrasound head cover 1

r Hex socket bolts for multifunctional display 2

s Plain washer 1

t Connecting nut 2

- Optional cover for the multifunctional display (depends on variant) 1

- Operating instructions, not shown 1

No. Component Pcs.
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2. Push the column element over the threaded rod onto the first column 
element.

3. Place the column connector on the second column element in such a way 
that the threaded rod protrudes out of the bore in the column connector.

4. Screw the connecting nut onto the threaded rod.

5. Tighten the connecting nut.

Fitting the multifunctional display The multifunctional display is suspended in the groove of the column 
elements and fixed in position with a screw clamp.

ATTENTION!
Malfunction as a result of reflecting multifunctional display
If the multifunctional display is fitted to the first column element, faulty 
measurements will result. 
► Fit the multifunctional display to the second column element.

1. Insert the tenon block of the multifunctional display in the groove of the 
second column element.

2. Slide the display until it is at the right height for you.
212 • 



English
3. Tighten up the two hex socket bolts to fix the multifunctional display in the 
desired position.

4. Route the power supply connection cable of the multifunctional display in 
the groove of the column elements as far as the lower part of the device.

5. Draw the power supply connection cable through the bore of the lower 
part of the device.

ATTENTION!
Malfunction as a result of assembly error
If the cables are fitted under severe mechanical load, faulty displays 
and failure of the display may result.
► Lay all cables so that they are not excessively bent and so that 

connectors are not snapped off.

6. Wind the free end of the power supply connection cable onto the cable 
store in the lower part of the housing.

7. Plug the connector of the power supply connection cable into the 
appropriate socket of the weighing platform.

8. Fix the power supply connection cable in the groove of the column 
elements using the two cable clips.

9. Swivel the multifunctional display so that is convenient for you to read.

Fitting the third column element ATTENTION!
Device damage as a result of assembly error

If the long and short threaded rods are switched, it will not be possible 
to assemble the device so that it is fit for purpose.
► Ensure that the long threaded rod is fitted when assembling the third 

column element (see "Scope of delivery" on page 210).

To fit the third column element, proceed as outlined below.
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1. Screw the long threaded rod hand-tight into the connecting nut of the 
second column element.

2. Push the third column element over the threaded rod onto the column 
connector of the second column element.

Fitting the ultrasound head The ultrasound head is fitted to the third column element and connected to 
the modular cable of the multifunctional display.

ATTENTION!
Device damage as a result of assembly error
The third column element is loose on the second column element.
► Hold the third column element firmly as you lay the device on the 

floor.

► Ensure that the third column element is in the right position before 
you fit the ultrasound head.

ATTENTION!
Malfunction as a result of faulty multifunctional display
When the device is laid down, the multifunctional display is directly on 
the floor and may be damaged.
► Lay the device down slowly and carefully on a soft surface, a 

blanket, for example.

1. Tilt the device and carefully lay it on the floor.

2. Push the ultrasound head onto the free end of the threaded rod.

3. Put the plain washer onto the threaded rod.

4. Screw the connecting nut onto the threaded rod.

5. Tighten the connecting nut.

ATTENTION!
Damage to device and malfunction as a result of assembly error
If the connecting nut in the ultrasound head is not tightened enough, 
the column elements will be too loosely connected. The device will be 
unstable and faulty measurements will occur.
► Tighten up the connecting nut so that the columns are firmly located 

on one another and there is no gap between the column connector 
and the third column element.
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6. Push the modular cable of the multifunctional display through the cable 
duct in the ultrasound head.

ATTENTION!
Damage to device and malfunction as a result of trapped modular 
cable

► Before closing the cover, route the modular cable in the cable 
compartment in such a way that it cannot be trapped between the 
cover and the cable compartment.

7. Plug the modular cable connector in the left-hand modular socket.

8. If the modular cable is too long, loop it into the cable compartment of the 
ultrasound head.

9. Put on the cover for the ultrasound head as shown in the adjacent 
illustration.

10.  Screw the ultrasound head tight as shown in the adjacent illustration.

Setting up the device 1. Carefully return the device to an upright position.

ATTENTION!
Incorrect measurement as a result of force shunt
If the glass plate is not located purely on the lower part of the device, 
but is blocked by a cable, for example, weight will not be measured 
correctly.
► Set up the device so that only its foot screws are in contact with the 

floor.

► Set up the device so that the glass plate is in free contact with the 
lower part of the device.

2. Place the device on a firm, level surface.
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3. Affix the "Correct posture" label to the third column element.

WARNING!
Incorrect measurement due to reflections
If there are objects or people in the immediate vicinity of the device, 
incorrect measurements will result.
► Ensure that there are no objects or people within 0.5 meter of the 

front or side of the scale during the measuring process.

► Ensure that the device is at least 0.2 meter away from the wall.

► Ensure that the patient is not wearing any kind of hair accessory on 
top of the head.

4. Mark the area shown in the illustration using colored adhesive tape, for 
example.

5. Align the device by turning the foot screws.
The air bubble in the spirit level must be located in the exact center of the 
circle.

6. Tighten the knurled wheels in the direction of the arrow.
The foot screws are secured against being adjusted.

0,5 m0,5
0,5 m0,5 m

0,5 m

Air bubble

Spirit 
level

Foot screw

Knurled wheel
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Quick guide The quick guide poster shows the patient the sequence of the measuring 
operation.

► Place the "Quick guide to measuring" poster in a clearly visible location 
close to the device.

Disinfecting the device ► Disinfect the following components before initial commissioning as 
described in the section entitled "Disinfecting" on page 239:

– Column and multifunctional display
– Ultrasound head
– Column elements

4.3 Transporting the device

The device is equipped with two casters to facilitate transport over short 
distances.

CAUTION!
Risk of injury and damage to device
The device must be tilted for transport. The significant height of the 
assembled device can lead to injuries and damage to the device.
► Ensure that there is no-one else in the immediate vicinity.

► Ensure that there are no objects in the immediate vicinity.

1. Disconnect the power supply unit from the socket.

2. Tilt the device until it can be moved freely on the casters.

3. Transport the device to its new location.

4. Set the device in an upright position.

5. Plug the power supply unit into a power supply socket.

In order to achieve accurate measured results, the floor at the setup location 
must be level and stable. Soft floors (wooden hallways, for example) give 
under the patient's weight and falsify the measured result.

4.4 Establishing power supply

The device is powered by a power supply unit.

The connection for the power supply unit is located underneath the lower part 
of the device. To establish the power supply, proceed as outlined below.

CAUTION!
Risk of injury and damage to device
The device must be tilted. The significant height of the assembled 
device can lead to injuries and damage to the device.
► Ensure that there is no-one else in the immediate vicinity.

► Ensure that there are no objects in the immediate vicinity.

For more information please visit us at www.seca.com

High Accuracy
Ultrasonic Sensors

54321

How to Use

Age

19+
Age

5-19
Age

5-19

25

* BMI-for-age percentiles.
Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

�������	
��	�
�����������	�������	����
WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.
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1. Tilt the device so that the power supply connection socket is accessible.

ATTENTION!
Damage to device as a result of excessive voltage
Commercially-available power supply units may deliver a higher
voltage than they quote. The scale may overheat, catch fire, melt or 
short-circuit.
► Use only original seca plug-in power supply units with controlled 

12 V output voltage.

2. Insert the device connector of the power supply unit into the power 
supply connecting socket of the scale.

3. Carefully return the device to an upright position.

4. Plug the power supply unit into a power supply socket.
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5. OPERATION

5.1 Calibrating height measurement

Before performing a measurement with the device for the first time, you need 
to calibrate height measurement. You do this by "teaching" the device a refer-
ence measurement.

NOTE:
Perform calibration at least once a year to achieve perfect measured 
results.

You can perform calibration of height measurement automatically in the 
menu.

* Information on how to navigate in the multifunctional display menu can be 
found on page 225.

1. Ensure that there is no load on the scale.

2. Switch on the device (see "Switching on the device" on page 220).

3. Select the item "CAL" from the menu.

4. Confirm your selection.

5. Use the (hold/zero) arrow key to select the menu item "AUtO".

6. Confirm your selection.
The message "CAL 0.0" is displayed.

7. Wait until the message "CAL 81.5" is displayed.

8. Place the reference measuring device supplied centrally on the foot 
pictogram of the lower part of the device.

NOTE:
Ensure that there are no objects or people in the immediate vicinity of 
the device during the calibration process (see "Setting up the device" 
on page 215).

9. Wait until the message "rEAdY" is displayed.

NOTE:
If the message "FAIL" appears instead of the message "rEAdY", read 
the information in the section entitled "What do I do if...?" from 
page 240 and repeat the calibration process.

10. Remove the reference measuring device from the lower part of the device.
The device restarts automatically and is then ready to measure.

CAL Auto

..........*
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5.2 Measuring

Switching on the device 1. Ensure that there is no load on the scale.

2. Press the Start key  of the multifunctional display.

All the elements of the display are shown briefly, then seca appears in the 
display.
The scale is operational when 0.00 appears in the display.

Performing the measuring 
operation

The measuring sequence described below is based on the factory settings. 
You can find configuration options in the sections entitled "Configuring voice 
output (menu)" from page 226 and "Other functions (menu)" from page 228.

WARNING!
Incorrect measurement due to reflections
If there are objects or people in the immediate vicinity of the device, 
incorrect measurements will result.
► Ensure that there are no objects or people within 0.5 meter of the 

front or side of the scale during the measuring process.

► Ensure that the device is at least 0.2 meter away from the wall.

► Ensure that the patient is not wearing any kind of hair accessory on 
top of the head.

1. Switch on the device (see "Switching on the device").

2. Ensure that the status LED on the ultrasound head is on.

3. If required, put the optional cover on the multifunctional display if you want 
to stop unauthorized people reading the measured results.

4. Ask the patient to step onto the scale.

5. Ensure that the patient steps forward onto the measuring station and 
adopts an upright posture.

6. Ensure that the patient is standing on the marked area (foot pictogram) of 
the weighing platform.

7. Ask the patient to follow the instructions given by the device.

8. Read off the measured result and take the printed ticket.

NOTE:
The measured result can be printed out if a seca wireless printer is 
integrated in the wireless group. For a description of how to integrate 
a printer in the wireless group, see the section entitled "The 
seca 360° wireless network" from page 235.
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Activating/deactivating key lock Key lock enables you to prevent undesired settings being made to the 
multifunctional display once the device has been switched on.

NOTE:
• No separate symbol for activated key lock appears in the 

multifunctional display.

• Key lock cannot be activated while you are navigating in the menu.

1. Ensure that the device is switched off.

2. Press the Start key  of the multifunctional display.

3. Wait until the display seca appears.

4. Press the menu key of the multifunctional display.
Key lock is switched on.

5. To cancel key lock again, restart the device by pressing the  key of 

the multifunctional display.

6. Wait until the display seca appears.

7. Press the menu key of the multifunctional display.
Key lock is switched off.

Weighing babies/toddlers (2-in-1) The 2 in 1 function can be used to determine the weight of babies and tod-
dlers. The child is held in an adult's arms during weighing to do so. Proceed 
as outlined below.

1. Ensure that there is no load on the scale.

2. Switch on the device (see "Switching on the device" on page 220).

3. Ask the adult to stand on the scale.
The adult's weight is displayed.

4. Press the 2 in 1 key.
The weight is saved.
0.00, the  symbol (non-verifiable function) and the message "NET" 
appear in the display.

ATTENTION!
Incorrect measurement as a result of initial weight changing
If weighing of the child commences with a different initial weight, it will 
not be possible to determine the child's weight correctly.
► Ensure that the child is always weighed with the adult with whom the 

initial weight was determined.

► Ensure that the adult's weight does not change - as a result of their 
taking off a piece of clothing, for example.

5. Ask the adult to get onto the scale holding the child.
The child's weight is displayed.
The  symbol, the  symbol and the messages "HOLD" and "NET" are 
displayed.

6. Ask the adult to get off the scale with the child.

7. To deactivate the 2 in 1 function, press the 2 in 1 key or switch off the 
scale.
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Keep the weight permanently in the 
display (HOLD)

When you activate the HOLD function, the weight value continues to be dis-
played after the load is removed from the scale. This enables you to attend to 
the patient before recording the weight.

NOTE:
The HOLD function can only be activated manually for the weight 
value.  The height value is displayed until the patient leaves the 
weighing platform.

1. Ensure that there is no load on the scale.

2. Switch on the device (see "Switching on the device" on page 220).

3. Ask the patient to step onto the scale.

4. Press the hold key.
The display flashes until a stable weight is measured. The weight is then 
continuously displayed. The  symbol (non-verifiable function) and the 
message "HOLD" are displayed.

5. To deactivate the HOLD function, press the hold key.
The  symbol and the "HOLD" message are no longer displayed.

NOTE:
When the Autohold function is activated, the weight value is automati-
cally displayed permanently as soon as a stable measured result has 
been achieved (see "Activating the Autohold (AHOLd) function" on 
page 232).

Entering patient data (input) You can enter age, gender and physical activity level (PAL) directly on the 
multifunctional display as patient data. The patient data are sent with the 
measured results when you transmit the latter to a wireless printer from the 
seca 360° wireless system.

The wireless printer evaluates the measured results on the basis of the patient 
data. Depending on the configuration of the wireless printer, it will print out 
measured results and the evaluation. This makes it significantly easier to 
reach a diagnosis.

NOTE:
For details on how to configure the wireless printer, see the printer's 
Instructions for Use.

1. Switch on the device (see "Switching on the device" on page 220).

2. Press the Enter key (input).
The first time this menu is called up after the device is started, the menu 
item "PAL" (physical activity level) appears in the display.
If you call this menu up again whilst the device is switched on, the last 
menu item selected will appear in the display.

3. Use the arrow keys send or print to select a menu item:

– PAL: physical activity level
– AGE: age
– GEn: gender

HOLD
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4. Confirm your selection.
The value used for the previous measurement will be displayed. You can 
adopt the value or set a different value using the arrow keys.

5. Confirm your selection.
You exit the input function automatically.

6. If you also want to make settings for "AGE" and "GEn", repeat the 
process.

Enter patient's gender Use the gender key to enter the patient's gender directly.

NOTE:
This setting overwrites the setting made under "Input\gender".

1. Press the gender key to switch between "male" and "female".

2. Press the clear key to clear the display of gender symbols.

Determining body mass index (BMI) Body mass index puts height and weight in a relationship to one another. A 
tolerance range considered ideal for health is quoted.

1. Switch on the device (see "Switching on the device" on page 220).

2. Ensure that the "BMI" calculation method is set on the multifunctional 
display (see "Switching between BMI and BFR" on page 229).

3. Ask the patient to step onto the measuring station.
The patient's height, weight and BMI are announced by voice output (see 
"Performing the measuring operation" on page 220) and displayed.

4. If weight is to be displayed permanently, press the hold key.
The patient's weight is displayed permanently.

NOTE:
When the Autohold function is activated, the weight value is automati-
cally displayed permanently as soon as a stable measured result has 
been achieved (see "Activating the Autohold (AHOLd) function" on 
page 232). 

5. Ask the patient to step off the measuring station.

6. Read off the measured results. If a seca wireless printer is connected, 
take the printed ticket.

7. Press the clear key.
Patient data, measured results and BMI will be deleted. This avoids 
out-of-date data leading to an incorrect BMI for the next patient.

NOTE:
If the "Autoclear" function is activated, measured results and BMI will 
be deleted automatically after 5 minutes (see "Deleting values auto-
matically (ACLr)" on page 229).

Determining body fat rate (BFR) Body fat rate puts height, weight and gender in a relationship to one another. 
A tolerance range considered ideal for health is quoted.

NOTE:
If the BFR function is activated, the measured results are not 
announced by voice output.

1. Ensure that the "BFR" calculation method is set on the multifunctional 
display (see "Switching between BMI and BFR" on page 229).

Function Setting
Physical activity level (PAL) 1.0 to 5.0 

AGE
• Up to 3 years in months
• Up to 18 years in half-years
• From 18 years in years

GEn 
• Male
• Female
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2. Press the gender key to switch between "male" and "female".

3. Ask the patient to step onto the measuring station.
The patient's height, weight and BFR are displayed (see "Performing the 
measuring operation" on page 220).

4. Press the hold key.
The patient's weight is displayed permanently.

NOTE:
When the Autohold function is activated, the weight value is automati-
cally displayed permanently as soon as a stable measured result has 
been achieved (see "Activating the Autohold (AHOLd) function" on 
page 232).

5. Ask the patient to step off the measuring station.

6. Read off the measured results. If a seca wireless printer is connected, 
take the printed ticket.

7. Press the clear key.
Patient data, height and BFR will be deleted. This avoids out-of-date data 
leading to an incorrect BFR for the next patient.

NOTE:
If the "Autoclear" function is activated, measured results and BFR will 
be deleted automatically after 5 minutes (see "Deleting values auto-
matically (ACLr)" on page 229).

Sending measured results to 
wireless receivers

If the measuring station is integrated in a seca 360° wireless network, you 
can send the measured results to reception-ready devices (e.g. PC with USB 
wireless adapter) at the touch of a button.

► Press the send arrow key.

NOTE:
If automatic transmission (ASEnd) is on, measured results will be sent 
to the wireless receiver automatically after each measuring operation 
(see "Activating automatic transmission (ASEnd)" on page 237).

The measured results are sent to reception-ready devices.

Printing measured results If the measuring station is connected to a seca wireless printer, you can print 
out the measured results directly.

► Press the print arrow key.

NOTE:
If the automatic print function is activated, measured results will be 
sent to the wireless printer automatically after each measuring opera-
tion (see "Selecting print option (APrt)" on page 238). You will then 
hear the announcement: "Take your printed ticket."

The measured results are printed.

Switching weighing range 
automatically

The scale has two weighing ranges. In weighing range 1 ( ), capacity is 
reduced, but the increments in the weight display are finer. In weighing range 
2 ( ), you can use the maximum capacity of the scale.

After the scale is switched on, weighing range 1 is active. If a particular weight 
is exceeded, the scale automatically switches to weighing range 2.

To switch back to weighing range 1, proceed as outlined below.

► Completely remove the load from the scale.
Weighing range 1 is active again.
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Switching off the device ► Press the Start key  of the multifunctional display.

5.3 Navigating in the menu

1. Switch on the device (see "Switching on the device" on page 220).

2. Press the menu key.
The last menu item selected (in this case, Autohold "AHOLd") appears in 
the display.

3. Press the arrow key send or print until the desired menu item appears in 
the display (in this case: filtering "FIL").

4. Confirm your selection by pressing Enter (input).
The current setting for the menu item or a submenu are displayed (in this 
case: level "0").

5. To change the setting or call up a different submenu, press the arrow key 
send or print until the desired setting (in this case: level "2") is displayed.

6. Confirm the setting by pressing Enter (input).
You exit the menu automatically.

7. To make more settings, call up the menu again and repeat the process.

NOTE:
• Briefly press the menu key to go back one menu level.

• Press and hold the menu key to exit the menu at any time.

• If no key is pressed for about 24 seconds, you exit the menu 
automatically.
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5.4 Configuring voice output (menu)

In the menu you can configure voice output and the beeps if required.

* Information on how to navigate in the multifunctional display menu can be 
found on page 225.

Selecting language (LAng) You can select the language for voice output.

1. Select the item "VOICE" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Use the arrow key (send/print) to select the menu item "LAng".

4. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

5. Select the desired setting:

6. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Setting volume (VOL) You can adjust the volume of voice output (0 = off, 100 = max.).

1. Select the item "VOICE" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Use the arrow key (send/print) to select the menu item "VOL".

4. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

5. To change the setting or call up a different submenu, press the arrow key 
(send/print) until the desired setting (in this case: volume "20") is dis-
played.

6. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

..........

Voice Output

*

Language

Volume

Print

1...100

• On
• Off

• PT• DE
• EN (US/GB)
• ES (ES/ME)

• FR
• ZH
• TH

• ID
• KO
• RU

Results

• On
• Off

Instructions On
•
•

Off
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Activating/deactivating 
announcement of measured results 

(reSUL)

You can set the device so that the measured results (weight, height and BMI) 
are announced after every measuring operation.

NOTE:
If voice output is in English, the unit of measurement announced will 
correspond to the setting for the multifunctional display (see "Switch-
ing unit of weight (Unit)" on page 233) and to the unit of height (see 
"Switching unit of height (HUnit)" on page 233).

1. Select the item "VOICE" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Use the arrow key (send/print) to select the menu item "reSUL".

4. Select the desired setting:
– On
– Off

5. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Activating/deactivating the 
announcement “Take your printed 

ticket” (Print)

If you have connected a seca wireless printer to the device, you can set the 
device so that following the measurement, there is an announcement telling 
you to take the printed ticket with the results.

1. Select the item "VOICE" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Use the arrow key (send/print) to select the menu item "Print".

4. Select the desired setting:
– On
– Off

5. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Activating/deactivating 
announcement of patient 

instructions (InStr)

You can set the device so that patient instructions are announced for every 
measuring operation.

NOTE:
Select a language the patient understands (see "Selecting language 
(LAng)" on page 226).

1. Select the item "VOICE" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Use the arrow key (send/print) to select the menu item "InStr".

4. Select the desired setting:
– On
– Off

5. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Configuring beeps ► Configure the beeps as described in the section entitled "Activating/
deactivating beeps (bEEP)" on page 232.
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5.5 Other functions (menu)

Other functions are available to you in the device menu. This enables you to 
configure the device perfectly to suit your needs.

* The description of menu item "rF" can be found in the section entitled "Oper-
ating the measuring station in a wireless group (menu)" from page 236. The 
description of menu item "Voice Output" can be found in the section entitled 
"Configuring voice output (menu)" on page 226.

NOTE:
A description of how to navigate the menu can be found in the section 
entitled "Navigating in the menu" on page 225.

rF

Voice Output

.........*

*

BMI

BFR

Duration

Brightness

Net Weight

Zero Height

• On
• Off

Press

Hold

Measure

• 0
• 1
• 2

Filter

Beep

LCD

Pre-Tare

Zero

Autohold

Body

Unit

HUnit • cm
• ft:in

• kg
• lbs

• On
• Off

• On
• Off

• On
• Off

• 50 %
• 100 %
• Off

• Short
• Long
• Permanent

**

• On
• OffAutoclear

CAL

Ultra • Off
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Deleting values automatically 
(ACLr)

Out-of-date measured results and patient data lead to incorrect calculation of 
BMI or BFR. You can set the device so that the measured results and patient 
data below are automatically deleted after 5 minutes:

• gender
• physical activity level (PAL)
• age
• height
• BMI
• BFR

NOTE:
• If you want to enter PAL, age and gender (input function) for the 

next measurement, the values of the previous measurement will be 
suggested again (see "Entering patient data (input)" on page 222).

• This function is activated at the factory on some models. You can 
deactivate the function if desired.

1. Select the item "ACLr" from the menu.

2. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

3. Select the desired setting:
– On
– Off

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.
Patient data, height and BMI/BFR will in each case be deleted 5 minutes 
after a measurement. "----" will be displayed instead.
The gender symbol will go out.

Deactivating ultrasound 
measurement

You can deactivate height measurement if you just want to use the weighing 
function.

NOTE:
If you deactivate ultrasound measurement, this will be reactivated 
automatically when you restart the device.

1. Select the item "ULtrA" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Select the desired setting:
– Off

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Switching between BMI and BFR You can select whether the measuring station calculates body mass index 
(BMI) or body fat rate (BFR). The current setting is displayed permanently in 
the multifunctional display.

The calculation is performed automatically as soon as the measuring station 
has determined the patient's weight and height.

NOTE:
If the BFR function is activated, the measured results are not 
announced by voice output.

1. Select the item "bodY" from the menu.
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2. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

3. Press the arrow key send or print to switch between BMI and BFR.

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.
The amended setting is displayed permanently in the multifunctional 
display.

Setting display backlighting (LCD) You can change the duration and brightness of display backlighting.

1. Select the item "LCD" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Select a menu item (in this case: dUr):

– dUr: duration
– brL: brightness

4. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

5. Select the desired setting:

6. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

7. If you also want to make settings for the second function, repeat the 
process.

Permanently saving additional 
height (ZEro)

Using the zero function (ZEro), you can permanently save an additional height 
and have it deducted from a measured result automatically.  For example, 
you can save a standard height for shoe heels and have it deducted from the 
measured result whenever a patient is measured fully-clothed.

1. Select the item "ZEro" from the menu.

The last set additional height flashes in the display.
"ZEro" appears in the display.

2. You can adopt the saved value or set a different value using the arrow 
keys.

3. Confirm your selection.

Function Setting

Duration
• Short (approx. 15 sec.)
• Long (approx. 150 sec.)
• Perm (permanent)

Brightness
• 50 %
• 100 %
• Off

ZERO
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The set additional height (in this case: 4 cm) is displayed.

4. Ask the patient to step onto the scale.
The patient's height is displayed.
The saved additional height has been deducted automatically.

5. To deactivate the function, select the item "ZEro" from the menu again.

6. Confirm your selection.
The set additional height is no longer displayed.
The function is deactivated.

NOTE:
If for documentation purposes, you transmit results of relative 
measurements to devices which calculate BMI or BFR automatically, 
plausible values will not result for these two parameters.

Permanently saving additional 
weight (Pt)

Using the Pre-tare function (Pt), you can permanently save an additional 
weight and have it deducted from a measured result automatically. For exam-
ple, you can save a standard weight for shoes and clothing and then have it 
deducted from the measured result whenever a patient is weighed fully-
clothed.

1. Select the item "Pt" from the menu.

The last set additional weight flashes in the display.
"Pt" appears in the display.

2. You can adopt the saved value or set a different value using the arrow 
keys.

NOTE:
When you enter the value "0", the function is switched off. The 
message “Pt” is no longer displayed.

3. Confirm your selection.

The set additional weight (in this case: 4 kg) is displayed with a minus sign 
in front.

The messages "NET" and "Pt" are displayed.

4. Ask the patient to step onto the scale.
The patient's weight is displayed.
The saved additional weight has been deducted automatically.

5. To deactivate the function, select the item "Pt" from the menu again.

6. Confirm your selection.
The set additional weight is no longer displayed.
The function is deactivated.

ZERO

NET
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Activating the Autohold (AHOLd) 
function

When you activate the Autohold function, the measured result for every mea-
suring operation continues to be displayed after the load has been removed 
from the scale. It is then no longer necessary to activate the Hold function 
manually for each individual measuring operation.

NOTE:
Regardless of the setting selected here, the weight of the child is 
always determined by Autohold in the 2 in 1 function.

1. Select the item "AHOLd" from the menu.

2. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

3. Select the desired setting:
– On
– Off

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Activating/deactivating beeps 
(bEEP)

You can set the following beeps:

• when a key is pressed
• when a stable weight value is reached
• at the start and end of a measuring operation

The beep when a stable weight value is reached is important for the hold/
Autohold function. 

1. Select the item "bEEP" from the menu.

2. Confirm your selection.

3. Select a menu item.

– PrESS: beep when key is pressed

– HOLd: beep when weight value is stable

– MEASr: beeps during the measuring operation
4. Confirm your selection.

The current setting is displayed.

5. Select the desired setting:

– On
– Off

6. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

7. If you also want to activate beeps for the second function, repeat the 
process.

Setting filtering (FIL) Filtering (FIL) allows you to reduce interference when determining weight. The 
selected setting affects the sensitivity with which the weight display reacts to 
patient movements and the time until the "HOLd" function displays a weight 
value permanently.

1. Select the item "FIL" from the menu.

2. Confirm your selection.
The current setting is displayed.
232 • 



English
3. Select a filtering level.

NOTE:
• If "0" is set, then if you are weighing patients who are not very steady 

on their feet, it is possible that despite the"Hold" function being acti-
vated, no weight value will be permanently displayed.

• The greatest deviation between the weight value displayed and the 
actual value occurs with setting "2".

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Switching unit of weight (Unit) On non-verified scales, you can select the unit (Unit) in which you want weight 
to be displayed.

CAUTION!
Hazard to patient
To prevent misinterpretations, measured results for medical purposes 
may only be displayed and used in SI units (weight: kilograms, height: 
meters). Some devices have the option of displaying measured results 
in different units. This is purely an additional function.
► Only use measured results in SI units.

► The user takes sole responsibility for the use of measured results in 
non-SI units.

1. Select the item "Unit" from the menu.

2. Confirm your selection.

The current setting is displayed.

3. Select the unit in which you want weight to be displayed:
– kilograms (kg)
– pounds (lbs)

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Switching unit of height (HUnit) You can select the unit (HUnit) in which you want height to be displayed.

CAUTION!
Hazard to patient
To prevent misinterpretations, measured results for medical purposes 
may only be displayed and used in SI units (weight: kilograms, height: 
meters). Some devices have the option of displaying measured results 
in different units. This is purely an additional function.
► Only use measured results in SI units.

► The user takes sole responsibility for the use of measured results in 
non-SI units.

1. Select the item "HUnit" from the menu.

2. Confirm your selection.
The current setting is displayed.

3. Select the unit in which you want height to be displayed:
– centimeters (cm)
– feet and inches (ft:in)

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

FIL Weight display Hold
0 Sensitive Slow
1 Medium Medium
2 Slow Fast

ft:in
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Restoring factory settings (rESEt) You can restore the factory settings for the functions below.

NOTE:
The wireless module is switched off when factory settings are 
restored. Information about existing wireless groups is retained. 
Wireless groups do not have to be set up again.

1. Select the item "rESEt" from the menu.

2. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

3. Switch off the scale.
Factory settings are restored and are available when the scale is switched 
back on.

Function Factory setting
Autohold (AHOLd") Off
Beep (PrESS) On
Beep (HOLd) On
Beep (MEASr) On
Filtering (FIL) 0
Autoclear (ACLr) On
Pre-tare (Pt) 0 kg
Display backlighting brightness 50 %
Display backlighting duration Permanent
BMI/BFR BMI
Physical activity level (PAL) 1.0
Age in years 18
Age in months 0
Unit for height cm
Wireless module (SYS) Off
Autosend (ASEnd) Off
Autoprint (APrt) Off
Beeps for measurement On
Language Variant-dependent
Patient instructions On
Announcement of measured results Variant-dependent
Volume 50 %
Announcement “Take your printed ticket" (Print) Off
Ultra Active
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6. THE SECA 360° WIRELESS NETWORK

6.1 Introduction

The device is equipped with a wireless module. The wireless module enables 
wireless transmission of measured results for evaluation and documentation. 
Data can be transmitted to the following devices:

• seca wireless printer
• PC with seca USB wireless adapter

seca wireless groups The seca 360° wireless network works with wireless groups. A wireless 
group is a virtual group of transmitters and receivers. If several transmitters 
and receivers of the same type are going to be operated, up to 3 wireless 
groups (0, 1, 2) can be set up.

Setting up several wireless groups ensures reliable, correctly-addressed 
transmission of measured values if you wish to use several examination 
rooms each with comparable equipment.

The maximum distance between transmitters and receivers is approx. 10 
meters. Certain local circumstances, such as the thickness and type of walls, 
may reduce the range.

The following combination of devices is possible for each wireless group:

• 1 baby scale
• 1 personal scale
• 1 length measuring device
• 1 seca wireless printer
• 1 PC with seca USB wireless adapter

Channels Within a wireless group, devices communicate with each other on three 
channels (C1, C2, C3).

If you set up a wireless group with this device, the device will suggest three 
channels which will guarantee optimal data transmission. We recommend 
adopting the channel numbers suggested.

You can also manually select the channel numbers (0 to 99), for example if 
you wish to set up several wireless groups.

To ensure interference-free data transmission, the channels must be spaced 
sufficiently far apart. We recommend a spacing between channel numbers of 
at least 30. Each channel number may only be used for one channel.

Example of configuration; channel numbers when setting up 3 wireless 
groups within a medical practice:

• Wireless group 0: C1=_0, C2=30, C3=60
• Wireless group 1: C1=10, C2=40, C3=70
• Wireless group 2: C1=20, C2=50, C3=60

1

0

0

C1

C3
C2
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Device registration If you set up a wireless group with this device, it searches for other active 
devices from the seca 360° wireless system. The registered devices are 
shown in the display of the device in the form of modules (e.g. Mo 3) by 
means of numbers. The numbers have the following meaning:

• 1: personal scale
• 2: length measuring device
• 3: wireless printer
• 4: PC with seca USB wireless adapter
• 7: baby scale
• 5, 6 and 8-12: reserved for system expansion

6.2 Operating the measuring station in a wireless group (menu)

All the functions you need to operate the device in a seca wireless group can 
be found in the "rF" submenu.
.

* Information on how to navigate in the multifunctional display menu can be 
found on page 225.

Setting up a wireless group (Lrn) To set up a wireless group, follow the instructions below.

1. Switch on the device.

2. Call up the menu.

3. Select the item "rF" from the menu.

4. Confirm your selection.

5. Select the "Lrn" (learn) menu item. 

6. Confirm your selection.

The wireless group currently set (in this case: wireless group 0 "Id 0") is 
displayed.

If the wireless group "0" already exists and you want to set up another 
wireless group with this device, select a different ID using the arrow keys 
(here: wireless group 1 "Id 1").

7. Confirm your selection of wireless group.

The device suggests a channel number for Channel 1 (in this case:  
"C1 0").
You can adopt the proposed channel number or use the arrow keys to set 
a different channel number.

8. Confirm your selection for Channel 1.

rF

..........

Autosend

System

Autoprint

Time

• Year
• Month
• Day
• Hour
• Minute

• HI
• MA
• HI_MA
• Off

• On
• Off

• On
• Off

Learn Group (ID) Stop Reg. Devices (mo)
• Channel 1 (C1)
• Channel 2 (C2)
• Channel 3 (C3)

*

236 • 



English
The device suggests a channel number for Channel 2 (in this case: 
"C230").
You can adopt the proposed channel number or use the arrow keys to set 
a different channel number.

NOTE:
Double-digit channel numbers are displayed without a space. The 
display "C230" therefore means: channel "2", channel number "30".

9. Confirm your selection for Channel 2.

The device suggests a channel number for Channel 3 (in this case: 
"C360").
You can adopt the proposed channel number or use the arrow keys to set 
a different channel number.

10. Confirm your selection for Channel 3.

The message StOP appears in the display.
The device waits for signals from other wireless-capable devices in range.

NOTE:
On some devices, a special switch-on procedure has to be followed if 
they are going to be integrated in a wireless group. Follow the Instruc-
tions for Use for the device in question.

11. Switch on the device, e.g. a wireless printer, you want to integrate in the 
wireless group.
When the wireless printer is registered, you will hear a beep.

NOTE:
As soon as you have integrated a wireless printer in the wireless 
group, you then have to select a print option (Menu\rF\APrt) and set 
the time (Menu\rF\tIME).

12. Repeat step 11. for all the devices you want to integrate in this wireless 
group.

13. Press the Enter key to stop the search process.

14. Press an arrow key to have displayed the devices which have been 
registered (in this case: "Mo 3" for a wireless printer).
If you have integrated several devices in the wireless group, press the 
arrow key several times to ensure that all devices have been registered by 
the scale.

15. Exit the menu using the Enter key or wait until you exit the menu 
automatically.

Activating automatic transmission 
(ASEnd)

You can configure the device so that measured results are automatically sent 
to all reception-ready receivers and are registered to the same wireless group 
(e.g.: wireless printer, PC with USB wireless adapter).

NOTE:
If you are using a wireless printer, ensure that "Off" is not set as the 
print option (see "Selecting print option (APrt)" on page 238).

1. Switch on the device.

2. Select the "ASEnd" menu item from the "rF" submenu and confirm your 
selection.

3. Select the "On" setting and confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Activating/deactivating the wireless 
module (system)

The device is supplied with an activated wireless module. An activated wire-
less module increases power consumption. You can deactivate the wireless 
module if you do not want to use the wireless data transmission option.

1. Switch on the device.
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2. Select the "SYS" menu item from the "rF" submenu. 

3. Confirm your selection.
The current setting is displayed

4. Select the desired setting:
– On
– Off

5. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

Selecting print option (APrt) You can configure the measuring station so that the measured results are 
automatically printed out on a wireless printer registered to the wireless 
group.

NOTE:
This function is only accessible if a seca wireless printer has been 
integrated in the wireless group via the "Learn" function.

1. Switch on the multifunctional display.

2. Select the "APrt' menu item from the "rF" submenu and confirm your 
selection.

3. Depending on the print result you want, select the relevant setting for the 
multifunctional display:

4. Confirm your selection.
You exit the menu automatically.

NOTE:
If the device APrt function and voice output are activated, the 
announcement "Take your printed ticket" is made as soon as the 
measured results are printed.

Setting time (tIME) You can configure the system so that the wireless printer automatically adds 
a date and time to your measured results. To do this, you have to set date 
and time once on this device and transmit it to the internal clock of the 
wireless printer.

NOTE:
This function is only accessible if a seca wireless printer has been 
integrated in the wireless group via the "Learn" function.

1. Switch on the device.

2. Select the "tIME" menu item from the "rF" submenu.

3. Confirm your selection.
The current setting for "Year" (YEA) is displayed.

4. Set the correct year.

5. Confirm your selection.

6. Repeat steps 4. and 5. accordingly for "Month" (Mon), "Day" (dAY), 
"Hour" (hour) and "Minute" (Min).

7. Confirm each of your selections.
After confirming the setting for "minute", you automatically exit the menu.
The settings are automatically transmitted to the wireless printer.
The wireless printer automatically adds a date and time to every printout.

NOTE:
Follow the Instructions for Use for the wireless printer for further 
information about operating it.

APrt multifunctional display Print result
Weight MA
Height HI
Height, weight and BMI/BFR HI_MA
Automatic printing deactivated Off
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7. HYGIENE TREATMENT
WARNING!
Electric shock
The device is not de-energized when the on/off key is pressed and the 
display goes out. Use of fluids on the device may cause electric 
shock.
► Ensure that the device is switched off before performing any hygiene 

treatment.

► Disconnect the power supply connector before performing any hy-
giene treatment.

► Before each hygiene treatment, take the rechargeable battery out of 
the device (if present and removable).

► Ensure that no fluids penetrate the device.

CAUTION!
Damage to device
Inappropriate detergents and disinfectants may damage the sensitive 
surfaces of the device.
► Use only chlorine and alcohol-free disinfectants which are explicitly 

suitable for acrylic sheet and other sensitive surfaces (active ingre-
dient: quaternary ammonium compounds, for example).

► Do not use aggressive or abrasive cleaning agents.

► Do not use organic solvents (e.g. white spirit or petroleum spirit).

► Ensure that no moisture or dust get into the sensors during clean-
ing.

7.1 Cleaning

► Use a soft cloth dampened with mild soapsuds to clean the surfaces of 
the device.

7.2 Disinfecting

1. Check that your disinfectant is suitable for sensitive surfaces and acrylic 
sheet.

2. Follow the instructions on the disinfectant.

3. Disinfect the device:
► Moisten a soft cloth with disinfectant and wipe down the device with 

it.

► Comply with the intervals, see table.

7.3 Sterilizing

This device may not be sterilised.

Interval Component

Before every 
measurement

Weighing platform

After every 
measurement Weighing platform

If required
• Column and multifunctional display
• Ultrasound head
• Column elements
Hygiene treatment • 239



8. FUNCTION CHECK
► Perform a function check prior to each use.

A complete function check includes:

• visual inspection for mechanical damage
• checking the alignment of the device
• visual and function check of the display elements
• function check of all the controls shown in the section entitled “Overview”
• function check of optional accessories

If you notice any faults or deviations during the function check, first try to 
resolve the error with the aid of the section entitled “What do I do if ...” in this 
document.

CAUTION!
Personal injury
If you notice any faults or deviations during the function check which 
cannot be resolved with the aid of the section entitled “What do I do if 
...” in this document, you may not use the device.
► Have the device repaired by seca service or by an authorized service 

partner.

► Follow the section entitled “Servicing” in this document.

9. WHAT DO I DO IF...?

Problem Cause/solution

... the message "FAIL" appears during 
calibration?

Calibration has failed.
- Check whether you have used the reference measuring device supplied
- Check whether you placed the reference measuring device centrally on 

the feet of the lower part of the device (see "Calibrating height measure-
ment" on page 219)

- Check whether any objects or people are in the immediate vicinity of the 
device during calibration (see "Setting up the device" on page 215) 

... no weight is displayed with a load 
on the scale.

The device has no power supply.
- Check whether the scale is switched on
- Check whether batteries are inserted (devices with battery operation)
- Check whether there is a power supply (devices operated by the 

electricity supply)

... the status LED does not come on?

• The modular cable in the ultrasound measuring head has not been plugged 
in properly
- Check whether the modular cable in the ultrasound measuring head is 

correctly plugged in
• Ultrasound measurement is deactivated

- Restart the device
• The status LED is faulty

- Inform seca Service

... no patient instructions are 
announced?

• Announcement of patient instructions is not activated
- Activate function (see "Activating/deactivating announcement of patient 

instructions (InStr)" on page 227)
• Ultrasound measurement is deactivated

- Restart the device
• Volume set to zero

- Increase volume
• Loudspeaker is faulty

- Inform seca Service
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... no beeps can be heard?

• Beeps are not activated
- Activate function (see "Activating/deactivating beeps (bEEP)" on 

page 232)
• Ultrasound measurement is deactivated

- Restart the device
• Volume set to zero

- Increase volume
• Loudspeaker is faulty

- Inform seca Service

... the measured results are not 
announced?

• Announcement of measured results is not activated
- Activate function (see "Activating/deactivating announcement of 

measured results (reSUL)" on page 227)
• Ultrasound measurement is deactivated

- Restart the device
• Volume set to zero

- Increase volume
• Loudspeaker is faulty

- Inform seca Service

... the request to take the printed 
ticket is not announced?

• The function is not activated
- Activate function (see "Activating/deactivating the announcement “Take 

your printed ticket” (Print)" on page 227)
• Ultrasound measurement is deactivated

- Restart the device
• Volume set to zero

- Increase volume
• Loudspeaker is faulty

- Inform seca Service

... one segment of the multifunctional 
display is on either continuously or 
not at all?

The corresponding point has a fault.
-  Inform seca Service

… the display "StOP" appears?

• During weighing:
Maximum load has been exceeded.

- Remove the load from the scale
• When setting up a wireless group:
Wireless channel setup is complete.

- Switch on devices to be integrated in the wireless group (see "Setting up 
a wireless group (Lrn)" on page 236)

The display "tEMP" appears.

The ambient temperature of the scale is too high or too low.
- Set up the scale in an ambient temperature between +10 °C and +40 °C
- Wait for around 15 minutes until the scale has adapted to the ambient 

temperature.

... the multifunctional display is no 
longer reacting to keys being 
pressed?

• Key lock is active.
- Switch off key lock (see "Activating/deactivating key lock" on page 221)

• Device is in an undefined state following implausible input.
- Take power supply unit out of the socket
- Wait approx. 1 minute
- Plug the power supply unit into the socket; the scale and the 

multifunctional display will switch on automatically

Problem Cause/solution
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... after switching on for the first time, 
measured results are transmitted and 
two beeps are heard?

• The device was unable to send measured results to the wireless receiver 
(seca wireless printer or PC with seca USB wireless adapter).
- Check whether the device is integrated in the wireless network
- Check whether the receiver is switched on

• Reception is being interfered with by HF equipment (e.g. cell phones) in the 
vicinity.
- Keep HF equipment at least 1 meter away from transmitters and 

receivers in the seca wireless network.

NOTE:
If this fault is not eliminated, there will be no fresh acoustic warning 
when further attempts are made to send data.

... only the "SYS" item is visible in the 
"rF" menu?

The wireless module is deactivated.
- Activate wireless module (see "Activating/deactivating the wireless 

module (system)" on page 237)

... only the "SYS" and "Lrn" items are 
visible in the "rF" menu?

The wireless module is activated and no wireless group is set up.
- Set up wireless group (see "Setting up a wireless group (Lrn)" on 

page 236)

... the items "APrt" and "tIME" are not 
visible in the "rF" menu?

No wireless printer registered to the wireless group.
- Register the wireless printer to the wireless group via the "Lrn" menu item 

(see "Setting up a wireless group (Lrn)" on page 236)

... after calling up the menu, the "rF" 
item is not displayed?

The scale’s wireless module is defective.
- Inform seca Service

… the display "Er :H :11:" appears?
The scale has too high a load or too high a load in one corner.

- Remove the load from the scale or distribute the load more evenly
- Restart the scale.

… the display "Er :H :12:" appears?
The scale has been switched on with too high a load. 

- Remove the load from the scale
- Restart the scale.

… the display "Er :H :16:" appears?
The scale was caused to oscillate, the zero point could not be determined.

- Restart the scale.

… the Enter key is pressed and the 
display "Er :H :71:" appears?

No data transmission possible, wireless module deactivated.
- Activate wireless module (see "Activating/deactivating the wireless 

module (system)" on page 237)

… the Enter key is pressed and the 
display "Er :H :72" appears?

No data transmission possible, no wireless group set up.
- Set up wireless group (see "Setting up a wireless group (Lrn)" on 

page 236)

... the display "Er :6 :80" appears?

Voice output memory cannot be read. 
- Inform seca Service

You can continue operating the measuring station. Deactivate the beeps 
and voice output to suppress the error message:

- deactivate announcement of patient instructions (see "Activating/
deactivating announcement of patient instructions (InStr)" on page 227)

- deactivate announcement of measured results (see "Activating/
deactivating announcement of measured results (reSUL)" on page 227)

- deactivate beeps (see "Activating/deactivating beeps (bEEP)" on 
page 232)

... the display "Er :6 :81" appears?

Voice file not found.
- Inform seca Service

You can continue operating the measuring station. Deactivate the beeps 
and voice output to suppress the error message:

- deactivate announcement of patient instructions (see "Activating/
deactivating announcement of patient instructions (InStr)" on page 227)

- deactivate announcement of measured results (see "Activating/
deactivating announcement of measured results (reSUL)" on page 227)

- deactivate beeps (see "Activating/deactivating beeps (bEEP)" on 
page 232)

Problem Cause/solution
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10.MAINTENANCE
The product must be set up carefully and serviced regularly. Depending on 
how frequently the product is used, we recommended servicing at intervals of 
3 to 5 years.

NOTICE!
Incorrect measurements as a result of poor servicing

► Have servicing and repairs carried out exclusively by seca service or 
by an authorized service partner.

► You can find service partners in your area at www.seca.com or by 
sending an e-mail to service@seca.com.

11.TECHNICAL DATA

11.1 General technical data

... the display "Er :6 :82" appears?

An error occurred during the measuring operation.
- Ask the patient to keep still and repeat the measuring operation

• If the error message recurs:
- inform seca Service

... the display "Er :6 :83" appears?

An error occurred during the reference measurement.
- Step off the platform
- Check that there are no objects or people in the immediate vicinity of the 

device (see "Setting up the device" on page 215)

... the display "Er :6 :84" appears?

• The ambient temperature of the device is too high or too low.
- Set up the device in an ambient temperature between +10 °C and 

+40 °C
- Wait for around 15 minutes until the device has adapted to the ambient 

temperature
• The temperature sensor is faulty.

- Inform seca Service

Problem Cause/solution

General technical data

Dimensions
• Depth
• Width
• Height

466 mm
434 mm

2270 mm

Net weight 16.5 kg

Ambient conditions, operation
• Temperature
• Air pressure
• Humidity

+10° C to +40° C (50 °F to 104 °F)
700 hPa - 1060 hPa

30 % to 80 %, no condensation

Ambient conditions, storage
• Temperature
• Air pressure
• Humidity

-10° C to +65° C (14 °F to 149 °F)
700 hPa - 1060 hPa

0 % to 95 %, no condensation

Ambient conditions, transport
• Temperature
• Air pressure
• Humidity

-10° C to +65° C (14 °F to 149 °F)
700 hPa - 1060 hPa

0 % to 95 %, no condensation

Height of digits
• Multifunctional display, three-line 14 mm
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11.2 Weighing data

12.SPARE PARTS

Power supply
• Power supply unit

- Supply voltage
- Maximum current consumption

12 V
typically 500 mA

Mains voltage 100 V - 240 V

Mains frequency 50 Hz - 60 Hz

Current consumption for multifunctional display/ultrasound head
- with wireless module deactivated, no backlighting and 50 % 

volume
- with wireless module activated, permanent backlighting 

(brightness: 100 %) and 75 % volume

Approx. 100 mA

Approx. 220 mA 

Metrology data, height measurement
• Measuring range

• Graduations

60 cm -  210 cm
(1 ft: 11 5/8 inch - 6 ft: 10 5/8 inch)

1 mm (1/8 inch)

Accuracy
• 100 to 200 cm (at 20° C ambient temperature, no air movement, no 

interfering objects in the environment of the measuring range)
± 5 mm (± 0.2 inch)

(at 3 ft: 3 3/8 inch and 6 ft: 6 6/8 inch)

EN 60601-1:
• insulated device, protection class II 

• medical electrical device, type B 

Type of protection IP 20

Operating mode Continuous duty

Medical device in accordance with Directive 93/42/EEC Class I with measuring function

Wireless transmission 
• Frequency band 
• Transmission power 
• Standards applied  

 

2.433 GHz - 2.480 GHz
< 10 mW

EN 300 328
EN 301 489-1:

EN 301 489-17:

Minimum weight (to trigger measuring operation) 0.5 kg

seca 286

Maximum load 300 kg 

Minimum load 1 kg 

Increments 50 g 

Tare range up to 300 kg 

Accuracy:
• 0 to 33 kg = 72.75 lbs
• 33 kg to 300 kg:
• 0 lbs to 72.75 lbs
• 72.75 lbs to 661.36 lbs

± 50 g = 1.76 oz
± 0.15 %
± 1.76 oz 
± 0.15 %

General technical data

seca analytics 101 PC software 101-00-00-010

Switched-mode power supply unit:
100-240 V~ / 50-60 Hz / 12 V= / 0.5 A

68-32-10-270
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13.OPTIONAL ACCESSORIES

14.DISPOSAL
Do not dispose of the device with household waste. The device must be dis-
posed of properly as electronic waste. Comply with the national provisions 
applicable in your country. For further information contact our service depart-
ment at:

service@seca.com

15.WARRANTY
We offer a two-year warranty from the date of delivery for defects attributable 
to faulty material or poor workmanship. This excludes all moveable parts such 
as (rechargeable) batteries, cables, power supply units, etc. Defects which 
are covered by the warranty shall be rectified free of charge for customers on 
production of the sales receipt. No further claims can be accepted. The costs 
of shipment in both directions shall be borne by the customer where the 
device is not located at the customer's premises. In the event of any damage 
during shipment warranty claims can only be asserted where the complete 
original packaging was used for shipment and the scales were secured inside 
in the same manner as in the original packaging. You should therefore keep 
all packaging. 

The warranty shall become null and void where the device is opened by per-
sons not expressly authorised to do so by seca.

We ask customers based abroad to contact their local sales agent directly in 
the case of warranty claims.

16.DECLARATION OF CONFORMITY
seca gmbh & co. kg hereby declares that the product meets the terms of the 
applicable European directives. The unabridged declaration of conformity can 
be found at: www.seca.com.

seca analytics 115 PC software Application-specific license models

seca 360° wireless network:
• Wireless printers

- seca 360° Wireless Printer 465
- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

• USB wireless adapter
- seca 360° Wireless USB adapter 456
- seca 360° Wireless USB adapter 456 WA (for Welch Allyn 

patient monitors)

Country-specific versions
Country-specific versions

456-00-00-009
456-00-00-749

Bracket for seca 360° Wireless Printer 465:
- seca 481

Bracket for seca 360° Wireless Printer Advanced 466:
- seca 482

481-00-00-009

482-00-00-009
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1. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1.1 Domaine d'utilisation

La station de mesure seca 286 s'utilise pour l'essentiel, conformément à la 
législation nationale, dans les hôpitaux, les cabinets médicaux et les centres 
de soins stationnaires, ainsi que dans le cadre du « self-screening » effectué 
par le patient lui-même.

La station de mesure seca 286 permet de déterminer le poids et la taille des 
patients de manière conventionnelle et d'évaluer leur état nutritionnel global, 
ce qui aide le médecin traitant à établir un diagnostic et à décider d'une thé-
rapie. 

Pour établir un diagnostic exact, le médecin traitant doit néanmoins décider, 
en complément de la mesure de la taille et du poids, d'examens ciblés sup-
plémentaires, dont les résultats devront être pris en compte.

1.2 Description du fonctionnement

La station de mesure seca 286 procède à la mesure de la taille par ultrasons. 
La mesure du poids s'effectue au moyen de quatre cellules de pesée. 
L'appareil accompagne le patient durant toute la mesure en émettant des 
messages vocaux configurables. Par ailleurs, un poster et un autocollant four-
nis avec l'appareil illustrent le déroulement correct de la mesure.

La taille est transmise à l'écran multifonctions. Ceci permet un calcul automa-
tique de l'indice de masse corporelle (Body Mass Index, BMI) et de l'indice de 
masse grasse (Body Fat Rate, BFR).

Le réseau sans fil seca 360° wireless permet de transmettre les résultats de 
mesure via une connexion sans fil à une imprimante en réseau seca ou à un 
ordinateur équipé d'un logiciel compatible seca et d'un adaptateur réseau 
sans fil USB seca.

La station de mesure doit être utilisée uniquement aux fins mentionnées dans 
la section « Domaine d'utilisation ».

1.3 Qualification de l'utilisateur

Administration/fonctionnement en 
réseau

Seuls les administrateurs informatiques ou techniciens hospitaliers expéri-
mentés sont autorisés à configurer l'appareil et à l'intégrer dans un réseau.

Mesures L'appareil peut être utilisé exclusivement par un personnel qualifié médical.

Le patient peut procéder à la mesure en toute autonomie.
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2. INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ

2.1 Consignes de sécurité du présent manuel de l'utilisateur

DANGER !
Désigne une situation de danger exceptionnelle. Le non-respect de 
cette indication entraîne des blessures irréversibles ou mortelles.

AVERTISSEMENT !
Désigne une situation de danger exceptionnelle. Le non-respect de 
cette indication peut entraîner des blessures irréversibles ou mortelles.

PRUDENCE !
Désigne une situation de danger. Le non-respect de cette indication 
peut entraîner des blessures légères ou moyennes.

ATTENTION !
Désigne une possible utilisation incorrecte de l'appareil. Le non-res-
pect de cette indication peut entraîner des dommages à l'appareil ou 
générer des résultats de mesure erronés.

REMARQUE :
Contient des informations supplémentaires relatives à l'utilisation de 
cet appareil.

2.2 Consignes de sécurité fondamentales

Utilisation de l'appareil ► Respectez les consignes de ce mode d'emploi.

► Conservez précieusement le mode d'emploi. Le mode d'emploi fait partie 
de l'appareil et doit toujours être disponible.

DANGER !
Risque d'explosion
N'utilisez pas l'appareil dans un environnement dans lequel se 
concentrent les gaz suivants :
► Oxygène

► Anesthésiques inflammables

► Autres substances/mélanges inflammables

PRUDENCE !
Mise en danger du patient, dommages matériels

► Les appareils supplémentaires raccordés aux appareils 
électromédicaux doivent satisfaire, de manière vérifiable, à leurs 
normes IEC ou ISO correspondantes (par ex. IEC 60950 pour les 
appareils de traitement de l'information). De plus, toutes les 
configurations doivent satisfaire aux exigences normatives relatives 
aux systèmes médicaux (voir IEC 60601-1-1 ou partie 16 de la 
3ème édition de la norme IEC 60601-1, respectivement). Toute 
personne raccordant des appareils supplémentaires aux appareils 
électromédicaux procède à la configuration du système et est par 
conséquent responsable de la mise en conformité du système aux 
exigences normatives relatives aux systèmes. Il est à noter que la 
législation locale a priorité sur les exigences normatives 
susmentionnées. Pour toute demande, veuillez contacter votre 
revendeur local ou le Service technique.

► Faites effectuer les maintenances régulièrement comme décrit dans 
le paragraphe correspondant de ce document.

► Il est interdit de procéder à des modifications techniques sur 
l'appareil. L'appareil ne contient aucune pièce nécessitant un 
entretien par l'utilisateur. Les entretiens et réparations doivent être 
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exclusivement confiés à des partenaires S.A.V. seca autorisés. Pour 
connaître le partenaire S.A.V. le plus proche, rendez-vous sur 
www.seca.com ou envoyez un e-mail à service@seca.com.

► Utilisez exclusivement des accessoires et pièces de rechange seca 
d'origine. Sinon, seca n'offre aucune garantie.

PRUDENCE !
Mise en danger du patient, dysfonctionnement

► Avec les autres appareils médicaux électriques, comme par ex. les 
appareils de chirurgie à haute fréquence, maintenez une distance 
minimum d'env. 1 mètre pour éviter des mesures erronées ou des 
perturbations lors de la transmission sans fil.

► Avec les appareils HF, comme par ex. les téléphones mobiles, 
maintenez une distance minimum d'env. 1 mètre pour éviter des 
mesures erronées ou des perturbations lors de la transmission sans 
fil.

► La puissance d'émission réelle des appareils HF peut requérir des 
distances minimales supérieures à 1 mètre. Plus de détails sous  
www.seca.com.

Éviter les décharges électriques AVERTISSEMENT !
Décharge électrique

► Posez les appareils, pouvant fonctionner avec un bloc d'alimenta-
tion, de sorte que la fiche d'alimentation soit d'accès facile et que la 
coupure du secteur puisse être réalisée rapidement.

► Assurez-vous que votre alimentation secteur locale correspond aux 
indications sur le bloc d'alimentation.

► Ne saisissez jamais le bloc d'alimentation avec les mains humides.

► N'utilisez pas de rallonges ou multiprises.

► Veillez à ce que les câbles ne soient pas écrasés ou endommagés 
par des objets à arêtes vives.

► Veillez à ce que les câbles n'entrent pas en contact avec des objets 
chauds.

► N'utilisez pas l'appareil à une altitude supérieure à 3000 m au-des-
sus du niveau de la mer.

Prévention des blessures et des 
infections

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure par chute

► Assurez-vous que l'appareil repose sur une surface solide et plane.

► Disposez les câbles de raccordement (le cas échéant) de manière à 
ce que l'utilisateur et le patient ne puissent pas  trébucher.

► L'appareil ne doit pas être utilisé pour aider à se mettre debout. 
Soutenez les personnes à mobilité réduite, par ex. en les aidant à se 
lever d'une chaise roulante.

► Assurez-vous que le patient ne se place pas directement sur le bord 
du plateau pour monter ou pour descendre.

► Assurez-vous que le patient monte et descende lentement et sûre-
ment de la plateforme de pesage.

AVERTISSEMENT !
Risque de glissement

► Assurez-vous que la plateforme de pesage est sèche avant que le 
patient n'y prenne place.

► Assurez-vous que les pieds du patient sont secs avant qu'il ne 
prenne place sur la plateforme de pesage.

► Assurez-vous que le patient monte et descende lentement et sûre-
ment de la plateforme de pesage.
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PRUDENCE !
Mise en danger du patient, dommages matériels
Le plateau de la balance est en verre. Toute plaque de verre endom-
magée, à savoir rayée, fissurée ou présentant des éclats, constitue un 
risque de blessure pour le patient, et risque de se briser.
► Ne placez aucun objet à arêtes vives sur la plaque de verre.

► Vérifiez régulièrement la plaque de verre de l'appareil pour exclure 
la présence de rayures, fissures ou éclats de verre. Si vous consta-
tez des dommages de ce type, faites remplacer la plaque de verre. 

► N'utilisez pas l'appareil si la plaque de verre est endommagée.

AVERTISSEMENT !
Risque d'infection

► Traitez l'appareil de manière hygiénique à intervalles réguliers 
comme décrit dans le paragraphe correspondant de ce document.

► Assurez-vous que la patient ne présente aucune maladie conta-
gieuse.

► Assurez-vous que le patient ne présente pas de plaie ouverte ni de 
modifications cutanées infectieuses qui pourraient entrer en contact 
avec l'appareil.

Éviter les dommages matériels ATTENTION !
Dommages matériels

► Veillez à toujours empêcher les liquides et les poussières de péné-
trer à l'intérieur de l'appareil et des capteurs. Cela pourrait détruire 
les composants électroniques.

► Mettez l'appareil hors tension avant de débrancher le bloc d'alimen-
tation de la prise.

► En cas de non-utilisation prolongée de l'appareil, débranchez le 
bloc d'alimentation de la prise. Vous aurez ainsi la garantie que l'ap-
pareil est hors tension.

► Ne faites pas tomber l'appareil.

► Ne soumettez pas l'appareil à de fortes secousses ou vibrations.

► Effectuez à intervalles réguliers un contrôle de fonctionnement 
comme décrit dans le paragraphe correspondant de ce document. 
Ne faites pas fonctionner l'appareil s'il ne fonctionne pas correcte-
ment ou s'il est endommagé.

► N'exposez pas l'appareil à la lumière directe du soleil et assurez-
vous qu'aucune source de chaleur ne se trouve à proximité. Des 
températures excessives risquent d'endommager les composants 
électroniques.

► Évitez les variations de températures rapides. Si lors du transport, 
un écart de température supérieur à 20 °C est atteint, l'appareil doit 
être au repos pendant au moins 2 heures avant la mise sous ten-
sion. Sinon, de l'eau de condensation se forme, au risque d'endom-
mager les composants électroniques.

► Utilisez l'appareil uniquement dans des conditions ambiantes ap-
propriées.

► Entreposez l'appareil uniquement dans des conditions de stockage 
appropriées.

► Utilisez uniquement des désinfectants sans chlore et sans alcool 
convenant explicitement au verre acrylique et autres surfaces sen-
sibles (principe actif : par ex. des composés d'ammonium quater-
naire).

► N'utilisez pas de nettoyants puissants ou récurants.

► N'utilisez pas de solvants organiques (par ex. de l'éthanol ou de 
l'essence).
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Utilisation des résultats de mesure AVERTISSEMENT !
Mise en danger du patient
Cet appareil n'est pas un appareil de diagnostic. Cet appareil permet 
d'aider le médecin traitant lors du diagnostic.
► Pour élaborer un diagnostic exact et pour initier des traitements, le 

médecin traitant doit prévoir, en complément à l'utilisation de cet 
appareil, des examens ciblés dont les résultats sont à prendre en 
compte.

► La responsabilité des diagnostics et des traitements qui en résultent 
incombe au médecin traitant.

PRUDENCE !
Mise en danger du patient
Afin d'éviter de mauvaises interprétations, les résultats de mesure à 
des fins médicales doivent être affichés et utilisés exclusivement en 
unités SI (poids : kilogrammes, taille : mètre). Certains appareils offrent 
la possibilité d'afficher les résultats de mesure dans d'autres unités. 
Cela correspond à une fonction supplémentaire.
► Utilisez les résultats de mesure exclusivement en unités SI.

► L'utilisateur est seul responsable de l'utilisation des résultats de me-
sure en unités autres que SI.

ATTENTION !
Résultats de mesure contradictoires

► Avant d'enregistrer sur un support électronique les valeurs mesu-
rées avec cet appareil en vue d'une exploitation ultérieure (par ex. 
avec un logiciel  pour ordinateur seca ou dans un système d'infor-
mation hospitalier), assurez-vous qu'elles sont plausibles.

► Si des valeurs de mesures ont été transmises vers un logiciel pour 
ordinateur seca ou un système d'information hospitalier, assurez-
vous qu'elles sont plausibles et affectées au bon patient avant toute 
exploitation ultérieure.

ATTENTION !
Les réflexions faussent les mesures
En présence d'objets ou de personnes à proximité directe de 
l'appareil, les résultats de mesure seront faussés.
► Pendant les mesures, assurez-vous qu'aucun objet ou qu'aucune 

personne ne se trouve dans une zone de 0,5 m minimum autour de 
la balance.

► Côté mur, prévoyez au moins 0,2 m entre l'appareil et le mur.

► Assurez-vous que le patient ne porte pas de parure sur le haut de la 
tête.

Utilisation du matériel d'emballage AVERTISSEMENT !
Risque d’asphyxie
Le matériel d'emballage sous film plastique (sacs) représente un 
risque d'asphyxie.
► Conservez le matériel d'emballage à l'abri des enfants.

► Si l'emballage d'origine n'est plus disponible, utilisez exclusivement 
des sacs plastique munis de perforations de sécurité afin de réduire 
le risque d'asphyxie. Dans la mesure du possible, utilisez des ma-
tières recyclables.

REMARQUE :
Conservez le matériel d'emballage d'origine en vue d'une utilisation 
ultérieure (par ex. renvoi de l'appareil à des fins de maintenance).
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3. APERÇU

3.1 Vue de l'appareil

4
3

6

7

9
10

11

13

18

1

14

15

5

2

8

12

17

16

N° Composants de 
l'appareil

Fonction

1 Tête ultrasons Pour la mesure de la taille

2 Témoin d'état Indique l'état de la mesure

3 Capteurs ultrasons Pour la mesure de la taille

4 Haut-parleur Pour la diffusion des messages vocaux 

5 Prise modulaire
Pour le branchement du câble modulaire (transmission de données 
vers l'écran multifonctions)

6 Port S.A.V. Réservé à seca Service

7 Supports de câble Pour le rangement du câble modulaire

8 Plaquette indicatrice Instructions de montage dans le mode d'emploi

9
Ouverture de 

montage
Pour le montage de la tête de mesure sur la colonne

10 Guide-câble Pour engager le câble modulaire dans la tête ultrasons
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3.2 Éléments de commande

11
Écran

multifonctions
Élément de commande et d'affichage central

12 Roulettes 2 pièces, pour le transport sur de courtes distances

13 Niveau à bulle Indique si l'appareil est bien horizontal

14 Connexion secteur Pour brancher l'appareil

15 Pied réglable 4 pièces, utilisés pour un réglage horizontal précis

16 Plateau Utilisé comme élément de pesée

17 Colonne Pour la mesure de la taille

18
Autocollant :

« Posture correcte »
Indique la posture correcte

N°
Composants de 

l'appareil Fonction

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

2

34567

8

9 1

N° Élément de 
commande

Fonction

1

Touche fléchée send
• Lors de la pesée (si un réseau sans fil est configuré) :

- Envoyer les résultats de mesure aux appareils prêts à recevoir (imprimante en réseau, ordi-
nateur avec module sans fil USB)

• Dans le menu :
- Sélectionner un sous-menu, sélectionner une option de menu
- Augmenter la valeur

2

Touche fléchée print
• Lors de la pesée (si un réseau sans fil est configuré) :

- Imprimer les résultats de mesure (imprimante en réseau)
• Dans le menu :

- Sélectionner un sous-menu, sélectionner une option de menu
- Réduire la valeur

3

Touche Entrée input:
• Pendant la pesée :

- Entrer les données de patient (âge, sexe, PAL)
• Dans le menu :

- Confirmer l'option de menu sélectionnée
- Enregistrer la valeur réglée
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3.3 Symboles de l'écran

4

Touche menu :
• Pendant la pesée :

- Appeler le menu de l'élément de commande.
• Dans le menu :

- Pression brève : revenir au niveau de menu précédent
- Pression longue : quitter le menu

5
Touche Start, écran multifonctions :
Mise sous et hors tension de l'écran multifonctions et de la balance

6
Touche clear :
Supprimer des données entrées manuellement ou des données reçues via une transmission 
sans fil (données de patient, taille, BMI, BFR)

7
Touche gender :
Entrer le sexe du patient

8
Touche 2 in 1 :
Lancer la fonction 2 in 1 pour peser les nourrissons et les jeunes enfants

9
Touche hold :
Activer la fonction hold

N°
Élément de 
commande Fonction

YEARS

PAL
AGE

BMI
BFR

HOLD

HOLD NET PT

kg
lbs

ZERO

ft:in
cm

MONTH

%

1

2

kg/m²

1/8
1/4

1/2

5/8

3/4
7/8

3/8

B

D

E

C

F

H

I

J
K

M

N

O

P

Q

R

A

S

T

G

L

Symbole Signification

A kg / g Poids en kilogrammes/grammes

B lb / lbs Poids en livres (sur les modèles non vérifiés)

C  
Symbole adulte-enfant (fonction 2 in 1 active) pour la pesée des nourrissons et des jeunes 
enfants

D PT Fonction Pré-tare active

E NET Fonction Tare active

F cm Taille en centimètres
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G ft:in Taille en pieds et en pouces (sur les modèles non vérifiés)

H zero
Point zéro défini, toutes les tailles sont mesurées de manière relative par rapport à ce point 
zéro. Si le point zéro n'est pas atteint, les valeurs de mesure sont représentées avec un signe 
négatif.

I kg/m2 Unité de mesure Indice de masse corporelle

A % Unité de mesure Indice de masse grasse

K Fonctionnement avec adaptateur secteur

L BFR Indice de masse grasse (Body Fat Rate)

M BMI Indice de masse corporelle (Body Mass Index)

N HOLD Fonction Hold active

O Sexe du patient

P PAL Niveau d'activité physique du patient

Q AGE Âge du patient

R Fonction non vérifiable active

S HOLD La fonction Hold est activée

T
Plage de poids actuellement utilisée :
1 : Indication de poids plus précise avec une capacité de charge plus faible
2 : Capacité de charge maximale

Symbole Signification
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3.4 Structure du menu de l'écran multifonctions

D'autres fonctions sont disponibles dans le menu de l'appareil. Vous pouvez 
ainsi configurer l'appareil de manière optimale en fonction de vos conditions 
d'utilisation (détails à partir de la page 278 et de la page 286).

rF

Reset

Autosend

Sytem

Autoprint

Time

BMI

BFR

Duration

Brightness

Net Weight

Zero Height

• On
• Off

Press

Hold

Measure

• 0
• 1
• 2

Filter

Beep

LCD

Pre-Tara

Zero

Autohold

Body

Unit

HUnit • cm
• ft:in

• kg
• lbs

• On
• Off

• On
• Off

• On
• Off

• 50 %
• 100 %
• Off

• Short
• Long
• Permanent

• Year
• Month
• Day
• Hour
• Minute

• HI
• MA
• HI_MA
• Off

• On
• Off

• On
• Off

Learn Group (ID) Stop Reg. Devices (mo)
• Channel 1 (C1)
• Channel 2 (C2)
• Channel 3 (C3)

**

***

*

Erkannte Geräte (Mo):

- 1: Personenwaage

- 2: Längenmessstab

- 3: Funkdrucker

- 4: PC mit USB-Funkmodul

- 7: Säuglingswaage

Group (ID):

Max. drei seca Funkgruppen:  0, 1, 2

Maximal-Konfiguration pro Funkgruppe: 

- 1 Säuglingswaage

- 1 Personenwaage

- 1 Längenmessstab

- 1 Funkdrucker

- 1 PC mit USB-Funkmodul

Kanal (C1, C2, C3):

- 3 Kanäle pro Funkgruppe (insg. 9 Kanäle)

- Kanalzahlen: 0-99

- Jede Kanalzahl nur einmal verwenden

-   Empfohlener Abstand: 30

Beispiel-Konfiguration:

- Gruppe 0: C1 0, C2 30, C3 60 

- Gruppe 1: C1 10, C2 40, C3 70 

- Gruppe 2: C1 20, C2 50, C3 80

(Hinweis: Im Display keine Leerzeichen)

*Funknetzwerk seca 360° wireless:

**  Nur für Gewichtsmessung

*** Für Gewichts- und Längenmessung

• OffUltra

• On
• Off

Language

Volume

Print

Autoclear

Voice Output

1...100

• On
• Off

• PT• DE
• EN (US/GB)
• ES (ES/ME)

• FR
• ZH
• TH

• ID
• KO
• RU

CAL Auto

Results

• On
• Off

Instructions On
•
•

Off

*Réseau sans fil seca 360° wireless :

Groupe (ID) :
Trois groupes en réseau seca maxi : 0, 1, 2
Configuration maxi par groupe en 
réseau :

- 1 pèse-bébé
- 1 pèse-personne
- 1 toise de mesure
- 1 imprimante en réseau
- 1 ordinateur avec adaptateur réseau 

sans fil USB

Canal (C1, C2, C3) :
- Trois canaux par groupe en réseau (au 

total 9 canaux)
- Numéros de canal : 0 - 99
- Utiliser chaque numéro de canal une 

seule fois
- Écart recommandé : 30

Exemple de configuration :
- Groupe 0 : C1 0, C2 30, C3 60
- Groupe 1 : C1 10, C2 40, C3 70
- Groupe 2 : C1 20, C2 50, C3 80

(Remarque : pas d'espaces à l'écran)

Appareils reconnus (MO) :
- 1 : pèse-personne
- 2 : toise de mesure
- 3 : imprimante en réseau
- 4 : ordinateur avec adaptateur réseau 

sans fil USB
- 7 : pèse-bébé

Navigation :

Appeler le menu :

** Uniquement pour la mesure du poids

*** Pour la mesure du poids et de la taille
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3.5 Signaux et messages vocaux émis par l'appareil

La mesure automatique du poids et de la taille effectuée par l'appareil permet 
au patient de procéder à la mesure en toute autonomie.

L'appareil facilite la mesure en émettant des signaux sonores et visuels ainsi 
que des messages vocaux tout au long de l'opération.

REMARQUE
Vous pouvez configurer les signaux sonores et messages vocaux de 
l'appareil. Vous trouverez les informations nécessaires à la section 
« Configurer les messages vocaux (menu) » à la page 276.

Le tableau suivant offre un aperçu des signaux et messages vocaux émis par 
l'appareil, dans leur ordre de succession durant la mesure :

3.6 Symboles sur la plaque signalétique

Signal/message vocal Signification
Le témoin d'état sur la tête ultrasons est 
allumé en continu

L'appareil est prêt pour 
la mesure

« Veuillez vous tenir droit(e) et regarder droit 
devant vous. »

Instruction donnée au 
patient

Le témoin d'état sur la tête ultrasons s'éteint
La mesure est en cours 
d'exécution

 « Ne bougez pas. La mesure démarre. »
Instruction donnée au 
patient

Signaux sonores brefs
La mesure est en cours 
d'exécution

Signal sonore long La mesure est terminée
« Votre poids est de (...) kilogrammes. Votre 
taille est de (...) centimètres. Votre indice de 
masse corporelle est de (...). »

Message indiquant les 
résultats de mesure

« La mesure est terminée. Veuillez 
descendre de la plateforme. »

Instruction donnée au 
patient

« Prenez vos résultats. »
Instruction donnée au 
patient/personnel

Texte/Symbole Signification

Mod Numéro de modèle

Approval Type Désignation du type d'homologation

S/N Numéro de série, continu

ProdID Numéro d'identification du produit, continu

Respecter le mode d'emploi

Appareil électromédical, type B

Appareil à isolation renforcée, classe de protection II

e
Valeur en unités de masse (modèles vérifiés)
• Indique la différence entre deux valeurs d'affichage consécutives
• Utilisée pour la classification et la vérification des balances

d
Valeur en unités de masse (modèles non vérifiés)
Indique la différence entre deux valeurs d'affichage consécutives

Plage de poids (modèles vérifiés)x
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L'appareil est conforme aux directives CE.
• M : Sigle de conformité selon la directive 2014/31/EU sur les balances non automatiques 

(modèles étalonnés)
• 16 : (exemple : 2016) Année d'établissement de la déclaration de conformité et d'apposition 

du marquage CE (modèles étalonnés)
• 0102 : organisme désigné de métrologie (modèles étalonnés)
• 0123 : organisme désigné pour les produits médicaux

Balance de la classe d'homologation III selon Directive 2014/31/EU et OIML R76-1 (modèles 
vérifiés)

Symbole de la FCC (États-Unis)

FCC ID
Pour les États-Unis : numéro d'homologation de l'appareil auprès de l'autorité américaine 
compétente Federal Communications Commission FCC

IC
Pour le Canada : numéro d'homologation de l'appareil auprès de l'autorité compétente 
Industry Canada

L'appareil statisfait aux exigences de l'Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e 
Tecnologia (Inmetro, Brésil) applicables aux instruments de pesage

L'appareil répond aux exigences de l'Agência Nacional de Telecomunicações (ANATEL, 
Brésil). Détails de l'homologation de l'équipement radio :

-  HHHH : numéro d'homologation de l'appareil
- AA : année d'homologation
- FFFF : numéro identification du fabricant

L'appareil répond aux exigences réglementaires de la certification GOST R (Russie)

L'appareil est homologué par l'Agence fédérale de régulation technique et de métrologie 
(Russie)

Numéro d'homologation de la Chinese Pharmaceutical Association (CPA)

Plaque signalétique sur la prise secteur
• x-y V : tension d'alimentation nécessaire
• max xx A : consommation de courant maximale

•  : respecter la polarité du connecteur d'alimentation
•  : l'appareil doit fonctionner uniquement avec du courant continu

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures ménagères

Texte/Symbole Signification

M16 0102
0123

use compatible
seca adapter only

xx V      
max. xxx mA
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3.7 Marquages sur l'emballage

Protéger de l'humidité

Les flèches indiquent le dessus du produit
Transporter et stocker en position verticale

Fragile
Ne pas jeter ni laisser tomber

Température min. et max. admissibles pour le transport et le stockage

Humidité de l'air min. et max. admissibles pour le transport et le stockage

Ouvrir l'emballage ici

Le matériel d'emballage peut être recyclé conformément aux dispositifs en 
vigueur
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4. AVANT DE COMMENCER…

4.1 Éléments livrés

For more information please visit us at www.seca.com
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Source: World Health Organization (WHO), 2007.

97th* 97th*

85th*
85th*

50th*
50th*

15th*

15th*

3rd*

3rd*

WHO, 1995, WHO, 2000 and WHO, 2004.

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

30

18.5

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

Age
(Completed Years)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

32

30

28

26

24

22

20

18

16

14

12

BMI
(kg/m²)

a

b c d

e

f

g

h

ik

lt

s

r

q

p o

n

m

j

N° Composant Qté

a Socle de l'appareil, premier élément de colonne prémonté 1

b Élément de colonne 2

c Tige filetée, courte 1

d Tige filetée, longue 1

e Tête ultrasons 1

f Couvercle de la tête ultrasons 1

g Écran multifonctions avec câble secteur et câble modulaire 1

h Bloc d'alimentation avec adaptateurs 1

i Jonction de colonne 1

j Toise de référence 1

k Poster : « Notice abrégée Mesure » 1

l Clé plate 1

m Clé Allen, grande 1

n Clé Allen, petite 1

o Autocollant : « Posture correcte » 1

p Colliers de câbles 5
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4.2 Monter l'appareil

Le premier élément de colonne est prémonté en usine sur le socle de 
l'appareil. 

Vous aurez besoin d'une aide pour la suite du montage. En raison de la hau-
teur d'installation élevée, nous vous recommandons de poser les compo-
sants sur le sol et de ne positionner l'appareil qu'une fois le montage complet 
effectué. Procédez comme suit :

Monter le deuxième élément de 
colonne

ATTENTION !
Dommages matériels en cas de défaut de montage

En cas d'interversion des tiges filetées longue et courte, il n'est pas 
possible de monter l'appareil de manière correcte.
► Veillez à installer la tige filetée courte lors du montage du deuxième 

élément de colonne (voir « Éléments livrés » à la page 260).

Pour installer le deuxième élément de colonne, procédez comme suit :

1. Vissez à la main la tige filetée courte dans l'écrou long du premier élément 
de colonne.

q Vis cylindrique pour le couvercle de la tête ultrasons 1

r Vis à six pans creux pour l'écran multifonctions 2

s Rondelle 1

t Écrou long 2

- Filtre de confidentialité pour l'écran multifonctions (en fonction des variantes d'appareil) 1

- Mode d'emploi, non illustré 1

N° Composant Qté
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2. Poussez l'élément de colonne sur le premier élément de colonne par la 
tige filetée.

3. Placez la jonction de colonne sur le deuxième élément de colonne de 
manière à ce que la tige filetée sorte par le trou de la jonction de colonne.

4. Vissez l'écrou long sur la tige filetée.

5. Serrez l'écrou long.

Monter l'écran multifonctions L'écran multifonctions est accroché dans la rainure des éléments de colonne 
et fixé à l'aide d'une vis de serrage.

ATTENTION !
Dysfonctionnement en cas de réflexion sur l'écran multifonctions
Le montage de l'écran multifonctions sur le premier élément de 
colonne provoque des mesures erronées. 
► Montez l'écran multifonctions sur le deuxième élément de colonne.

1. Insérez la languette de l'écran multifonctions dans la rainure du deuxième 
élément de colonne.

2. Poussez l'écran à la hauteur vous convenant.
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3. Serrez les deux vis à six pans creux pour fixer l'écran multifonctions dans 
la position souhaitée.

4. Acheminez le câble secteur de l'écran multifonctions dans la rainure des 
éléments de colonne jusqu'au socle de l'appareil.

5. Tirez le câble secteur par le trou du socle de l'appareil.

ATTENTION !
Dysfonctionnement en cas de défaut de montage
Si les câbles sont montés de sorte qu'ils sont soumis à une forte ten-
sion mécanique, cela peut générer des indications erronées et provo-
quer une panne de l'écran.
► Lors de la pose des câbles, veillez à ce que ces derniers et les fiches 

ne soient pas trop pliés.

6. Enroulez l'extrémité libre du câble secteur sur l'enrouleur de câble situé 
dans le socle de l'appareil.

7. Branchez la fiche du câble secteur dans la prise adéquate du plateau.

8. Fixez le câble secteur dans la rainure des éléments de colonne à l'aide 
des deux colliers de câbles.

9. Orientez l'écran multifonctions de manière à pouvoir lire facilement les 
informations affichées.

Monter le troisième élément de 
colonne

ATTENTION !
Dommages matériels en cas de défaut de montage

En cas d'interversion des tiges filetées longue et courte, il n'est pas 
possible de monter l'appareil de manière correcte.
► Veillez à installer la tige filetée longue lors du montage du troisième 

élément de colonne (voir « Éléments livrés » à la page 260).

Pour installer le troisième élément de colonne, procédez comme suit :
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1. Vissez à la main la tige filetée longue dans l'écrou long du deuxième 
élément de colonne.

2. Poussez le troisième élément de colonne sur la jonction du deuxième 
élément de colonne par la tige filetée.

Monter la tête ultrasons La tête ultrasons se monte sur le troisième élément de colonne et doit être 
reliée au câble modulaire de l'écran multifonctions.

ATTENTION !
Dommages matériels en cas de défaut de montage
Le troisième élément de colonne repose sans fixation sur le deuxième 
élément de colonne.
► Maintenez le troisième élément de colonne pendant que vous posez 

l'appareil sur le sol.

► Avant de monter la tête ultrasons, veillez à ce que le troisième 
élément de colonne se trouve en position correcte.

ATTENTION !
Dysfonctionnement en cas d'écran multifonctions défectueux
Lorsque vous couchez l'appareil, tenez compte du fait que l'écran 
multifonctions repose alors directement sur le sol et peut être 
endommagé.
► Posez l'appareil lentement et avec précaution sur un support mou, 

par ex. une couverture.

1. Basculez l'appareil et posez-le avec précaution sur le sol.

2. Insérez la tête ultrasons sur l'extrémité libre de la tige filetée.

3. Placez la rondelle sur la tige filetée.

4. Vissez l'écrou long sur la tige filetée.

5. Serrez l'écrou long.
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ATTENTION !
Dommages matériels et dysfonctionnement en cas de défaut de 
montage
Si l'écrou long dans la tête ultrasons n'est pas assez serré, les élé-
ments de colonne reposent les uns sur les autres sans maintien suffi-
sant. L'appareil est alors instable et les mesures sont faussées.
► Serrez l'écrou long de manière à ce que les colonnes reposent so-

lidement les unes sur les autres et qu'il n'y ait pas d'interstice entre 
la jonction et le troisième élément de colonne.

6. Faites passer le câble modulaire de l'écran multifonctions dans le 
guide-câble de la tête ultrasons.

ATTENTION !
Dommages matériels et dysfonctionnement si le câble modulaire est 
coincé

► Avant d'installer le couvercle, posez le câble modulaire dans le 
range-câble de manière à ce qu'il ne puisse pas se coincer entre le 
couvercle et le range-câble.

7. Branchez la fiche du câble modulaire dans la prise modulaire gauche.

8. Si le câble modulaire est trop long, faites une boucle et placez-la dans le 
range-câble de la tête ultrasons.

9. Posez le couvercle de la tête ultrasons comme illustré dans le graphique 
ci-contre.

10.  Vissez le couvercle de la tête ultrasons comme illustré dans le graphique 
ci-contre.
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Installer l'appareil 1. Redressez l'appareil avec précaution.

ATTENTION !
Mesure faussée en cas de dérivation de force
Si la plaque de verre ne repose pas uniquement sur le socle de 
l'appareil, par ex. si un câble la bloque, le poids ne sera pas mesuré 
correctement.
► Installez l'appareil de manière à ce qu'il soit en contact avec le sol 

uniquement via les pieds réglables.

► Installez l'appareil de manière à ce que la plaque de verre repose sur 
le socle de l'appareil uniquement, sans aucun obstacle.

2. Positionnez l'appareil sur un sol stable et plat.

3. Collez l'autocollant « Posture correcte » sur le troisième élément de 
colonne.

ATTENTION !
Les réflexions faussent les mesures
En présence d'objets ou de personnes à proximité directe de 
l'appareil, les résultats de mesure seront faussés.
► Pendant les mesures, assurez-vous qu'aucun objet ou qu'aucune 

personne ne se trouve dans une zone de 0,5 m minimum autour de 
la balance.

► Côté mur, prévoyez au moins 0,2 m entre l'appareil et le mur.

► Assurez-vous que le patient ne porte pas de parure sur le haut de la 
tête.

4. Repérez la zone représentée dans le graphique en utilisant par exemple 
un ruban adhésif de couleur.

0,5 m0,5
0,5 m0,5 m

0,5 m
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5. Ajustez le niveau de l'appareil en tournant les pieds réglables.
La bulle d'air du niveau à bulle doit se trouver exactement au centre du 
cercle.

6. Tournez les molettes dans le sens de la flèche.
Les pieds réglables sont fixés de manière à éviter tout déréglage.

Notice abrégée La notice abrégée sur le poster montre au patient le déroulement de la 
mesure.

► Placez le poster « Notice abrégée Mesure » bien en vue à proximité de 
l'appareil.

Désinfecter l'appareil ► Désinfectez les composants suivants avant la première mise en service, 
comme décrit au chapitre « Désinfection » à la page 289 :

– Colonne et écran multifonctions
– Tête ultrasons
– Éléments de colonne

4.3 Transporter l'appareil

L'appareil est équipé de deux roulettes permettant de le transporter sur de 
courtes distances.

PRUDENCE !
Risque de blessure et de dommages matériels
L'appareil doit être nettoyé pour le transport. La hauteur d'installation 
élevée de l'appareil peut entraîner des blessures et des dommages 
matériels.
► Assurez-vous qu'aucune autre personne ne se trouve à proximité 

directe.

► Assurez-vous qu'aucun objet ne se trouve à proximité directe.

Bulle d'air

Niveau 
à bulle

Pied réglable

Molette

For more information please visit us at www.seca.com
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1. Débranchez le bloc d'alimentation de la prise.

2. Inclinez l'appareil jusqu'à pouvoir le déplacer sur ses roulettes.

3. Transportez l'appareil vers son nouvel emplacement d'installation.

4. Redressez l'appareil.

5. Branchez le bloc d'alimentation dans la prise.

Pour obtenir des résultats de mesure exacts, le sol de l'emplacement d'ins-
tallation doit être plat et stable. Les sols souples, par ex. les planchers en 
bois, ont tendance à céder sous le poids du patient et faussent le résultat de 
mesure.

4.4 Établir l'alimentation électrique

L'alimentation électrique de l'appareil est assurée au moyen d'un adaptateur 
secteur.

La connexion prévue pour l'adaptateur secteur est située sur le dessous du 
socle de l'appareil. Pour établir l'alimentation électrique, procédez comme 
suit :

PRUDENCE !
Risque de blessure et de dommages matériels
L'appareil doit être incliné. La hauteur d'installation élevée de l'appa-
reil peut entraîner des blessures et des dommages matériels.
► Assurez-vous qu'aucune autre personne ne se trouve à proximité 

directe.

► Assurez-vous qu'aucun objet ne se trouve à proximité directe.

1. Inclinez l'appareil de manière à pouvoir atteindre la prise secteur.

ATTENTION !
Dommages matériels en cas de tension trop élevée
Les adaptateurs secteur disponibles dans le commerce peuvent
fournir une tension supérieure à celle indiquée. La balance risque de 
surchauffer, de prendre feu, de fondre ou de court-circuiter.
► Utilisez exclusivement des adaptateurs secteur enfichables seca 

d'origine avec une tension de sortie régulée de 12 V.

2. Branchez le connecteur d'alimentation de l'adaptateur secteur dans la 
prise secteur de la balance.

3. Redressez l'appareil avec précaution.

4. Branchez l'adaptateur secteur dans une prise secteur.
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5. UTILISATION

5.1 Étalonner la mesure de la taille

Avant d'effectuer pour la première fois une mesure avec l'appareil, vous 
devez procéder à l'étalonnage de la mesure de la taille. Pour cela, vous devez 
« apprendre » à l'appareil une mesure de référence.

REMARQUE :
Pour obtenir des résultats de mesure parfaitement corrects, procédez 
à l'étalonnage au moins une fois par an.

Le menu vous permet d'effectuer un étalonnage automatique de la mesure 
de la taille.

* Vous trouverez des informations relatives à la navigation dans le menu de 
l'écran multifonctions à la page 275.

1. Assurez-vous qu'aucune charge ne repose sur la balance.

2. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension » à la 
page 270).

3. Dans le menu, sélectionnez l'option « CAL ».

4. Confirmez la sélection.

5. Sélectionnez l'option de menu « AUtO » à l'aide de la touche fléchée 
(hold/zero).

6. Confirmez votre sélection.
Le message « CAL 0,0 » s'affiche.

7. Attendez jusqu'à ce que le message « CAL 81,5 » apparaisse.

8. Placez la toise de référence fournie au centre des pictogrammes de pieds 
sur le socle de l'appareil.

REMARQUE :
Veillez à l'absence d'objets ou de personnes à proximité directe de 
l'appareil durant l'étalonnage (voir « Installer l'appareil » à la 
page 266).

9. Attendez jusqu'à ce que le message « rEAdY » apparaisse.

REMARQUE :
Si le message « FAIL » s'affiche au lieu de « rEAdY », consultez les 
informations fournies au chapitre « Que faire si… ? » à partir de la 
page 290 puis répétez l'étalonnage.

10. Retirez la toise de référence du socle de l'appareil.
Après un redémarrage automatique, l'appareil est prêt pour la mesure.

CAL Auto

..........*
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5.2 Mesurer

Mettre l'appareil sous tension 1. Assurez-vous qu'aucune charge ne repose sur la balance.

2. Appuyez sur la touche Start  de l'écran multifonctions.

Tous les éléments de l'écran apparaissent brièvement, puis seca 
apparaît.
La balance est prête à fonctionner lorsque l'indication 0.00 apparaît à 
l'écran.

Procéder aux mesures La procédure décrite ci-après s'appuie sur les réglages d'usine. Les configu-
rations possibles sont disponibles dans les chapitres « Configurer les mes-
sages vocaux (menu) » à partir de la page 276 et « Autres fonctions (menu) » 
à partir de la page 278.

ATTENTION !
Les réflexions faussent les mesures
En présence d'objets ou de personnes à proximité directe de 
l'appareil, les résultats de mesure seront faussés.
► Pendant les mesures, assurez-vous qu'aucun objet ou qu'aucune 

personne ne se trouve dans une zone de 0,5 m minimum autour de 
la balance.

► Côté mur, prévoyez au moins 0,2 m entre l'appareil et le mur.

► Assurez-vous que le patient ne porte pas de parure sur le haut de la 
tête.

1. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension »).

2. Assurez-vous que le témoin d'état est allumé sur la tête ultrasons.

3. Au besoin, appliquez le filtre de confidentialité sur l'écran multifonctions 
pour éviter que les personnes non autorisées ne puissent lire les résultats 
de mesure.

4. Demandez au patient de monter sur la balance.

5. Assurez-vous que le patient se place derrière la station de mesure avant 
de monter dessus et qu'il se tienne bien droit.

6. Assurez-vous que le patient se place sur la zone repérée par le 
pictogramme des pieds sur le plateau.

7. Priez le patient de suivre les instructions données par l'appareil.

8. Relevez le résultat de la mesure et prenez les données imprimées.

REMARQUE :
Vous pouvez imprimer les résultats de mesure à condition qu'une 
imprimante en réseau seca soit intégrée au groupe en réseau sans fil. 
Pour savoir comment intégrer une imprimante au groupe en réseau 
sans fil, consultez la section « Le réseau sans fil seca 360° wireless » à 
partir de la page 285.
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Activer/désactiver le verrouillage 
d'écran 

Le verrouillage d'écran vous permet d'éviter que les réglages de l'écran 
multifonctions soient modifiés par inadvertance.

REMARQUE :
• Lorsqu'il est activé, le verrouillage d'écran ne dispose pas de 

symbole propre sur l'écran multifonctions.

• Le verrouillage d'écran ne peut pas être activé pendant l'utilisation 
du menu.

1. Assurez-vous que l'appareil est hors tension.

2. Appuyez sur la touche Start  de l'écran multifonctions.

3. Attendez que le message seca s'affiche à l'écran.

4. Appuyez sur la touche menu de l'écran multifonctions.
Le verrouillage d'écran est activé.

5. Pour désactiver le verrouillage d'écran, redémarrez l'appareil en appuyant 

sur la touche  de l'écran multifonctions.

6. Attendez que le message seca s'affiche à l'écran.

7. Appuyez sur la touche menu de l'écran multifonctions.
Le verrouillage d'écran est désactivé.

Peser les nourrissons/enfants 
(2 in 1)

La fonction 2 in 1 vous permet de déterminer le poids des nourrissons et 
jeunes enfants. Pour cela, un adulte doit tenir l'enfant dans ses bras pendant 
la pesée. Procédez comme suit :

1. Assurez-vous qu'aucune charge ne repose sur la balance.

2. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension » à la 
page 270).

3. Demandez à l'adulte de monter sur la balance.
Le poids de l'adulte s'affiche.

4. Appuyez sur la touche 2 in 1.
Le poids est enregistré.
0.00, le symbole  (fonction non vérifiable) et le message « NET » 
apparaissent à l'écran.

ATTENTION !
Mesure erronée en cas de variation du poids initial
Si le poids initial utilisé pour peser l'enfant n'est pas celui de l'adulte 
qui le tient dans ses bras, le poids de l'enfant ne sera pas correct.
► Assurez-vous que l'enfant est toujours pesé avec l'adulte dont le 

poids correspond au poids initial.

► Assurez-vous que le poids de l'adulte ne change pas (vêtement en 
moins par ex).

5. Demandez à l'adulte de monter sur la balance avec l'enfant.
Le poids de l'enfant s'affiche.
Le symbole , le symbole  et les messages « HOLD » et « NET » 
s'affichent.

6. Demandez à l'adulte de descendre de la balance avec l'enfant.

7. Pour désactiver la fonction  2 in 1, appuyez sur la touche 2 in 1 ou 
éteignez la balance.
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Afficher le poids en permanence 
(HOLD)

Si vous activez la fonction HOLD, le poids reste affiché après retrait de la 
charge de la balance. Vous pouvez donc vous occuper du patient avant de 
noter le poids.

REMARQUE :
La fonction HOLD s'active manuellement uniquement pour le poids.  
La taille reste affichée jusqu'à ce que le plateau soit libre.

1. Assurez-vous qu'aucune charge ne repose sur la balance.

2. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension » à la 
page 270).

3. Demandez au patient de monter sur la balance.

4. Appuyez sur la touche hold.
L'affichage clignote jusqu'à stabilisation du poids mesuré. Le poids reste 
ensuite affiché en permanence. Le symbole  (fonction non vérifiable) et 
le message « HOLD » s'affichent.

5. Pour désactiver la fonction HOLD, appuyez sur la touche hold.
Le symbole  et le message « HOLD » ne sont plus affichés.

REMARQUE :
Si la fonction Autohold est activée, le poids reste affiché en perma-
nence dès qu'un résultat de mesure stable est obtenu (voir « Activer la 
fonction Autohold (AHold) » à la page 282).

Entrer les données du patient (input) Vous pouvez entrer les données du patient Âge, Sexe et Niveau d'activité 
physique (PAL) directement sur l'écran multifonctions. Les données du 
patient sont envoyées si vous transmettez les résultats de mesure à une 
imprimante en réseau du système seca 360° wireless.

L'imprimante en réseau évalue les résultats de mesure sur la base des don-
nées du patient. Selon la configuration de l'imprimante en réseau, les résul-
tats de mesure et l'évaluation peuvent être imprimés. Le diagnostic est ainsi 
grandement simplifié.

REMARQUE :
Vous trouverez de plus amples détails sur la configuration de l'impri-
mante en réseau dans le manuel de l'utilisateur correspondant.

1. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension » à la 
page 270).

2. Appuyez sur la touche Entrée (input).
Lorsque le menu est appelé pour la première fois après le démarrage de 
l'appareil, l'option de menu « PAL » (Niveau d'activité physique) apparaît à 
l'écran.
Lorsque le menu est rappelé ultérieurement (tant que l'appareil est sous 
tension), c'est la dernière option de menu sélectionnée qui apparaît à 
l'écran.

3. Sélectionnez une option de menu à l'aide des touches fléchées send ou 
print :

– PAL : niveau d'activité physique
– AGE : âge
– GEn : sexe

HOLD
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4. Confirmez votre sélection.
La valeur utilisée lors de la mesure précédente s'affiche. Vous pouvez 
reprendre la valeur ou régler une autre valeur à l'aide des touches 
fléchées.

5. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte la fonction input automatiquement.

6. Pour configurer également « AGE » et « GEn », répétez la procédure.

Entrer le sexe du patient (gender) La touche gender vous permet d'entrer directement le sexe du patient.

REMARQUE :
Ce réglage écrase le réglage effectué sous « Input\gender ».

1. Appuyez sur la touche gender pour alterner entre « masculin » et 
« féminin ».

2. Appuyez sur la touche clear pour supprimer l'affichage des symboles de 
sexe du patient.

Déterminer l'indice de masse 
corporelle (BMI)

L'indice de masse corporelle établit un rapport entre la taille et le poids. Une 
plage de tolérance considérée comme optimale sur le plan de la santé est 
indiquée.

1. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension » à la 
page 270).

2. Assurez-vous que la méthode de calcul « BMI » est active sur l'écran 
multifonctions (voir « Basculer entre BMI et BFR » à la page 279).

3. Demandez au patient de monter sur la station de mesure.
La taille, le poids et l'indice de masse corporelle du patient s'affichent et 
sont communiqués par un message vocal (voir « Procéder aux mesures » 
à la page 270).

4. Pour que le poids reste affiché en permanence, appuyez sur la touche 
hold.
Le poids du patient reste affiché en permanence.

REMARQUE :
Si la fonction Autohold est activée, le poids reste affiché en perma-
nence dès qu'un résultat de mesure stable est obtenu (voir « Activer la 
fonction Autohold (AHold) » à la page 282). 

5. Demandez au patient de descendre de la station de mesure.

6. Notez les résultats de mesure. Si une imprimante en réseau seca est 
connectée, prenez les données imprimées.

7. Appuyez sur la touche clear.
Les données du patient, les résultats de mesure et l'indice de masse 
corporelle sont supprimés. On évite ainsi que des données obsolètes ne 
faussent l'indice de masse corporelle des patients suivants.

REMARQUE :
Si la fonction « Autoclear » est activée, les résultats de mesure et 
l'indice de masse corporelle sont supprimés automatiquement après 
5 minutes (voir « Supprimer automatiquement les valeurs (ACLr) » à la 
page 279).

Fonction Réglage
Niveau d'activité physique 
(PAL)

1,0 à 5,0 

AGE
• en mois jusqu'à 3 ans
• en semestres jusqu'à 18 ans
• en années à partir de 18 ans

GEn 
• masculin
• féminin
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Déterminer l'indice de masse 
grasse (BFR)

L'indice de masse grasse établit un rapport entre la taille, le poids et le sexe. 
Une plage de tolérance considérée comme optimale sur le plan de la santé 
est indiquée.

REMARQUE :
Pour la fonction BFR, la communication par message vocal des 
résultats n'est pas disponible.

1. Assurez-vous que la méthode de calcul « BFR » est active sur l'écran 
multifonctions (voir « Basculer entre BMI et BFR » à la page 279).

2. Appuyez sur la touche gender pour alterner entre « masculin » et 
« féminin ».

3. Demandez au patient de monter sur la station de mesure.
La taille, le poids et l'indice de masse grasse du patient s'affichent (voir 
« Procéder aux mesures » à la page 270).

4. Appuyez sur la touche hold.
Le poids du patient reste affiché en permanence.

REMARQUE :
Si la fonction Autohold est activée, le poids reste affiché en perma-
nence dès qu'un résultat de mesure stable est obtenu (voir « Activer la 
fonction Autohold (AHold) » à la page 282).

5. Demandez au patient de descendre de la station de mesure.

6. Notez les résultats de mesure. Si une imprimante en réseau seca est 
connectée, prenez les données imprimées.

7. Appuyez sur la touche clear.
Les données du patient, la taille et l'indice de masse grasse sont suppri-
més. On évite ainsi que des données obsolètes ne génèrent un indice de 
masse grasse erroné pour les patients suivants.

REMARQUE :
Si la fonction « Autoclear » est activée, les résultats de mesure et 
l'indice de masse grasse sont supprimés automatiquement après 
5 minutes (voir « Supprimer automatiquement les valeurs (ACLr) » à la 
page 279).

Envoyer les résultats de mesure à 
des récepteurs du réseau sans fil

Si la station de mesure est intégrée dans un réseau sans fil 
seca 360° wireless, vous pouvez envoyer les résultats de mesure aux appa-
reils activés pour la réception (par ex. ordinateur avec adaptateur réseau 
USB) d'une simple pression de touche.

► Appuyez sur la touche fléchée send.

REMARQUE :
Si le transfert automatique des données est activé (ASEnd), les résul-
tats de mesure sont envoyés systématiquement après chaque 
mesure au récepteur du réseau sans fil (voir « Activer la transmission 
automatique (ASEnd) » à la page 287).

Les résultats de mesure sont envoyés aux appareils activés pour la 
réception.

Imprimez les résultats de mesure Si la station de mesure est reliée à une imprimante en réseau seca, vous 
pouvez imprimer les résultats de mesure directement.

► Appuyez sur la touche fléchée print.

REMARQUE :
Si l'impression automatique est activée, les résultats de mesure sont 
envoyés systématiquement après chaque mesure à l'imprimante en 
réseau (voir « Sélectionner l'option d'impression (APrt) » à la 
page 288). Vous entendrez alors le message : « Prenez vos 
résultats. »
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Les résultats de mesure sont imprimés.

Commutation automatique de la 
plage de poids

La balance dispose de deux plages de poids. Sur la plage de poids 1 ( ), 
la capacité de charge est réduite mais vous bénéficiez d'une indication de 
poids plus précise. Sur la plage de poids 2 ( ), vous pouvez utiliser la 
capacité de charge maximale de la balance.

À la mise sous tension de la balance, c'est la plage de poids 1 qui est active. 
Dès qu'un poids défini est dépassé, la balance bascule automatiquement sur 
la plage de poids 2.

Pour repasser à la plage de poids 1, procédez comme suit :

► Déchargez complètement la balance.
La plage de poids 1 est de nouveau active.

Mettre l'appareil hors tension ► Appuyez sur la touche Start  de l'écran multifonctions.

5.3 Naviguer dans le menu

1. Mettez l'appareil en marche (voir « Mettre l'appareil sous tension » à la 
page 270).

2. Appuyez sur la touche menu.
La dernière option de menu sélectionnée apparaît à l'écran (ici : Autohold 
« AHOLd »).

3. Appuyez sur la touche fléchée send ou print jusqu'à ce que l'option de 
menu souhaitée apparaisse à l'écran (ici : atténuation « FIL »).

4. Confirmez votre sélection avec la touche Entrée (input).
Le réglage actuel de l'option de menu ou un sous-menu s'affichent (ici : 
niveau « 0 »).

5. Pour modifier le réglage ou pour appeler un autre sous-menu, appuyez 
sur la touche fléchée send ou print jusqu'à ce que le réglage souhaité 
(ici : niveau « 2 ») s'affiche.

6. Confirmez le réglage avec la touche Entrée (input).
Le programme quitte le menu automatiquement.

7. Pour effectuer d'autres réglages, appelez le menu à nouveau et répétez la 
procédure.

REMARQUE :
• Une pression courte sur la touche menu vous permet de revenir au 

niveau précédent dans le menu.

• Une pression longue sur la touche menu vous permet de quitter le 
menu à tout moment.

• Si aucune touche n'est enfoncée pendant env. 24 secondes, le 
programme quitte le menu automatiquement.
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5.4 Configurer les messages vocaux (menu)

Le cas échéant, des options de menu vous permettent de configurer les 
messages vocaux et les signaux sonores.

* Vous trouverez des informations relatives à la navigation dans le menu de 
l'écran multifonctions à la page 275.

Sélectionner la langue (LAng) Vous pouvez sélectionner la langue des messages vocaux.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « VOICE ».

2. Confirmez la sélection.

3. À l'aide de la touche fléchée (send/print), sélectionnez l'option de menu 
« LAng ».

4. Confirmez votre sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

5. Sélectionnez le réglage souhaité :

6. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Régler le volume sonore (VOL) Vous pouvez ajuster le volume sonore des messages vocaux (0 = sourdine, 
100 = maxi).

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « VOICE ».

2. Confirmez la sélection.

3. À l'aide de la touche fléchée (send/print), sélectionnez l'option de menu 
« VOL ».

4. Confirmez votre sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

5. Pour modifier le réglage ou pour appeler un autre sous-menu, appuyez 
sur la touche fléchée (send/print) jusqu'à ce que le réglage souhaité (ici : 
volume sonore « 20 ») s'affiche.

6. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

..........

Voice Output

*

Language

Volume

Print

1...100

• On
• Off

• PT• DE
• EN (US/GB)
• ES (ES/ME)

• FR
• ZH
• TH

• ID
• KO
• RU

Results

• On
• Off

Instructions On
•
•

Off
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Activer/Désactiver les résultats de 
mesure vocaux (reSUL)

Vous pouvez activer les messages vocaux qui annoncent les résultats après 
la mesure.

REMARQUE :
Pour les messages vocaux en anglais, l'unité de mesure utilisée cor-
respond aux réglages de l'écran multifonctions pour le poids (voir 
« Changer d'unité de poids (Unit) » à la page 283) et la taille (voir 
« Changer d'unité de longueur (HUnit) » à la page 283).

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « VOICE ».

2. Confirmez la sélection.

3. À l'aide de la touche fléchée (send/print), sélectionnez l'option de menu 
« reSUL ».

4. Sélectionnez le réglage souhaité :
– On
– Off

5. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Activer/Désactiver le message 
vocal « Prenez vos résultats »

Si vous avez connecté une imprimante en réseau seca avec l'appareil, vous 
pouvez configurer l'appareil pour qu'un message vocal consécutif à la 
mesure indique de prendre les résultats.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « VOICE ».

2. Confirmez la sélection.

3. À l'aide de la touche fléchée (send/print), sélectionnez l'option de menu 
« Print ».

4. Sélectionnez le réglage souhaité :
– On
– Off

5. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Activer/Désactiver les instructions 
vocales (InStr)

Vous pouvez activer les messages vocaux d'instruction pour chaque étape 
de la procédure.

REMARQUE :
Sélectionnez une langue que le patient comprend (voir « Sélectionner 
la langue (LAng) » à la page 276).

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « VOICE ».

2. Confirmez la sélection.

3. À l'aide de la touche fléchée (send/print), sélectionnez l'option de menu 
« InStr ».

4. Sélectionnez le réglage souhaité :
– On
– Off

5. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Configurer les signaux sonores ► Configurez les signaux sonores comme décrit à la section « Activer/
Désactiver les signaux sonores (bEEP) » à la page 282.
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5.5 Autres fonctions (menu)

D'autres fonctions sont disponibles dans le menu de l'appareil. Vous pouvez 
ainsi configurer l'appareil de manière optimale en fonction de vos conditions 
d'utilisation.

* La description de l'option de menu « rF » se trouve à la section « Utiliser la 
station de mesure dans un groupe en réseau (menu) » à partir de la page 286. 
La description de l'option de menu « Voice Output » se trouve à la section 
« Configurer les messages vocaux (menu) » à la page 276.

REMARQUE :
Vous trouverez des informations relatives à la navigation dans la 
section « Naviguer dans le menu » à la page 275.

rF

Voice Output

.........*

*

BMI

BFR

Duration

Brightness

Net Weight

Zero Height

• On
• Off

Press

Hold

Measure

• 0
• 1
• 2

Filter

Beep

LCD

Pre-Tare

Zero

Autohold

Body

Unit

HUnit • cm
• ft:in

• kg
• lbs

• On
• Off

• On
• Off

• On
• Off

• 50 %
• 100 %
• Off

• Short
• Long
• Permanent

**

• On
• OffAutoclear

CAL

Ultra • Off
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Supprimer automatiquement les 
valeurs (ACLr)

Les résultats de mesure et données de patient obsolètes entraînent un calcul 
erroné des indices de masse corporelle et grasse. Vous pouvez régler l'appa-
reil pour que les résultats de mesure et les données du patient soient suppri-
més automatiquement après 5 minutes :

• Sexe
• Niveau d'activité physique (PAL)
• Âge
• Taille
• BMI
• BFR

REMARQUE :
• Lorsque vous souhaitez entrer le niveau d'activité physique (PAL), 

l'âge et le sexe (fonction input) pour la mesure suivante, le pro-
gramme vous propose d'abord les valeurs de la dernière mesure 
(voir « Entrer les données du patient (input) » à la page 272).

• Sur certains modèles, cette fonction est activée en usine. Si vous le 
souhaitez, vous pouvez désactiver cette fonction.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « ACLr ».

2. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

3. Sélectionnez le réglage souhaité :
– On
– Off

4. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.
Les données du patient, la taille et l'indice de masse corporelle ou grasse 
sont supprimés 5 minutes après chaque mesure. « ---- » s'affiche à la 
place.
Le symbole du sexe du patient disparaît.

Désactiver la mesure par ultrasons Vous pouvez désactiver la mesure de la taille lorsque vous souhaitez n'utiliser 
que la fonction poids.

REMARQUE :
Si vous désactivez la mesure par ultrasons, elle se réactive 
automatiquement au redémarrage de l'appareil.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « ULtrA ».

2. Confirmez la sélection.

3. Sélectionnez le réglage souhaité :
– Off

4. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Basculer entre BMI et BFR Vous pouvez choisir si la station de mesure doit calculer l'indice de masse 
corporelle (BMI) ou l'indice de masse grasse (BFR). Le réglage actuel reste 
affiché sur l'écran multifonctions.

Le calcul est automatique dès que la station de mesure a déterminé le poids 
et la taille du patient.

REMARQUE :
Pour la fonction BFR, la communication par message vocal des 
résultats n'est pas disponible.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « bodY ».
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2. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

3. Appuyez sur la touche fléchée send ou print pour basculer entre BMI et 
BFR.

4. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.
Le réglage modifié reste affiché sur l'écran multifonctions.

Régler le rétroéclairage de l'écran 
(LCD)

Vous pouvez modifier la durée et la luminosité du rétroéclairage de l'écran.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « LCD ».

2. Confirmez la sélection.

3. Sélectionnez une option de menu (ici : dUr) :

– dUr : durée
– brL : luminosité

4. Confirmez votre sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

5. Sélectionnez le réglage souhaité :

6. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

7. Pour configurer également la deuxième fonction, répétez la procédure.

Enregistrer une taille 
supplémentaire (ZEro)

La fonction Zero (ZEro) vous permet d'enregistrer une taille supplémentaire à 
déduire automatiquement du résultat de mesure. Vous pouvez ainsi enregist-
rer une longueur moyenne pour les talons de chaussure, à déduire systémati-
quement du résultat de mesure si le patient monte entièrement habillé sur la 
balance.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « ZEro ».

La dernière taille supplémentaire définie clignote à l'écran.
L'indication « ZEro » apparaît à l'écran.

2. Vous pouvez appliquer la valeur enregistrée ou en définir une autre à 
l'aide des touches fléchées.

3. Confirmez la sélection.

Fonction Réglage

Durée
• Short (env. 15 s)
• Long (env. 150 s)
• Perm (en permanence)

Luminosité
• 50 %
• 100 %
• Off

ZERO
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La longueur supplémentaire définie (ici : 4 cm) apparaît.

4. Demandez au patient de monter sur la balance.
La taille du patient s'affiche.
La longueur supplémentaire enregistrée a été déduite automatiquement.

5. Pour désactiver la fonction, sélectionnez à nouveau l'option « ZEro » dans 
le menu.

6. Confirmez votre sélection.
La longueur supplémentaire définie ne s'affiche plus.
La fonction est désactivée.

REMARQUE :
Si vous envoyez les résultats de mesures relatives pour documenta-
tion à des appareils qui calculent automatiquement le BMI ou le BFR, 
aucune valeur plausible ne pourra être obtenue pour ces deux para-
mètres.

Enregistrer un poids 
supplémentaire (Pt)

La fonction Pré-tare (Pt) vous permet d'enregistrer un poids supplémentaire à 
déduire automatiquement d'un résultat de mesure. Vous pouvez ainsi enre-
gistrer un poids moyen pour les chaussures et les vêtements, à déduire sys-
tématiquement du résultat de mesure si le patient monte entièrement habillé 
sur la balance.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « Pt ».

Le dernier poids supplémentaire défini clignote à l'écran.
L'indication « PT » apparaît à l'écran.

2. Vous pouvez appliquer la valeur enregistrée ou en définir une autre à 
l'aide des touches fléchées.

REMARQUE :
Si vous entrez la valeur « 0 », la fonction est désactivée. Le message 
« Pt » n'apparaît plus à l'écran.

3. Confirmez votre sélection.

Le poids supplémentaire défini (ici : 4 kg) est précédé du signe moins.

Les messages « NET » et « PT » s'affichent.

4. Demandez au patient de monter sur la balance.
Le poids du patient s'affiche.
Le poids supplémentaire enregistré a été déduit automatiquement.

5. Pour désactiver la fonction, sélectionnez à nouveau l'option « Pt » dans le 
menu.

6. Confirmez votre sélection.
Le poids supplémentaire défini ne s'affiche plus.
La fonction est désactivée.

ZERO

NET
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Activer la fonction Autohold (AHold) Si vous activez la fonction Autohold, le résultat de mesure reste affiché à 
chaque mesure après délestage de la balance. Il n'est donc plus nécessaire 
d'activer manuellement la fonction Hold pour chaque mesure.

REMARQUE :
Avec la fonction 2 in 1, le poids de l'enfant est toujours déterminé via 
Autohold, indépendamment du réglage sélectionné ici.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « Ahold ».

2. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

3. Sélectionnez le réglage souhaité :
– On
– Off

4. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Activer/Désactiver les signaux 
sonores (bEEP)

Vous pouvez activer des signaux sonores pour les actions suivantes :

• À la pression d'une touche
• À l'obtention d'une valeur de poids stable
• Au début et à la fin de chaque mesure

Le signal sonore émis à l'obtention d'une valeur de poids stable est important 
pour la fonction Hold/Autohold. 

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « bEEP ».

2. Confirmez la sélection.

3. Sélectionnez une option de menu :

– PrESS : signal sonore à la pression d'une touche

– HOLd : signal sonore lorsque la valeur de poids est stable

– MEASr : signaux sonores pendant la mesure
4. Confirmez la sélection.

Le réglage actuel s'affiche.

5. Sélectionnez le réglage souhaité :

– On
– Off

6. Confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

7. Pour activer les signaux sonores pour la deuxième fonction également, 
répétez la procédure.

Régler l'atténuation (FIL) L'atténuation (FIL = filtre) vous permet de réduire les perturbations lors du 
calcul du poids. Le réglage sélectionné influe sur la sensibilité avec laquelle 
l'indication de poids réagit aux mouvements du patient et sur la durée néces-
saire avant que la fonction « HOLd » affiche une valeur de poids fixe.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « FIL ».

2. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel s'affiche.
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3. Sélectionnez un niveau d'atténuation.

REMARQUE :
• Avec le réglage « 0 », si le patient n'est pas suffisamment stable, il 

est possible qu'aucune valeur de poids ne reste affichée avec la 
fonction « Hold ».

• Le réglage « 2 » représente l'écart maximal entre la valeur de poids 
affichée et la valeur de poids réelle.

4. Confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Changer d'unité de poids (Unit) Sur les balances non vérifiées, vous pouvez sélectionner l'unité (Unit) dans 
laquelle vous souhaitez afficher le poids.

PRUDENCE !
Mise en danger du patient
Afin d'éviter des erreurs d'interprétation, les résultats des mesures 
effectuées à des fins médicales doivent être affichés et utilisés exclusi-
vement en unités issues du SI (poids : kilogrammes, taille : mètres). 
Certains appareils permettent l'affichage des résultats de mesure 
dans d'autres unités. Il s'agit uniquement d'une fonction supplémen-
taire.
► Utilisez les résultats de mesure exclusivement en unités issues du 

SI.

► L'utilisation de résultats de mesure en unités hors SI relève de la 
seule responsabilité de l'utilisateur.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « Unit ».

2. Confirmez la sélection.

Le réglage actuel s'affiche.

3. Sélectionnez l'unité dans laquelle vous souhaitez afficher le poids :
– kilogrammes (kg)
– livres (lbs)

4. Confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Changer d'unité de longueur (HUnit) Vous pouvez sélectionner l'unité (HUnit) dans laquelle vous souhaitez afficher 
la taille.

PRUDENCE !
Mise en danger du patient
Afin d'éviter des erreurs d'interprétation, les résultats des mesures 
effectuées à des fins médicales doivent être affichés et utilisés exclusi-
vement en unités issues du SI (poids : kilogrammes, taille : mètres). 
Certains appareils permettent l'affichage des résultats de mesure 
dans d'autres unités. Il s'agit uniquement d'une fonction supplémen-
taire.
► Utilisez les résultats de mesure exclusivement en unités issues du 

SI.

► L'utilisation de résultats de mesure en unités hors SI relève de la 
seule responsabilité de l'utilisateur.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « HUnit ».

2. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel s'affiche.

Fil Indication de poids Hold
0 Sensible Lent
1 Moyen Moyen
2 Lent Rapide
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3. Sélectionnez l'unité dans laquelle vous souhaitez afficher la taille :
– centimètres (cm)
– pieds et pouces (ft:in)

4. Confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Rétablir les réglages d'usine 
(RESET)

Vous pouvez rétablir les réglages d'usine pour les fonctions suivantes :

REMARQUE :
Lors du rétablissement des réglages d'usine, le module de connexion 
sans fil est mis à l'arrêt. Les informations relatives aux groupes en 
réseau existants sont conservées. Il n'est pas nécessaire de reconfi-
gurer les groupes en réseau.

1. Dans le menu, sélectionnez l'option « rESEt ».

2. Confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

3. Éteignez la balance.
Les réglages d'usine sont rétablis et sont disponibles lorsque la balance 
est remise en marche.

ft:in

Fonction Réglage d'usine
Autohold (AHold) Off
Signal sonore (PrESS) On
Signal sonore (HOLd) On
Signal sonore (MEASr) On
Atténuation (FiL) 0
Autoclear (ACLr) On
Pré-tare (Pt) 0 kg
Luminosité du rétroéclairage de l'écran 50 %
Durée du rétroéclairage de l'écran Permanent
BMI/BFR BMI
Niveau d'activité physique (PAL) 1,0
Âge en années 18
Âge en mois 0
Unité de longueur cm
Module de connexion sans fil (SYS) Off
Autosend (ASEnd) Off
Autoprint (APrt) Off
Signaux sonores de mesure On
Langue Dépend du modèle
Messages vocaux d'instruction On
Résultats de mesure vocaux Dépend du modèle
Volume sonore 50 %
Message vocal « Prenez vos résultats » Off
Ultra Actif
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6. LE RÉSEAU SANS FIL SECA 360° WIRELESS

6.1 Introduction

L'appareil est équipé d'un module de connexion sans fil. Le module de 
connexion sans fil permet la transmission radio des résultats de mesure à des 
fins d'évaluation et de documentation. Les données peuvent être transmises 
aux appareils suivants :

• imprimante en réseau seca
• ordinateur avec adaptateur réseau sans fil USB seca

Groupes en réseau sans fil seca Le réseau sans fil seca 360° wireless fonctionne avec des groupes en réseau 
sans fil. Un groupe en réseau sans fil est un groupe virtuel d'émetteurs et de 
récepteurs. Si plusieurs émetteurs et récepteurs du même type sont utilisés, il 
est possible de configurer jusqu'à 3 groupes en réseau (0, 1, 2).

La configuration de plusieurs groupes en réseau garantit la transmission fiable 
et correctement adressée des valeurs de mesure dans plusieurs salles d'exa-
men équipées d'appareils comparables.

La distance maximale entre les émetteurs et les récepteurs est d'env. 
10 mètres. Certaines conditions locales, par ex. l'épaisseur et l'état des murs, 
peuvent réduire la portée.

Pour chaque groupe en réseau, la combinaison d'appareils suivante est 
possible :

• 1 pèse-bébé
• 1 pèse-personne
• 1 toise de mesure
• 1 imprimante en réseau seca
• 1 ordinateur avec adaptateur réseau sans fil USB seca

Canaux Dans un groupe en réseau sans fil, les appareils communiquent les uns avec 
les autres sur trois canaux (C1, C2, C3).

Si vous configurez un groupe en réseau avec cet appareil, l'appareil vous pro-
pose trois canaux garantissant une transmission de données optimale. Nous 
vous recommandons d'adopter les numéros de canal proposés.

Vous pouvez également sélectionner manuellement les numéros de canal (0 à 
99), par ex. si vous souhaitez configurer plusieurs groupes en réseau sans fil.

Pour garantir une transmission de données sans perturbations, les canaux 
doivent être situés à une distance suffisante les uns des autres. Nous recom-
mandons un écart d'au moins 30 entre les numéros de canal. Chaque 
numéro de canal doit être réservé à un seul canal.

Exemple de configuration ; numéros de canal pour la configuration de 
3 groupes en réseau sans fil dans un cabinet médical :

• Groupe en réseau 0 : C1=_0, C2=30, C3=60
• Groupe en réseau 1 : C1=10, C2=40, C3=70
• Groupe en réseau 2 : C1=20, C2=50, C3=60

1

0

0

C1

C3
C2
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Détection des appareils Si vous configurez un groupe en réseau sans fil avec cet appareil, il recherche 
les autres appareils actifs dans le système seca 360° wireless . Les appareils 
détectés s'affichent sur l'écran de l'appareil sous forme de modules (par ex. 
MO 3) et sont représentés par des chiffres. Les chiffres ont la signification 
suivante :

• 1 : pèse-personne
• 2 : toise de mesure
• 3 : imprimante en réseau
• 4 : ordinateur avec adaptateur réseau sans fil USB seca
• 7 : pèse-bébé
• 5, 6 et 8-12 : réservé pour une extension du système

6.2 Utiliser la station de mesure dans un groupe en réseau (menu)

Toutes les fonctions requises pour utiliser l'appareil dans un groupe en 
réseau seca se trouvent dans le sous-menu « rF ».
.

* Vous trouverez des informations relatives à la navigation dans le menu de 
l'écran multifonctions à la page 275.

Configurer un groupe en réseau 
(Lrn)

Pour configurer un groupe en réseau, procédez comme suit :

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Appelez le menu.

3. Dans le menu, sélectionnez l'option « rF ».

4. Confirmez la sélection.

5. Sélectionnez l'option de menu « Lrn » (Learn). 

6. Confirmez la sélection.

Le groupe en réseau actuellement configuré (ici : groupe en réseau 0 « ID 
0 ») s'affiche.

Si le groupe en réseau « 0 » existe déjà et si vous souhaitez configurer un 
autre groupe avec cet appareil, sélectionnez un autre ID avec les touches 
fléchées (ici : groupe en réseau 1 « ID 1 »).

7. Confirmez votre sélection du groupe en réseau.

L'appareil propose un numéro de canal pour le canal 1 (ici : C1 « 0 »).
Vous pouvez adopter le numéro de canal proposé ou régler un autre 
numéro de canal avec les touches fléchées.

8. Confirmez votre sélection pour le canal 1.

rF

..........

Autosend

System

Autoprint

Time

• Year
• Month
• Day
• Hour
• Minute

• HI
• MA
• HI_MA
• Off

• On
• Off

• On
• Off

Learn Group (ID) Stop Reg. Devices (mo)
• Channel 1 (C1)
• Channel 2 (C2)
• Channel 3 (C3)

*
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L'appareil propose un numéro de canal pour le canal 2 (ici : « C230 »).
Vous pouvez adopter le numéro de canal proposé ou régler un autre 
numéro de canal avec les touches fléchées.

REMARQUE :
Les numéros de canal à deux caractères ne comportent aucun 
espace. L'indication « C230 » signifie : canal « 2 », numéro de canal 
« 30 ».

9. Confirmez votre sélection pour le canal 2.

L'appareil propose un numéro de canal pour le canal 3 (ici : « C360 »).
Vous pouvez adopter le numéro de canal proposé ou régler un autre 
numéro de canal avec les touches fléchées.

10. Confirmez votre sélection pour le canal 3.

Le message StOP apparaît à l'écran.
L'appareil attend les signaux des autres appareils à sa portée configurés 
pour la transmission sans fil.

REMARQUE :
• Pour certains appareils, une procédure de mise sous tension spé-

ciale doit être suivie en cas d'intégration dans un groupe en réseau. 
Respectez les consignes du manuel de l'utilisateur de l'appareil cor-
respondant.

11. Mettez sous tension l'appareil que vous souhaitez intégrer dans le groupe 
en réseau, par ex. une imprimante en réseau.
Dès que l'imprimante en réseau est détectée, un bip sonore retentit.

REMARQUE :
Après intégration d'une imprimante en réseau dans le groupe, vous 
devez sélectionner une option d'impression (Menu\rF\APrt) et régler 
l'heure (Menu\rF\tIME).

12. Répétez l'étape 11. pour tous les appareils que vous souhaitez intégrer 
dans ce groupe en réseau.

13. Appuyez sur la touche Entrée pour terminer la recherche.

14. Appuyez sur une touche fléchée pour afficher les appareils détectés (ici : 
« MO 3 » pour une imprimante en réseau).
Si vous avez intégré plusieurs appareils dans le groupe en réseau, 
appuyez plusieurs fois sur la touche fléchée pour vérifier que tous les 
appareils ont été détectés par la balance.

15. Quittez le menu à l'aide de la touche Entrée ou attendez que le 
programme le quitte automatiquement.

Activer la transmission automatique 
(ASEnd)

Vous pouvez configurer l'appareil pour que les résultats de mesure soient 
envoyés automatiquement à tous les récepteurs activés pour la réception et 
connectés au sein du même groupe en réseau (par ex. imprimante en réseau, 
ordinateur avec module de connexion sans fil USB).

REMARQUE :
Si vous utilisez une imprimante en réseau, assurez-vous que l'option 
d'impression n'est pas réglée sur « Off » (voir « Sélectionner l'option 
d'impression (APrt) » à la page 288).

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rF », sélectionnez l'option de menu « ASEnd » et 
confirmez la sélection.

3. Sélectionnez le réglage « On » et confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.
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Activer/désactiver le module de 
connexion sans fil (System)

L'appareil est fourni avec le module de connexion sans fil activé. Lorsque le 
module sans fil est activé, la consommation électrique s'accroît. Vous pouvez 
désactiver le module de connexion sans fil si vous ne souhaitez pas utiliser 
l'option de transmission de données sans fil.

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rF », sélectionnez l'option de menu « SyS ». 

3. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel s'affiche

4. Sélectionnez le réglage souhaité :
– On
– Off

5. Confirmez la sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

Sélectionner l'option d'impression 
(APrt) 

Vous pouvez configurer la station de mesure pour que les résultats de 
mesure sortent automatiquement sur une imprimante en réseau connectée 
au groupe.

REMARQUE :
Cette fonction est accessible uniquement si une imprimante en réseau 
seca a été intégrée au groupe en réseau via la fonction « Learn ».

1. Mettez l'écran multifonctions en marche.

2. Dans le sous-menu « rF », sélectionnez l'option de menu « APrt » et 
confirmez la sélection.

3. Sélectionnez le réglage adéquat pour l'écran multifonctions en fonction 
des résultats d'impression souhaités :

4. Confirmez votre sélection.
Le programme quitte le menu automatiquement.

REMARQUE :
Si la fonction APrt et les messages vocaux sont activés sur l'appareil, 
le message « Prenez vos résultats » est audible dès l'impression des 
résultats.

Régler l'heure (tIME) Vous pouvez configurer le système pour que l'imprimante en réseau ajoute 
automatiquement la date et l'heure à vos résultats de mesure. Pour cela, 
vous devez régler en une seule fois l'heure et la date sur cet appareil et trans-
mettre ces informations à l'horloge interne de l'imprimante en réseau.

REMARQUE :
Cette fonction est accessible uniquement si une imprimante en 
réseau seca a été intégrée au groupe en réseau via la fonction 
« Learn ».

1. Mettez l'appareil sous tension.

2. Dans le sous-menu « rF », sélectionnez l'option de menu « tIME ».

3. Confirmez la sélection.
Le réglage actuel pour « Année » (Yea) s'affiche.

4. Réglez le numéro adéquat pour l'année.

5. Confirmez la sélection.

Écran multifonctions APrt Résultat 
d'impression

Poids MA
Taille HI
Taille, poids et BMI/BFR HI_MA
Impression automatique 
désactivée

Off
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6. Répétez les étapes 4 et 5 pour « Mois » (Mon), « Jour » (dAY), « Heure » 
(hour) et « Minute » (Min).

7. Confirmez votre sélection dans chaque cas.
Après avoir confirmé le réglage pour Minute, le programme quitte le menu 
automatiquement.
Les réglages sont transmis automatiquement à l'imprimante en réseau.
L'imprimante en réseau ajoute automatiquement la date et l'heure à 
chaque impression.

REMARQUE :
Pour plus d'informations sur l'utilisation de l'imprimante en réseau, 
reportez-vous à son mode d'emploi.

7. TRAITEMENT HYGIÉNIQUE
AVERTISSEMENT !
Décharge électrique
L'appareil n'est pas hors tension si le bouton marche/arrêt est 
enfoncé et si l'écran tactile s'éteint. Si des liquides sont utilisés sur 
l'appareil, il existe un risque de décharge électrique.
► Avant tout traitement hygiénique, assurez-vous que l'appareil est 

hors tension.

► Débranchez l'appareil avant de le nettoyer.

► Avant le traitement hygiénique, toujours retirer la batterie de l'appa-
reil (si applicable).

► S'assurez qu'aucun liquide ne pénètre dans l'appareil.

PRUDENCE !
Dommages matériels
Les nettoyants et désinfectants inappropriés risquent d'endommager 
les surfaces délicates de l'appareil.
► Utilisez uniquement des désinfectants sans chlore et sans alcool 

convenant explicitement au verre acrylique et autres surfaces sen-
sibles (principe actif : par ex. des composés d'ammonium quater-
naire).

► N'utilisez pas de nettoyants puissants ou récurants.

► N'utilisez pas de solvants organiques (par ex. de l'éthanol ou de 
l'essence).

► Pendant le nettoyage, protéger les capteurs de l'humidité et de la 
poussière.

7.1 Nettoyage

► Nettoyez les surfaces de l'appareil à l'aide d'un chiffon doux imbibé de 
lessive de savon douce le cas échéant.

7.2 Désinfection

1. Assurez-vous que votre désinfectant convient aux surfaces sensibles et 
au verre acrylique.

2. Respecter les consignes du mode d'emploi du désinfectant.

3. Désinfectez l'appareil :
► Humecter un chiffon doux de désinfectant et essuyer l'appareil.

► Respecter les délais, voir tableau.

Délai Composant

Avant chaque 
mesure

Plateforme de pesage
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7.3 Stérilisation

La stérilisation de l'appareil est interdite.

8. CONTRÔLE FONCTIONNEL
► Assurez-vous du bon fonctionnement de l'appareil avant chaque utilisa-

tion.

Un contrôle fonctionnel complet comporte :

• Contrôle visuel pour détecter d'éventuels signes de détérioration méca-
nique

• Contrôle de l'horizontalité de l'appareil
• Contrôle visuel et fonctionnel des éléments d'affichage
• Contrôle fonctionnel de tous les éléments présentés au chapitre « Aperçu » 
• Contrôle fonctionnel des accessoires optionnels

Si vous constatez des erreurs ou des écarts lors du contrôle fonctionnel, 
essayez d'abord d'éliminer l'erreur en consultant le chapitre « Que faire si... ».

PRUDENCE !
Risque de blessure
Si vous constatez des erreurs ou des écarts lors du contrôle fonction-
nel, que les indications du chapitre « Que faire si... » ne permettent 
pas de corriger, n'utilisez pas l'appareil.
► Envoyez l'appareil à réparer au S.A.V. seca ou à un partenaire 

S.A.V. homologué.

► Suivez les indications de la section « Maintenance » du présent 
document.

9. QUE FAIRE SI… ?

Après chaque 
mesure Plateforme de pesage

Si nécessaire
• Colonne et écran multifonctions
• Tête ultrasons
• Éléments de colonne

Délai Composant

Problème Cause/Solution

... le message « FAIL » s'affiche lors 
de l'étalonnage ?

L'étalonnage a échoué.
- Vérifier que la toise de référence fournie a bien été utilisée
- Vérifier que la toise de référence était bien centrée sur le pictogramme 

des pieds sur le socle de l'appareil (voir « Étalonner la mesure de la taille » 
à la page 269)

- Vérifier qu'aucun objet et qu'aucune personne ne se trouve à proximité 
directe de l'appareil pendant l'étalonnage (voir « Installer l'appareil » à la 
page 266) 

… aucune indication de poids 
n'apparaît alors qu'une charge se 
trouve sur la balance ?

L'appareil n'est pas alimenté en courant.
- Vérifiez que la balance est bien sous tension
- Assurez-vous que des piles ont été insérées (appareils avec 

fonctionnement sur piles)
- Assurez-vous que l'alimentation secteur est établie (appareils avec 

fonctionnement sur secteur)
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... le témoin d'état ne s'allume pas ?

• Le câble modulaire de la tête de mesure par ultrasons n'est pas branché 
correctement
- Vérifiez que le câble modulaire de la tête de mesure par ultrasons est 

branché correctement
• La mesure par ultrasons est désactivée

- Redémarrer l'appareil
• Le témoin d'état est défectueux

- Contacter seca Service

... les instructions vocales ne 
fonctionnent pas ?

• Les instructions vocales ne sont pas activées
- Activer la fonction (voir « Activer/Désactiver les instructions vocales 

(InStr) » à la page 277)
• La mesure par ultrasons est désactivée

- Redémarrer l'appareil
• Volume sonore réglé sur zéro

- Augmenter le volume sonore
• Le haut-parleur est défectueux

- Contacter seca Service

... aucun signal sonore n'est émis ?

• Les signaux sonores ne sont pas activés
- Activer la fonction (voir « Activer/Désactiver les signaux sonores (bEEP) » 

à la page 282)
• La mesure par ultrasons est désactivée

- Redémarrer l'appareil
• Volume sonore réglé sur zéro

- Augmenter le volume sonore
• Le haut-parleur est défectueux

- Contacter seca Service

... les résultats de mesure vocaux ne 
fonctionnent pas ?

• Les résultats de mesure vocaux ne sont pas activés
- Activer la fonction (voir « Activer/Désactiver les résultats de mesure 

vocaux (reSUL) » à la page 277)
• La mesure par ultrasons est désactivée

- Redémarrer l'appareil
• Volume sonore réglé sur zéro

- Augmenter le volume sonore
• Le haut-parleur est défectueux

- Contacter seca Service

... vous n'entendez pas le message 
« Prenez vos résultats » ?

• La fonction n'est pas activée
- Activer la fonction (voir « Activer/Désactiver le message vocal « Prenez 

vos résultats » » à la page 277)
• La mesure par ultrasons est désactivée

- Redémarrer l'appareil
• Volume sonore réglé sur zéro

- Augmenter le volume sonore
• Le haut-parleur est défectueux

- Contacter seca Service

… un segment de l'écran 
multifonctions reste allumé en 
permanence ou ne s'allume pas du 
tout ?

L'emplacement correspondant présente un défaut.
-  Informer seca Service

… l'indication « StOP » apparaît ?

• Pendant la pesée :
La charge maximale a été dépassée.

- Décharger la balance
• Lors de la configuration d'un groupe sans fil :
La configuration des canaux radio est terminée.

- Mettre sous tension les appareils devant être intégrés dans le groupe en 
réseau (voir « Configurer un groupe en réseau (Lrn) » à la page 286)

Problème Cause/Solution
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… l'indication « tEMP » apparaît ?

La température ambiante de la balance est trop haute ou trop basse.
- Placer la balance dans un environnement avec une température 

ambiante comprise entre +10 °C et +40 °C
- Attendre env. 15 minutes jusqu'à ce que la balance s'adapte à la 

température ambiante.

... l'écran multifonctions ne réagit 
plus aux pressions sur les touches ?

• Le verrouillage d'écran est actif.
- Désactiver le verrouillage d'écran (voir « Activer/désactiver le verrouillage 

d'écran » à la page 271)
• L'appareil est dans un état indéfini suite à des entrées non plausibles.

- Débrancher le bloc d'alimentation de la prise
- Attendre env. 1 minute
- Brancher le bloc d'alimentation dans la prise, la balance et l'écran 

multifonctions s'allument automatiquement

... deux signaux sonores sont 
audibles lors du premier envoi des 
résultats de mesure après la mise 
sous tension ?

• L'appareil n'a pas pu envoyer de résultats de mesure aux récepteurs du 
réseau sans fil (imprimante en réseau seca ou ordinateur avec module de 
connexion sans fil USB seca).
- Vérifiez que l'appareil est intégré dans le réseau sans fil
- Vérifiez que le récepteur est bien sous tension

• La réception est perturbée par les appareils HF situés à proximité (par ex. 
les téléphones mobiles).
- Avec les appareils HF, maintenez une distance minimum d'un mètre par 

rapport aux émetteurs et récepteurs du réseau sans fil seca.

REMARQUE :
Si cette perturbation n'est pas éliminée, aucun avertissement sonore 
ne retentit lors des tentatives d'envoi ultérieures.

... dans le menu rF, seule l'option 
« SyS » est visible ?

Le module de connexion sans fil est désactivé.
- Activer le module de connexion sans fil (voir « Activer/désactiver le 

module de connexion sans fil (System) » à la page 288)

... dans le menu rF, seules les options 
« SyS » et « Lrn » sont visibles ?

Le module de connexion sans fil est activé et aucun groupe sans fil n'est 
configuré.

- Configurer le groupe en réseau (voir « Configurer un groupe en réseau 
(Lrn) » à la page 286)

... dans le menu rF, les options 
« APrt » et « tIME » ne sont pas 
visibles ?

Aucune imprimante en réseau n'est connectée au groupe en réseau.
- Connecter l'imprimante en réseau dans le groupe en réseau via l'option 

de menu « Lrn » (voir « Configurer un groupe en réseau (Lrn) » à la 
page 286)

... l'option « rF » ne s'affiche pas après 
ouverture du menu ?

Le module de connexion sans fil de la balance est défectueux.
- Contacter seca Service

… l'indication « Er :H :11: » apparaît ?

La charge se trouvant sur la balance est trop élevée ou la balance a été trop 
chargée sur un coin.

- Décharger la balance ou répartir le poids de manière plus uniforme
- Redémarrer la balance

… l'indication « Er :H :12: » apparaît ?
La balance a été mise sous tension avec une charge trop élevée. 

- Décharger la balance
- Redémarrer la balance

… l'indication « Er :H :16: » apparaît ?
Les oscillations propres à la balance ont entraîné un déplacement, le point 
zéro n'a pas pu être déterminé.

- Redémarrer la balance

… la touche Entrée est enfoncée et 
l'indication « Er :H :71: » apparaît ?

Transmission de données impossible, le module de connexion sans fil est 
désactivé.

- Activer le module de connexion sans fil (voir « Activer/désactiver le 
module de connexion sans fil (System) » à la page 288)

… la touche Entrée est enfoncée et 
l'indication « Er :H :72 » apparaît ?

Transmission de données impossible, aucun groupe en réseau n'est 
configuré.

- Configurer le groupe en réseau (voir « Configurer un groupe en réseau 
(Lrn) » à la page 286)

Problème Cause/Solution
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10.MAINTENANCE
Le produit doit être installé avec soin et être entretenu régulièrement. Selon la 
fréquence d'utilisation, nous vous recommandons de procéder à la mainte-
nance tous les 3 à 5 ans.

ATTENTION !
Mesures erronées dues à une maintenance incorrecte

► Les entretiens et réparations doivent être exclusivement confiés au 
S.A.V. seca ou à un partenaire S.A.V. autorisé.

► Pour connaître le partenaire SAV le plus proche, rendez-vous sur le 
site www.seca.com ou envoyez un e-mail à service@seca.com.

... l'indication « Er :6 :80 » apparaît ?

Impossible de lire la mémoire de messages vocaux. 
- Contacter seca Service

Vous pouvez continuer à utiliser la station de mesure. Désactivez les 
signaux sonores et les messages vocaux pour supprimer le message 
d'erreur :

- Désactiver les instructions vocales (voir « Activer/Désactiver les 
instructions vocales (InStr) » à la page 277)

- Désactiver les résultats de mesure vocaux (voir « Activer/Désactiver les 
résultats de mesure vocaux (reSUL) » à la page 277)

- Désactiver les signaux sonores (voir « Activer/Désactiver les signaux 
sonores (bEEP) » à la page 282)

... l'indication « Er :6 :81 » apparaît ?

Impossible de trouver le fichier vocal.
- Contacter seca Service

Vous pouvez continuer à utiliser la station de mesure. Désactivez les 
signaux sonores et les messages vocaux pour supprimer le message 
d'erreur :

- Désactiver les instructions vocales (voir « Activer/Désactiver les 
instructions vocales (InStr) » à la page 277)

- Désactiver les résultats de mesure vocaux (voir « Activer/Désactiver les 
résultats de mesure vocaux (reSUL) » à la page 277)

- Désactiver les signaux sonores (voir « Activer/Désactiver les signaux 
sonores (bEEP) » à la page 282)

... l'indication « Er :6 :82 » apparaît ?

Une erreur s’est produite au cours de la mesure.
- Demander au patient de rester calme et de répéter la mesure

• Si le message d'erreur se reproduit :
- Contacter seca Service

... l'indication « Er :6 :83 » apparaît ?

Une erreur s’est produite au cours de la mesure de référence.
- Descendre de la balance
- Vérifier qu'aucun objet et qu'aucune personne ne se trouve à proximité 

directe de l'appareil (voir « Installer l'appareil » à la page 266)

... l'indication « Er :6 :84 » apparaît ?

• La température ambiante de l'appareil est trop haute ou trop basse.
- Placer l'appareil dans un environnement avec une température ambiante 

comprise entre +10 °C et +40 °C.
- Attendre env. 15 minutes jusqu'à ce que l'appareil s'adapte à la tempéra-

ture ambiante.
• La sonde de température est défectueuse.

- Contacter seca Service

Problème Cause/Solution
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11.CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Caractéristiques techniques générales

Caractéristiques techniques générales

Dimensions
• Profondeur
• Largeur
• Hauteur

466 mm
434 mm

2270 mm

Poids à vide 16,5 kg

Conditions ambiantes de fonctionnement
• Température
• Pression atmosphérique
• Humidité de l'air

+10° C à +40° C (50 °F à 104 °F)
700 hPa - 1060 hPa

30 % à 80 % sans condensation

Conditions ambiantes de stockage
• Température
• Pression atmosphérique
• Humidité de l'air

-10 ° C à +65 ° C (14 °F à 149 °F)
700 hPa - 1060 hPa

0 % à 95 % sans condensation

Conditions ambiantes de transport
• Température
• Pression atmosphérique
• Humidité de l'air

-10 ° C à +65 ° C (14 °F à 149 °F)
700 hPa - 1060 hPa

0 % - 95 % sans condensation

Hauteur des caractères
• Écran multifonctions, trois lignes 14 mm

Alimentation électrique
• Adaptateur secteur

- Tension d'alimentation
- Courant absorbé maximal

12 V
typ. 500 mA

Tension secteur 100 V - 240 V

Fréquence réseau 50 Hz - 60 Hz

Consommation de courant de l'écran multifonctions/de la tête 
ultrasons

- avec module de connexion sans fil désactivé, sans rétroéclairage 
et avec un volume sonore de 50 %

- avec module de connexion sans fil activé et rétroéclairage 
permanent (luminosité : 100 %) et volume sonore de 75 %

env. 100 mA

env. 220 mA

Caractéristiques métrologiques, mesure de la taille
• Plage de mesure

• Graduation

60 cm -  210 cm
(1 ft : 11 5/8 inch - 6 ft : 10 5/8 inch )

1 mm (1/8 inch)

Précision
• 100 à 200 cm (à une température ambiante de 20° C, sans courant 

d'air, sans objets perturbateurs à proximité de la plage de mesure)
± 5 mm (± 0,2 inch)

(pour 3 ft : 3 3/8 inch et 6 ft : 6 6/8 inch)

EN 60 601-1 :
• Appareil à isolation renforcée, classe de protection II 

• Appareil électromédical, type B 

Protection IP 20

Mode de fonctionnement Mode permanent

Dispositif médical selon la directive 93/42/CEE Classe I avec fonction de mesurage
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11.2 Caractéristiques de pesage

12.PIÈCES DE RECHANGE

13.ACCESSOIRES OPTIONNELS

14.ÉLIMINATION
Ne jetez pas l'appareil avec les ordures ménagères. L'appareil doit être mis 
au rebut en tant que déchet d'équipements électriques et électroniques, 
conformément aux directives en vigueur. Respectez les dispositions en 
vigueur dans votre pays. Pour de plus amples informations à ce sujet, veuillez 
contacter notre service après-vente à cette adresse :

service@seca.com

Transmission radio 
• Bande de fréquences 
• Puissance d'émission 
• Normes applicables 

 

2,433 GHz - 2,480 GHz
< 10 mW

EN 300 328
EN 301 489-1

EN 301 489-17

Poids minimal (mesure se déclenche) 0,5 kg

seca 286

Charge maximale 300 kg 

Charge minimale 1 kg 

Graduation fine 50 g 

Étendue de tarage jusqu'à 300 kg 

Précision :
• 0 à 33 kg = 72,75 lbs
• 33 kg à 300 kg
• 0 à 72,75 lbs
• 72,75 lbs à 661,36 lbs

± 50 g = 1.76 oz
± 0,15 %
± 1.76 oz 
± 0,15 %

Caractéristiques techniques générales

Logiciel pour ordinateur seca analytics 101 101-00-00-010

Adaptateur secteur à découpage :
100-240 V~ / 50-60 Hz, 12 V= / 0,5 A

68-32-10-270

Logiciel pour ordinateur seca analytics 115
Modèles de licence spécifiques à 

l'application

Réseau sans fil seca 360° wireless :
• Imprimante en réseau

- seca 360° Wireless Printer 465
- seca 360° Wireless Printer Advanced 466

• Adaptateur réseau sans fil USB
- seca 360° Wireless USB adapter 456
- seca 360° Wireless USB adapter 456 WA (pour les moniteurs 

patient Welch Allyn)

variantes spécifiques au pays
variantes spécifiques au pays

456-00-00-009
456-00-00-749

Support pour seca 360° Wireless Printer 465 :
- seca 481

Support pour seca 360° Wireless Printer Advanced 466 :
- seca 482

481-00-00-009

482-00-00-009
Pièces de rechange • 295



15.GARANTIE
Une garantie de deux ans à compter de la date de livraison est accordée pour 
les défauts de matière ou de fabrication. Cette garantie ne s'applique pas aux 
pièces amovibles, comme par ex. les piles, les câbles, les blocs d'alimenta-
tion, les accus, etc. Les défauts couverts par la garantie sont réparés gratui-
tement sur présentation de la facture d'achat par le client. Aucune autre 
demande de réparation ne peut être prise en compte. Les frais de transport 
sont à la charge du client si l'appareil n'est pas installé à la même adresse 
que celle du client. En cas de dommages dus au transport, le cas de garantie 
peut être invoqué uniquement si l'emballage d'origine complet a été utilisé 
pour les transports et si la balance a été immobilisée et fixée conformément à 
l'emballage initial. Tous les éléments de l'emballage doivent par conséquent 
être conservés. 

Aucun cas de garantie ne peut être invoqué si l'appareil est ouvert par des 
personnes qui ne sont pas explicitement autorisées par seca.

Nous prions nos clients à l'étranger de bien vouloir contacter directement le 
revendeur de leur pays respectif pour les cas de garantie.

16.CERTIFICAT DE CONFORMITÉ
Nous, soussignés seca gmbh & co. kg, certifions par la présente que le pro-
duit satisfait aux dispositions des directives européennes applicables. Le 
texte intégral de la déclaration de conformité est disponible sous : 
www.seca.com.
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